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Kapitola 1

	 

	 

	Bylo zářivě slunečné květnové ráno a Joe Molinari se procházel v parku s Martou, svým chytrým a zábavným psem, a Julií, svou úžasnou devítiměsíční dcerkou.

	Julie byla ve vaku, bříškem se opírala o tatínkovu hruď, dívala se mu přes rameno a prstíky mávala k jezírku se vší sebejistotou, že tvoří skutečná slova a tatínek se rád bude řídit jejími pokyny.

	„Kdo ti dovolil ukazovat na ty věci?“ zeptal se Joe děcka.

	„Dovolil?“ odpověděl si Joe sám a snažil se napodobit to, jak by asi mluvila Julie, kdyby to uměla. „Všichni víme, kdo tady velí, tati. Mně stačí jenom ukazovat a vydávat zvuky. Bla-bla. Utíkej k té lavičce. U těch kachen.“

	Joe si prohrábl rukou vlasy, pevněji sevřel Martino vodítko a znovu se rozhlédl kolem. Přejel pohledem po cestě k lavičce, zkontroloval lidi se psy a kočárky, stíny mezi stromy a provoz za lesklou vodní hladinou a zastavil se, aby si ještě jednou prohlédl muže ve středním věku, který kouřil cigaretu a soustředěně hleděl na displej svého telefonu.

	To byly návyky bývalého agenta FBI, bývalého zástupce ředitele Úřadu pro národní bezpečnost a současného konzultanta specializujícího se na odhad bezpečnostních rizik ve velkých korporacích, vládních agenturách a úřadech.

	Momentálně měl Joe už zase šest měsíců práci, která ho zaměstnávala osmnáct hodin denně, hlavně v jeho kanceláři, kterou si zřídil doma ve volném pokoji. Byl to složitý projekt, překážková dráha plná faktických a politických komplikací. Měl dobrý pocit z toho, jak to zatím probíhá. A také měl dobrý pocit ze svého okolí, když se usadil na prázdné lavičce s dobrým výhledem na jezírko a kachny.

	Julie se smála a mávala ručičkama, když ji vysvobodil z vaku a posadil si ji do klína. Marta došla k nim a snažila se umýt Julii obličej jazykem, než se do toho Joe vložil a odtáhl ji ke svému boku. Julie Martu milovala a komentovala to dlouhou větou ze svých miminkovských zvuků, právě když Joeovi zazvonil mobil.

	Nebylo to Lindsayino vyzvánění, a když sáhl do kapsy košile, uviděl, že mu volá Brooks Findlay, vedoucí pracovník, který Joeovi zadal zakázku pro Přístav Los Angeles. Představil si ho: bývalého vysokoškolského fotbalistu, který se udržuje ve formě, má řídnoucí světlé vlasy a důlky na tvářích.

	Bylo neobvyklé, aby mu Findlay volal takhle časně ráno, ale Joe to přesto zvedl.

	Findlay řekl: „Joe, tady Brooks Findlay. Je vhodná chvíle si promluvit?“

	Findlayův hlas přehlušil tupý kovový zvuk, který Joea přiměl k ostražitosti.

	Co se to sakra s Findlayem děje?

	 


 

	Kapitola 2

	 

	 

	„Ano, můžu mluvit,“ potvrdil Joe Findlayovi. „Ale nejsem u počítače.“

	„To nevadí,“ řekl Findlay. „Víte, Joe, musíme naši dohodu ukončit. Prostě to nefunguje. Víte, jak to je.“

	„Popravdě nevím,“ řekl Joe. „V čem je problém? Nerozumím.“

	Do Joeova zorného pole vstoupila partička kluků, kteří na sebe křičeli a kopali si po asfaltové cestě fotbalový míč. Miminko zároveň dávalo Joeovi novou sérii pokynů. Položil mu ruku na bříško a doufal, že se nerozpláče. Julie uměla pořádně ječet.

	„Brooksi, slyšíte mě dobře? Věnoval jsem tomu projektu hodně času. Zasloužím si vysvětlení a šanci provést úpravy…“

	„Díky, Joe, ale to je mimo mou působnost. Necháme to tak, dobře? Vaše dohoda o mlčenlivosti samozřejmě platí a šek máte v poště. Poslechněte, mám další hovor. Musím končit. Mějte se.“

	Na lince se rozhostilo ticho.

	Joe držel mobil chvíli v ruce a pak ho vrátil do kapsy. Páni. Žádná omluva. Ani vysvětlení k zachránění tváře. Jenom zbytečně brutální výpověď.

	Joe si v duchu přehrál své poslední rozhovory s Findlayem ve snaze najít něco, co mohl přehlédnout, nějaký náznak stížnosti – ale nic, co by tohle vysvětlovalo. Naopak, Findlay se zdál být s jeho prací spokojený. A Joe si byl jistý, že jeho předběžná analýza bezpečnostních protokolů kontejnerové dopravy v Přístavu Los Angeles stojí na pevných základech.

	Rozhodně neměl důvod očekávat něco takového.

	Když zahnal prvotní šok a zmatek, pohlédl Joe na svoji novou realitu. Zaprvé to znamenalo ztrátu příjmu následovanou ponížením, až bude muset tenhle propadák vysvětlovat při příštím pracovním pohovoru.

	To pomyšlení bylo skoro nesnesitelné.

	Chtělo se mu zavolat Lindsay, ale proč kazit den i jí?

	„Hej, Julie,“ řekl své teď už hodně neklidné dcerce. „Věřila bys tomu? Taťku vyrazili. Po telefonu. Prásk.“

	Joe zapnul děcko zpátky do vaku a Julie natáhla ručičku a dotkla se jeho tváře.

	„Jsem v pohodě, Julie Anne. Asi bychom měli jít domů. Mám chuť na banánový koktejl. Jak ti to zní?“

	Julie vypadala, jako by se měla rozplakat.

	Jeho holčička odrážela jeho pocity.

	Joe řekl: „No tak, no tak, zlato. Neplakej. Na kachny se přijdeme podívat jindy. V dohledné budoucnosti sem můžeme chodit každý den. Přidám do koktejlu broskve, dobře? Broskve máš ráda.“

	„To teda mám,“ řekl Joe svým miminkovským hlasem. Přejel pohledem po parku a pak se s Julií postavil.

	„Můžeme, Marto? Hodná holka.“

	Border kolie zaštěkala a poskočila, tak jí povolil vodítko a vydal se na několik bloků dlouhou cestu domů.

	Tou dobou už Joe nemyslel na ovoce, led a jogurt. Myslel na Findlaye a představoval si, jak cpe toho podlého mizeru do mixéru.

	 


 

	Kapitola 3

	 

	 

	Toho rána jsem seděla za stolem, zatímco světlo proudilo dovnitř okny z Bryant Street a dopadalo na linoleum v místnosti mužstva.

	Můj parťák inspektor Rich Conklin stál vpravo za mnou a velitel detektivů Warren Jacobi se netrpělivě tyčil nad mým levým ramenem.

	Jacobi před pár lety schytal dvě kulky do nohy a kyčle a po těch zraněních zestárl. Měl pětadvacet kilo nadváhu, v kloubech mu za chůze praskalo a lupalo a jeho suchý humor ztrpkl.

	„Počkej, až to uvidíš,“ zahuhlal, podal mi disk a pak si hlasitě povzdechl, zatímco jsme čekali, až můj líný počítač naběhne.

	Zasunula jsem disk do mechaniky. Zabzučelo to a potom se na monitoru objevilo video s datem a časem toho rána. Kamera byla umístěná pod mihotavými pouličními lampami u skoro opuštěného bloku nechvalně známého Tenderloinu. Záznam byl zrnitý, pořízený lacinou bezpečnostní kamerou, jaké se používají spíš jako rekvizita než jako nástroj ke skutečné identifikaci lidí.

	„To je Ellis Street,“ řekl Jacobi. „A tohle je to, čemu říkám póvl,“ dodal a ukázal prstem jako klobása na tři postavy vstupující do záběru. Ti muži měli na hlavách černé kšiltovky a na sobě modré větrovky s bílými písmeny SFPD na zádech. V rukou drželi automatické pistole a rázně kráčeli k non-stop otevřenému obchodu proplácejícímu šeky se žlutým vývěsním štítem, na kterém stálo KRÁTKODOBÉ PŮJČKY, VYPLÁCENÍ ŠEKŮ.

	Napřímila jsem se na židli a pak se otočila k Jacobimu.

	Co to sakra je?

	„K čertu s těmi parchanty,“ utrousil. „Boxerová, nedá se na tom nic poznat. Nemůžeš to zaostřit?“

	„Nic lepšího z toho nedostanu,“ namítla jsem.

	Dlouhé zrnité vteřiny jsme sledovali, jak policisté postupují temnou ulicí lemovanou nízkými hranatými domy. Pak se sešli před osvětleným obchodem a jeden po druhém vstoupili dveřmi dovnitř.

	Okamžik nato světla v obchodě zhasla. Dveře se otevřely a jeden z „poldů“ vyběhl z obchodu se sportovní taškou pod paží následovaný dalšími dvěma muži, kteří nesli podobné tašky.

	Když pak utíkali směrem ke kameře, hledala jsem rysy jejich obličejů, něco, co by se dalo prohnat softwarem na rozeznávání tváří.

	Ale ty tváře byly všechny stejné.

	Pak mi to došlo. Ti lumpové měli latexové masky, které zcela zakrývaly jejich rysy. Několik vteřin poté, co odešli z obchodu, vyběhli muži v policejních větrovkách ze záběru kamery.

	„Proboha,“ utrousil Jacobi. „Povězte mi prosím někdo, že ti chlapi jsou cokoli jiného než poldové.“

	 


Kapitola 4

	 

	 

	Z toho, co jsem právě viděla na monitoru, se mi udělalo zle. Stejně jako Jacobi jsem doufala, že jsme se dívali jenom na lupiče se špatným smyslem pro humor, a ne na skutečné policisty dopouštějící se ozbrojeného přepadení.

	„Byly tam nějaké oběti?“ zeptala jsem se Jacobiho. „Jedna,“ odpověděl. „Majitel nechtěl prozradit kombinaci trezoru, dokud ho nerozstříleli na kusy. Než vykrvácel na podlahu, podařilo se mu říct pár slov zdravotníkům. Řekl, že měl v sejfu v podlaze asi šedesát tisíc.“

	Conklin hvízdl.

	Jacobi pokračoval: „Tohle je druhý takový případ. Před pár dny tři muži v čepicích a větrovkách sanfranciské policie přepadli španělskou samoobsluhu. Mercado. Nikdo nezemřel, ale byla to další velká rána. Nemusím říkat, že ty chlapy musíme zastavit, nebo to schytá každý muž a žena v uniformě, ať si to zaslouží, nebo ne.“

	Conklin a já jsme přikývli a Jacobi pokračoval: „Oddělení loupeží na tom už dělá, ale řekl jsem Bradymu, že teď, když máme vraždu, potřebuju, abyste s ním spolupracovali vy dva. Boxerová, znáš se se seržantem Western, který vede loupeže. Zavolej mu. Ty a Conklin budete dělat s jeho hochy. Tohle je nejdůležitější případ, jaký momentálně máme.“

	„Provedeme, šéfe.“

	Jacobi vy dusal z místnosti mužstva a cestou si pro sebe něco mumlal.

	Tou dobou už oddělení loupeží nejspíš pročesávalo Ellis Street a technici rozebírali obchod s názvem KRÁTKODOBÉ PŮJČKY, VYPLÁCENÍ ŠEKŮ na kusy. Mohli jsme jen doufat, že se přihlásí nějaký práskač nebo že po sobě tahle skupina profesionálů nechala nějaké stopy.

	Zavolala jsem seržantovi Sandymu Westovi, zopakovala Jacobiho instrukce a on mi pak řekl, co o tom případu zatím ví.

	„Místo činu je nepřístupné,“ prohlásil. „Technici ho uzavřeli, dokud neskončí, což by mělo být během dneška.“

	West mi pověděl, že dostane video z první „Větrovkové loupeže“, ozbrojeného přepadení mercada.

	„Je na prokuratuře, ale požádám, aby vám okamžitě poslali kopii.“

	Zavolala jsem na administrativní oddělení a řekla si o rozpisy služeb policistů všech šarží v Jižní divizi. Usoudila jsem, že bych mohla aspoň udělat seznam těch, co byli v době obou loupeží mimo službu.

	Pro mě otázka číslo jedna zněla: Byli ti lupiči opravdu poldové, nebo jenom darebáci v policejním oblečení? Každopádně ty policejní větrovky lupičům nejspíš poskytly pár vteřin času, než obětem došlo, že byly přepadeny.

	Můj ochotný parťák zaběhl pro burritos k snídani a já v kuchyňce uvařila čerstvou kávu. Pak jsme se usadili ke svým stolům sraženým k sobě, připravení pustit se do vyšetřování od stolu.

	 


Kapitola 5

	 

	 

	Několik hodin poté, co jsem mluvila se seržantem Western, jsme s Conklinem stále čekali, až nám z úřadu okresního prokurátora pošlou video z první známé loupeže „Poldů ve větrovkách“. Podívala jsem se na hodinky. Pořád bych to mohla stihnout. Pověděla jsem svému parťákovi, že budu za dvě hodiny zpátky.

	„Mám rande a nemůžu přijít pozdě.“

	Richie otevřel zásuvku stolu, vytáhl úzký balíček v dárkovém papíru s mašlí a přáním a podal mi ho.

	„Tohle je pro Claire. Zkus mi přinést kousek dortu.“ Vítězně se usmál. Je to pohledný chlapík, kterému se nějak podařilo ubránit se marnivosti.

	Vzala jsem ten dárek spolu s tím, který jsem měla uložený ve své horní zásuvce, a pak jsem vyjela s autem z parkoviště na druhé straně ulice. O dvě klikaté ulice a deset minut později jsem zaparkovala svůj starý Ford Explorer u chodníku před Bay Clubem. Na palubní desku jsem položila svůj průkaz. Pak jsem zašla za roh a vstoupila do Marlowe, báječné restaurace sídlící v cihlovém domě s velkými okny, do jejichž skel byly vyryté citáty o víně a jídle.

	Nahlédla jsem dovnitř a uviděla Yuki a Claire sedící u zadního stolu pro čtyři. Vypadaly zabrané do hovoru a podle výrazu jejich tváří obhajovaly protichůdné názory. Prošla jsem dveřmi do světlého prostoru v industriálním slohu a Yuki mě okamžitě zahlédla. Skoro to vypadalo, jako by doufala, že ji zachráním.

	Zavolala na mě přes hlasitý hovor, který se odrážel od povrchů z kachlíků a oceli: „Lindsay, tady jsme.“

	Zamířila jsem ke svým kamarádkám a Claire vstala, abychom se mohly obejmout. Vypadala skvěle. Na sobě měla černé kalhoty a svetr s výstřihem do véčka. Na krku jí visel diamantový přívěsek ve tvaru motýla. Claire se obvykle snaží shodit pár kilo, ale mně připadala vždycky dokonalá.

	„Mám tě ráda, Motýlku,“ řekla jsem. „Všechno nejlepší k narozeninám, kámoško.“

	Zasmála se. „Taky tě mám ráda, Linds.“

	Opětovala mé objetí a já se posadila na židli naproti ní a vedle Yuki. Yuki je drobná a toho večera měla na sobě modrý kostým se smetanovou hedvábnou blůzou, na jejíž límeček spadaly její lesklé černé vlasy. Kolem krku měla šňůru bledě růžových korálů. Když jsem Yuki viděla před týdnem, vypadala o něco spokojeněji než teď.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se.

	„Nic mi není,“ odpověděla.

	Objaly jsme se a já si sotva stačila přehodit sako přes opěradlo židle, když ke stolu připlula Cindy zářící jako růže za rozbřesku.

	Následovala další objetí a polibky a Cindy přidala dárek na rostoucí hromádku blýskavého papíru s mašlí uprostřed stolu. Plácly jsme si a já zamávala na číšníka.

	Měla jsem chuť na místní specialitu: hamburger s hovězím Niman Ranch obložený karamelizovanou cibulkou, slaninou, sýrem a omáčkou aioli, vložený mezi poloviny horké housky s máslem. A hranolky k němu. A ještě víc než na tu pochoutku jsem se těšila na posezení s kamarádkami.

	Byla to Cindy, kdo naši skupinku pojmenoval „Ženský vyšetřovací klub“. Byl to vlastně žert s reálným základem, protože jsme se všechny čtyři ve svých zaměstnáních zabývaly tématem vraždy: já na oddělení vražd, Claire v pozici policejní lékařky, Yuki jako stoupající hvězda na úřadu okresního prokurátora a Cindy Thomasová coby špičková reportérka soudní rubriky v Chroniclu.

	Cindy byla nově také spisovatelka. Její kniha z oblasti literatury faktu Fishova dívka – skutečný příběh lásky a sériových vražd byla založená na případu, na kterém jsem pracovala já s Conklinem a v němž figurovali dva vrazi, které jsme obě moc dobře znaly. Cindy ten případ sledovala a pomohla ty vrahy dopadnout.

	Její kniha měla vyjít koncem týdne. Věděla jsem celkem přesně, proč Cindy tak září.

	Když jsme si u číšníka objednali pití a oběd, ozvala se Claire: „Yuki chce seknout s prací.“

	„Ani náhodou!“ vyhrkly jsme já a Cindy současně.

	„Uvažuju o tom,“ řekla Yuki. „Jenom uvažuju. Je to jen takový nápad, víte? Vy jste hrozné.“

	Cindy se do toho vložila, jak jsem očekávala.

	„Ach můj bože. Bylo mi jasné, co se s tebou děje. Jsi těhotná.“

	Yuki si vzala mého šéfa, náročného, ale férového poručíka Jacksona Bradyho, a byli spolu teprve tři měsíce. Ještě jsem nestačila vstřebat novinu, že Yuki a Brady budou mít dítě, a Yuki už Cindy odpovídala svým typickým kulometným stylem.

	„Ne, ne, ne. Nejsem těhotná, ale jestli vám to všem nevadí, měli bychom si hned objednat, protože za hodinu musím být u sepisování výpovědi…“

	A v tom mi zazvonil mobil.

	Podívala jsem se na displej, zatímco mě všechny probodávaly očima. Pro svoje uzavřené schůzky jsme měly jedno pravidlo: žádné telefony.

	„Promiňte,“ omluvila jsem se. „Musím to vzít.“

	A vzala jsem to.

	 


Kapitola 6

	 

	 

	Nechala jsem kamarádky sedět a našla si výklenek, kde jsem mohla mluvit v soukromí.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se poručíka Bradyho.

	„Mrtvola na rohu Čtyřiadvacáté a Balmy Alley,“ sdělil. „Potřebuju, abyste s Conklinem provedli předběžné ohledání. Uzavřete místo činu a seďte tam, dokud vás nevystřídají. Jacobi chce, abyste s Conklinem dělali jenom na těch lupičích ve větrovkách, na ničem jiném.“

	Vrátila jsem se ke kamarádkám.

	„Je mi líto, holky,“ řekla jsem. „To byl šéf. Musím jít.“ Yuki v zoufalství vyhodila ubrousek do vzduchu.

	Cindy řekla: „Co mi můžeš povědět?“

	Můžete dostat reportéra z Chroniclu, ale nemůžete dostat reportéra ze Cindy.

	„Nic,“ odpověděla jsem. „Nemůžu ti povědět ani jedinou drobnost.“

	„Kolikrát ti ještě musím dokázat, že jsem důvěryhodná?“ zeptala se Cindy. „Navíc mi něco dlužíš.“

	Cindy měla vlastně pravdu. V obojím. Důvěřovala jsem jí. A před pár měsíci mi zachránila život.

	„Stejně ti nemůžu nic říct. Ani slovo.“

	Popadla jsem sako a už jsem si ho chtěla obléknout, když Claire pronesla: „Nemůžu uvěřit, že se tohle děje zase.“ Výraz v její tváři mě zarazil. Byla naštvaná. Hodně.

	„Co se děje zase?“ zeptala jsem se jí.

	„Tohle je skoro přesně totéž, co se stalo na moje narozeniny vloni,“ řekla Claire. „A rok předtím.“

	„Jsi si jistá?“

	„To jsem, zatraceně. I když si vybavuju, že vloni jsme vlastně snědly většinu oběda, než jsi vystřelila od stolu. Zapátrej v paměti, Lindsay. Kdy jsi mě naposledy viděla sfouknout svíčky?“

	„Moc se omlouvám, ale z tohohle se nevyvléknu. Vynahradím ti to, Claire. Vám všem. Včetně sebe. Čestné slovo.“ Ještě jednou jsem se omluvila, poslala jim všem polibky a vyběhla z restaurace. Z ulice jsem zavolala Richimu Conklinovi, a zatímco jsem kráčela k autu, řekla jsem: „Za deset minut tam budu.“

	„Já taky.“

	Motor naskočil napoprvé. Vyjela jsem od chodníku a nasměrovala explorer k té rušné křižovatce v Mission.
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	Na rohu 24. ulice a Balmy Alley to vypadalo jako při řetězové havárii na dálnici.

	Napočítala jsem tři chvatně zaparkovaná policejní auta a další přijíždělo za mnou. Obě ulice byly uzavřené, takže se provoz hromadil v jediném volném pruhu 24. ulice. Chodci se tísnili u policejní pásky s mobily v rukou a zjevně neměli nic jiného na práci než zírat na zakrvácenou mrtvolu na přechodu.

	Zaparkovala jsem na chodníku, vzala z přihrádky svůj kompaktní nikon a našla Conklina, který mluvil s mladým policistou. Představil mi strážníka Martina Einhorna, zelenáče, který vypisoval pokuty za parkování, když k tomu incidentu došlo.

	Einhornovy černé oči přeskakovaly mezi Conklinem a mnou, zatímco nás prováděl po místě činu. Uniformu měl propocenou a drmolil vysokým hlasem. Nejspíš ještě nikdy neviděl mrtvolu a teď byl takhle blízko skutečné vraždě.

	Řekl: „Dával jsem lístek za stěrač támhleté červené mazdy. Oběť přecházela ulici. Spolu s ní tam přecházela spousta dalších lidí, oběma směry. Většinou turisté,“ chrlil ze sebe a ukazoval bradou zhruba ve směru místního turistického lákadla – pestrobarevných nástěnných maleb protestujících proti porušování lidských práv v uplynulých padesáti letech.

	„Ten útok jsem neviděl,“ řekl nováček. „Slyšel jsem křik, a když se všichni rozprchli, uviděl jsem ji.“ Na chvilku se odmlčel, aby se uklidnil, a pak pokračoval.

	„Nahlásil jsem to a záchranka přijela snad za minutu. Konstatovali, že oběť je mrtvá, a já jim řekl, aby nechali její tělo ležet. Že je to místo činu.“

	„Správně,“ pochválila jsem ho.

	Einhorn přikývl a dodal, že první policejní vůz dorazil po pěti minutách a policisté natáhli pásku. „Sepsali jsme tolik jmen, kolik se dalo, ale lidé se odsud snažili zmizet a my neměli dost lidí, abychom je zadrželi. Zůstali tady tihle dva svědkové. Pan a paní Waltonovi, přímo tamhle. Paní Waltonová útok viděla.“

	Zatímco Conklin přistoupil k páru stojícímu před trafikou, já nafotografovala celé místo činu a soustředila se na ležící tělo ve vztahu k autům, budovám a lidem. Pak jsem podlezla pásku a identifikovala se policistům, kteří střežili tělo i scénu.

	Jeden z poldů řekl: „Tudy, seržantko. Pozor na krev.“

	„Vidím ji,“ namítla jsem.

	Natáhla jsem si rukavice a přistoupila blíž, abych si oběť dobře prohlédla.
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	Byl to hrozný pohled.

	Ta mrtvá žena ležela na boku. Byla to běloška, měla hnědé vlasy po ramena a mohlo jí být okolo padesáti.

	Dbala na svůj vzhled a měla na sobě drahé oblečení: rozepnutý hnědý pršiplášť přes béžovou úpletovou tuniku nasáklou krví. Zdrojem krvácení se zdál být dlouhý řez skrz oblečení vedený od podbřišku k hrudnímu koši, který pravděpodobně vyžadoval sílu, odhodlání a dlouhý, ostrý nůž.

	Oběť rychle vykrvácela. Možná si ani nestihla uvědomit, co se jí stalo.

	Namířila jsem fotoaparát na tu nápadnou ránu. Pak jsem pořídila detailní záběry rukou oběti – neměla snubní prsten –, jejího obličeje a nohou v punčochách, které ležely jako ryby vyplavené na břeh tam, kde se jí při pádu vyzuly boty.

	Vedle ní ležela pravá a drahá kabelka Louis Vuitton. Otevřela jsem ji a vyfotografovala obsah: pár kvalitních běžeckých bot, make-up, pouzdro na sluneční brýle Jimmy Choo, román v měkkých deskách a koženou peněženku, hnědou a kvalitní.

	Když jsem peněženku otevřela, zjistila jsem, že se oběť jmenuje Tina Strichlerová. Její řidičský průkaz mi prozradil, že jí bylo padesát dva a bydlela asi šest bloků od místa úmrtí. Strichlerová měla celý svazek kreditních karet a vizitek, které ji identifikovaly jako psychiatričku. Měla také účtenky od různých nákupů a dvě stě dvacet dolarů v hotovosti.

	Naťukala jsem jméno Strichlerové do mobilní aplikace propojené s databází SFPD – a nic se neobjevilo. Což mě nepřekvapilo. Zatím jsem neměla nic, co by vysvětlovalo, proč byla tato movitá žena napadena, ale ne oloupena. Někdo ji probodl za denního světla v rušné ulici, kde byly všemi směry namířené fotoaparáty v mobilech.

	Obešla jsem tělo a vyfotila si dav na chodníku pro případ, že by ten, kdo tu ženu zabil, sledoval aktivitu na místě činu.

	Conklin přišel ke mně, shrnul výpověď svědkyně a zároveň mi ukázal, odkud oběť přišla.

	„Waltonovi přecházeli Balmy Alley proti oběti,“ řekl. „Paní Waltonová si vraha nevšimla, dokud nevymrštil ruku k břichu oběti. Viděla jen bělocha středního vzrůstu v černé bundě, kabátu nebo košili nezastrčené do kalhot. Myslí si, že měl hnědé vlasy.“

	Conklin se tvářil zoufale a já se cítila stejně. Tolik párů očí, a jeden ze dvou svědků neviděl skoro nic.

	Můj parťák pokračoval: „Po útoku šel pachatel dál a zmizel v davu. Pan Walton nic z toho neviděl. Šel ke své ženě, když začala křičet. Pak vypukl chaos, jako když se splaší stádo.“

	Dorazilo neoznačené auto a z něj vystoupili dva muži z našeho oddělení: Fred Michaels a Alex Wang, dva nováčci, které přijal Brady.

	Conklin a já jsme je přivítali a podělili se s nimi o všechno, co jsme o tom zločinu věděli. Já jim pověděla, že jim pošlu zprávu a své fotografie, jakmile se vrátím do Baráku. A pak jsem zdráhavé předala případ našim novým kolegům.

	Na Conklina a mě čekala na stolech naše vlastní hrozná vražda. Vrátili jsme se každý ke svému autu a rozjeli se zpátky do kanceláře. Když jsem odbočovala do Bryant Street, něco mi došlo. Ta vzpomínka mě zasáhla jako políček.

	Claire měla pravdu.

	Skutečně došlo v předchozích dvou letech k vraždám právě na její narozeniny. A ty případy se nepodařilo vyřešit.
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	Když ten mizerný den konečně skončil a já prošla dveřmi našeho bytu, Marta mi přiběhla naproti, vrtěla ocasem a vzrušeně kňučela svou píseň na uvítanou. Objala jsem ji, zvedla ji za přední tlapky a zatančila s ní několik kroků. Pak jsem zavolala na Joea.

	On zavolal zpátky.

	„Koupu Julii.“

	Tak dobře.

	Pověsila jsem sako na věšák, skopla boty a zamkla pistoli do skříňky. Došla jsem s Martou do kuchyňského kouta našeho vzdušného bytu, kam jsem se nastěhovala k Joeovi jako jeho nevěsta. Rok nato jsem tady porodila Julii během výpadku proudu za bouřlivé noci, když byl Joe mimo město.

	Bylo to číslo jedna na seznamu mých nejpamátnějších nocí v životě.

	Dala jsem Martě do misky večeři a pak nalila dvě sklenky vychlazeného chardonnay. Pak jsem s Martou v patách šla do koupelny.

	Zaklepala jsem, otevřela dveře a uviděla dva lidi, které mám nejradši. Úsměv se mi roztáhl od ucha k uchu.

	„Jůůů,“ zavrkala jsem. „To se podívejme, jak je roztomilá a čistá.“

	Sklonila jsem se a políbila Joea, který klečel vedle vany. Julie se rozzářila jako sluníčko, natáhla ke mně ručičky a zapištěla. Postavila jsem skleničky s vínem na toaletní stolek. Pak jsem Julii políbila ručku a žertovněji zafrkala do dlaně.

	Podala jsem Joeovi růžový ručník s vyšitým nápisem „Naše holčička“.

	Chápu, že čerství rodiče bývají trochu praštění, ale ten ručník byl dárek.

	„Taky se potřebuju vykoupat,“ řekla jsem, když Joe zvedl mokré miminko do svého náručí.

	„Tak do toho,“ pronesl můj pohledný a většinou úžasný manžel. „Vyhovuje ti Pizza Pronto? Zavolám jim kvůli objednávce.“

	„Super,“ namítla jsem. „Klobása, houby a cibule, dobře?“

	„Zapomněla jsi na papričky.“

	„Ty taky.“

	Pizza dorazila pronto.

	Zatímco jsme do sebe špinavými prsty cpali večeři, pověděla jsem Joeovi o „Poldech ve větrovkách“, a když byla krabice v odpadcích, holčička spala a Joe pracoval ve své kanceláři alias náhradní ložnici, vzala jsem si notebook do obývacího pokoje a zabrala vekou koženou pohovku.

	Pracovala jsem na případu „Poldů ve větrovkách“, ale zjistila jsem, že nemohu přestat myslet na Tinu Strichlerovou, tu cvokařku, kterou někdo zapíchl na ulici.

	Teď, když jsem měla plný žaludek a trochu volného času, odhodlala jsem se podívat na vraždy, které se odehrály o předchozích dvou Claiřiných narozeninách.

	Byla jsem si skoro jistá, že jde o nevyřešené případy, které nějak propadly sítem.
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	Můj manžel stál za mnou a masíroval mi ztuhlé svaly na krku.

	„Ach, myslím, že se mi líbí pracovat doma,“ řekla jsem.

	„No ano, jsem ten proslulý muž s pomalýma rukama.“

	Zasmála jsem se. „To tedy jsi.“

	„Ještě víno?“

	„Ne, díky. Mám dost.“

	„Tak dobře,“ řekl a silně mi stiskl ramena. „Půjdeme se s Martou proběhnout.“

	„Počkám na tebe.“

	Jakmile Joe s Martou odešli z bytu, zašla jsem se podívat na naši malou a pak se vrátila k práci.

	Naťukala jsem heslo a otevřela databázi případů SFPD, abych spustila vyhledávání. Index spisů byl víc než jen seznam obětí, každý případ byl označený datem a poznámkou, jestli je aktivní, uzavřený nebo odložený. Pod jménem oběti bylo uvedené jméno hlavního vyšetřovatele.

	Protože jsem hledala vraždy s konkrétním datem, netrvalo mi dlouho najít ty dvě ženy zavražděné na Claiřiny narozeniny. Hleděla jsem na ta jména a vybavovala si okolnosti.

	Stejně jako dnes mě odvolali od stolu na místo činu, protože jsem nevyšší šarže ve službě a nacházela jsem se nedaleko místa, kde se tělo našlo.

	Rozklikla jsem si nejstarší z těch dvou nevyřešených případů.

	Před dvěma lety byla žena jménem Catherine Hayesová zavražděna před kavárnou svého otce na Nob Hill. Hayesová, která přes den pracovala v otcově podniku, chodila do večerních kurzů účetnictví a finančního poradenství. Toho dvanáctého května kouřila venku a přitom telefonovala s kamarádkou, když ji někdo bodl do zad. Pak jí pachatel prořízl hrdlo.

	Nenašli se žádní svědci a ta kamarádka, co byla s Hayesovou na telefonu, slyšela jenom výkřik oběti. Vrah Hayesovou neoloupil. Nůž si odnesl a nic po sobě nenechal – žádnou zprávu, DNA ani kožní buňky pod nehty oběti. Stopy nebyly skoro žádné a nic dalšího se nezjistilo. Catherine Hayesová po sobě zanechala zdrcenou rodinu a přátele a její otevřený spis pořád naháněl strach.

	Stejně tak spis Yolandy Pirrové, básnířky, která se zúčastnila posledního ročníku dvanáctikilometrového běhu „Z Bay do Brakers“, velmi populárního závodu, který se koná každoročně už přes sto let. Mnoho běžců má na sobě kostýmy, někteří dokonce běží nazí nebo se převléknou za ryby a utíkají pozpátku, jako by plavali proti proudu. Představte si to.

	Tělo paní Pirrové se našlo den po závodě v hustém křoví na konci trati. Měla na sobě běžecký oděv, tedy nic, čím by vynikala.

	Pirrová měla mnohočetné bodné rány, z nichž každá mohla být smrtelná. Její zdrcený manžel a blízcí vypověděli, že neměla žádné nepřátele. Psala básně, pracovala jako dobrovolnice v komunitním parku a ráda běhala.

	Neznala Catherine Hayesovou a ty dvě ženy neměly žádné společné přátele, příbuzné ani známé. Severní divize, pod kterou případ spadal, neměla žádné podezřelé ani svědky a zároveň měla desetitisíce podezřelých, kteří se závodu zúčastnili nebo ho sledovali podél trati. A tak, beze stopy, případ Yolandy Pirrové vychladl.

	Případ Pirrové mi hodně připomínal Strichlerovou.

	Spousta lidí v davu, ale žádní svědci.

	Včetně Tiny Strichlerové byly všechny tři oběti zabité na Claiřiny narozeniny. Atraktivní bělošky mezi čtyřiatřiceti a dvaapadesáti lety žily v hustě obydlené oblasti pět kilometrů od sebe.

	Spojovalo je něco?

	No ano. Všechny byly zavražděny nožem.

	Zírala jsem do prázdna za notebook a pátrala v paměti po čemkoli kromě data, kdy byly zabity, co by spojovalo úmrtí těch tří žen, když mě někdo políbil na spánek.

	Zvedla jsem ruce, jako to dělá Julie, a Joe mi věnoval široký úsměv a další polibek. Obešel pohovku a posadil se vedle mě.

	„Co to děláš?“ zeptal se.

	„Čmuchám okolo několika starých vychladlých případů.“

	„Fakt? A proč?“

	Všechno jsem mu o tom pověděla.
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	Oči se mi otevřely ve čtvrt na čtyři. Možná jsem po té kořeněné pizze měla zlý sen. Nebo jsem třeba jenom vycítila, že Joe leží vedle mě s otevřenýma očima.

	Tak či tak jsem věděla, že je něco špatně.

	Překulila jsem se tváří ke svému manželovi a položila mu ruku na paži.

	„Joe? Není ti nic?“

	Povzdechl si tak zhluboka, až skoro zavlály záclony na oknech. Něco mu nedalo spát, ale co? Rychle jsem si prošla náš společný večer a zjistila, že až na to, že jsem se ho zeptala „Jaký jsi měl den?“, na což odpověděl „Ušlo to“, jsme se bavili jen o mém případu a o mně.

	Cítila jsem se hrozně provinile.

	Trochu jsem zatřásla jeho paží.

	„Joe? Co se děje?“

	„Nechtěl jsem tě probudit,“ řekl.

	„Neprobudil jsi mě. Co se stalo?“

	Joe si znovu povzdechl, pak si naklepal polštář, narovnal deku a napil se vody.

	Potom spustil: „To Brooks Findlay, ten malý hajzl. Vyrazil mě. Tohle jsem fakt nečekal.“

	„Cože? Ale proč?“

	„Vlastně mi to ani nijak nevysvětlil. Jenom změna kurzu, bla bla. Což byla lež. ‚Končíte. Šek máte v poště.‘“

	Ta zpráva mě šokovala a zároveň mě rozčílilo, jak bezcitně se Findlay Joea zbavil – a nejen proto, že to, co ublíží Joeovi, ublíží i mně. Říkám to proto, že Joe byl u FBI a pak zástupce ředitele Úřadu pro národní bezpečnost. Jeho znalosti jsou nedocenitelné, má skvělé vystupování a bezkonkurenční doporučení z Washingtonu. Zabezpečení přístavů je jeho specialita.

	Na druhou stranu Brooks Findlay odešel z ekonomické školy pracovat do kanceláře v Los Angeles. To, že najal Joea, byl podle mého názoru vrchol Findlayovy kariéry. Možná se mu nelíbilo stát v Joeově stínu.

	„Nemůžu tomu uvěřit, Joe. On tě úplně vyšachoval?“

	„Nemám tušení. Kdybych něco zvoral, Findlay by mi moc rád řekl co, kdy a jak. Takže to musí být tím, že mě Findlay nemá rád. Nebo mě nemá rád někdo nad Findlayem. Smrdí to. Ale na tom už vlastně nezáleží.“

	„Proč ne?“ zeptala jsem se.

	„Protože se nechystám do důchodu. Najdu si něco lepšího, ale nejdřív musím pořádně zavřít jedny dveře, než otevřu další.“

	Joe popadl mobil a stiskl několik tlačítek.

	Proboha. Bylo pořád teprve půl třetí ráno. Uslyšela jsem praskající hlas na druhém konci. Můj manžel řekl: „Brooksi, tady Joe Molinari. Poslechněte, dnes ráno jste mi zavěsil a nedal mi šanci si s vámi promluvit. V tom projektu jsem dosáhl průlomu. Jo. Velkého. Našel jsem klíč k celé té zatracené hádance.

	Ale vy jste mi připomněl, že máme dohodu o mlčenlivosti, takže jsem tu práci smazal. Jen klid. Vyčistil jsem disk. Ta data jsou neobnovitelná. Nikdo je nikdy neuvidí.“

	Z telefonu jsem uslyšela kníkavé námitky, ale slova jsem nerozeznala.

	„Ne, ne. To je všechno. Chtěl jsem vám jenom povědět, že si nemusíte dělat starosti. Je to, jako by to nikdy neexistovalo. Spěte klidně.“

	Joe ukončil hovor a dodal: „Ty malý parchante.“

	Po tváři se mu rozlil ďábelský úsměv. „To bylo k nezaplacení,“ řekl pak, rozesmál se a já se přidala. Potom vypnul na mobilu vyzvánění a lehl si zpátky vedle mě.

	Představila jsem si, jak Findlay kleje, snaží se dovolat zpátky, spadne mu to do hlasové schránky a nikam se nedostane.

	Usnula jsem manželovi v náručí, a když jsem se probudila, Joe byl v kuchyni s Julií a Martou a dělal jablečné lívance.

	Byl to chutný začátek toho, z čeho se vyklubal hodně nepříjemný den.
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	Když Yuki parkovala auto na rozlehlém venkovním parkovišti u Fort Mason Center, potýkala se se zásadním problémem: v deset ji čekal přijímací pohovor v Lize obhájců, a přestože oni zavolali jí, dělalo se jí špatně od žaludku od okamžiku, kdy se s nimi rozhodla promluvit.

	Hlavním důvodem její nevolnosti bylo to, že měla ráda svoji práci a svého šéfa Leonarda „Červeného psa“ Parisiho, který byl jejím největším příznivcem. Ani jemu, ani nikomu jinému v kanceláři se nezmínila, že uvažuje o změně. Proto jí ten pracovní pohovor připadal jako zrada.

	A stejný problém byl i v tom, že o tom pohovoru nepověděla Bradymu. Její manžel byl rozhodný a tvrdohlavý a ona se chtěla rozhodnout sama, než jí k tomu Brady řekne své. A byla si celkem jistá, že jí řekne, aby tu práci nebrala.

	Yuki hleděla na vždycky úžasný panoramatický výhled na most klenoucí se přes třpytivou zátoku. Pak zamkla auto a přešla parkoviště k chodníku vedoucímu podél jednoho z bývalých kasárenských baráků pevnosti. Minula několik stejných rezatých dveří, než došla k jedněm označeným nápisem LIGA OBHÁJCŮ.

	Yuki vstoupila do kanceláře, představila se mladé ženě za obyčejným dřevěným stolem, vzala si z mísy zabalenou mentolku a posadila se na jednu ze šesti stejných dřevěných židlí. Až na recepční byla Yuki v té malé, nevyzdobené, skoro zašlé místnosti sama.

	Nemohla se ubránit srovnání toho zastrčeného místa s úřadem okresního prokurátora v Budově spravedlnosti. Tam byla jedním ze stovek právníků a policistů pracujících celé dny a většinu nocí a víkendů na obou stranách kriminálních případů. Úřad okresního prokurátora ji nabíjel energií, zkoušel ji a nořil do srdce sanfranciského justičního systému, kde se konečně začala prosazovat.

	A jak o tom všem přemýšlela, začala znovu žasnout nad tím, co proboha dělá tady. Ale ona to vlastně věděla.

	Jednou z věcí, které tížily její svědomí, bylo vědomí, že lidé s penězi dostanou mnohem lepší zastoupení u soudu než ti bez nich. Skoro každý den vyjde po dlouhých dvaceti letech z vězení nějaký chudák zastupovaný přepracovaným veřejným obhájcem s čerstvým diplomem, protože testy DNA prokázaly, že byl nevinný.

	Yuki nemohla ignorovat svůj pocit, že dvoustupňová spravedlnost prostě není spravedlivá.

	Už docela dlouho si myslela, že by s tou nerovností možná měla něco dělat, když jí minulý měsíc zavolal Zak Young z Ligy obhájců.

	Young řekl: „Slyšel jsem, jaká jste bojovnice, paní Castellanová. Myslím, že bychom si měli promluvit.“

	Bylo za deset minut deset, a tak Yuki využila těch několik minut ticha k tomu, aby si zopakovala, co ví o této neziskové nadaci sponzorované nějakým utajeným bohatým filantropem. A vzpomněla si na radu člověka z jedné personální agentury, kterou se řídila od doby, kdy hledala svoji první práci.

	Získej pracovní nabídku. Odmítnout ji můžeš vždycky.

	Recepční na stole zabzučel telefon.

	Mladá žena ho zvedla a řekla: „Paní Castellanová? Mohu vás teď odvést za panem Youngem.“

	Přišel čas se předvést.

	 


Kapitola 13

	 

	 

	Yuki si dlouhovlasého pana Younga dobře prohlédla, když vstával od stolu, aby ji přivítal. Táhlo mu na třicet a byl neformálně oblečený do béžového bavlněného pulovru a džínů. Měl snubní prsten a pevný stisk a na zdi nenápadně visel jeho diplom z práv na Harvardu, skoro zakrytý věšákem na klobouky.

	Rozhodně vypadal na liberála a dobrodince a Yuki se popravdě hned zalíbil.

	Vyměnili si společenské fráze a pan Young řekl: „Říkejte mi prosím Zaku. Díky, že jste přišla. Posaďte se.“

	„Už dlouho jsem nedělala pohovor, Zaku. Ale vím, co je Liga obhájců a co tady děláte. Musím říct, že mě to zaujalo.“

	„Zaujala vás příležitost pracovat od nevidím do nevidím za málo peněz ve špinavé kanceláři? Tahle věta se mi vždycky osvědčila jako náborový slogan.“

	Yuki se zasmála. „Moje současná práce mi vlastně poskytuje pár stejných benefitů.“

	Young se usmál a řekl: „Máme několik požitků, o kterých vám řeknu někdy jindy, ale nejdřív si promluvíme o vás. Četl jsem váš životopis a mám pár otázek.“

	„Dobře, jen do mě,“ souhlasila Yuki.

	A potom byl smích ten tam a začal skutečný pohovor. Zak Young se jí vyptával na její první práci v podnikovém právu, důvod, proč nastoupila do úřadu okresního prokurátora, a pak začal probírat případy, na kterých pracovala od svého nástupu na prokuraturu.

	V prvních třech letech Yuki skoro všechny své případy prohrála a zdálo se, že Zak Young zná každý z nich tak dobře, jako by tehdy seděl v soudní síni. Ptal se jí na každou špatnou zahajovací řeč, každou promarněnou příležitost, každý případ, kdy ji obhájce přemohl díky svým větším zkušenostem s procesním řízením.

	No ano, v některých případech byla poražena na hlavu, ale podílely se na tom obvyklé faktory: špatná policejní práce, svědek, který změnil výpověď, obžalovaný, který spáchal sebevraždu dřív, než Yuki stihla pronést závěrečnou řeč. Depresivní rozsudky typu „nevinen“ ji jen pobízely, aby přitvrdila. Což také udělala.

	A teď seděla tady a musela obhajovat svůj celkem ubohý poměr vítězství a porážek před mužem, kterého neznala a který jí možná nabídne, ale možná taky nenabídne práci, kterou nezbytně nepotřebovala.

	Když se Zak Young pustil do neslavně proslulého případu střelce na trajektu Del Norte, kde obžalovaný zabil čtyři lidi a byl shledán duševně nemocným, měla toho Yuki dost.

	Podle všeho byl ten střelec šílený.

	Ale ona ho musela obžalovat z několikanásobné vraždy. To byla její práce.

	Takže se přinutila k úsměvu a řekla tomu esu před sebou: „Víte, Zaku, vždycky jsem dělala, co jsem mohla, a několikrát mě povýšili. Opravdu nechápu, proč jste mě chtěl vidět. Pozval jste mě sem jen proto, abyste mi ukázal, co jsem udělala špatně?“

	„Vůbec ne. Potřeboval jsem si poslechnout váš názor na ty případy, protože my jsme pokaždé v nevýhodě. Jak by se vám líbilo obhajovat chudé, bezmocné a nešťastné?“

	„Já nevím,“ řekla Yuki a opustila svůj plán získat nabídku práce s vědomím, že když ji nebude chtít, může ji odmítnout.

	„Tak zkusíme, jestli by vás zaujalo tohle, Yuki,“ navrhl Zak. „Máme tady případ, který zoufale potřebuje obhájce. Ta oběť byla zatčena před feťáckým doupětem, kde někdo postřílel několik dealerů. Dotyčný utíkal. Měl zbraň. Poldové měli důvod ho zatknout, ale tomu klukovi bylo šestnáct, měl nízké IQ a jeho rodiče tam z nějakého důvodu nebyli. Ačkoli tvrdil, že tu pistoli našel a není jeho, poldové ho přinutili, aby se vzdal svých práv, a pak ho zmáčkli, dokud se nepřiznal.“

	„Zatímco ten chudák trouba čekal na proces, někdo ho asi týden po zatčení ve vězení zabil. Kdyby šel před soud, možná by se prokázala jeho nevina, a já opravdu věřím, že byl nevinný. Myslím si, že z něho oběť udělali ti poldové, kteří ho vyslýchali, a že vůbec neměl jít do vězení.“

	„O něco vás požádám, Yuki. Nechte si to přes noc projít hlavou a uvidíte, jaký z toho budete mít zítra ráno pocit. Jste první, koho jsem na tu práci vybral, ale mluvím ještě s někým jiným a potřebuju někoho najmout hned.

	Takže mi zavolejte tak jako tak, dobře?“

	 


Kapitola 14

	 

	 

	Yuki ležela v posteli s otevřenýma očima od čtyř, kdy Brady vstal a narážel do nábytku, jak se snažil potmě obléknout.

	„Můžeš si rozsvítit,“ řekla.

	„Jsem v pohodě. Moje ponožky. Nepoznám, jestli jsou modré, nebo černé, ani když je rozsvíceno.“

	Došel ke straně postele, sedl si a políbil svou ženu.

	„Proč vstáváš?“ zeptala se ho.

	„Někdo vystřílel drogovou laboratoř. Klidně spi. Zavolám ti později.“

	Později by mohlo být moc pozdě, pomyslela si Yuki. Brady si zkontroloval zbraň a připnul si podpažní pouzdro.

	„Brady?“

	„No?“

	„Pojď sem na moment.“

	Vrátil se k posteli, zůstal stát nad ní a zapínal si větrovku.

	„Musím ti povědět něco velkého,“ řekla. „Chystám se odejít z prokuratury.“

	„Cože? Yuki, o čem to mluvíš?“

	„Dostala jsem pracovní nabídku od neziskovky. Ligy obhájců. Neposkvrněná pověst. Budu brát stejně, neboj. Ale budu hájit lidi, kteří si nemohou dovolit přiměřenou obhajobu. Už pro mě mají případ.“

	„Nemůžeme si o tom promluvit později?“ navrhl Brady. Odpojil mobil z nabíječky a strčil si ho do kapsy.

	„Jasně. Můžeme si o tom promluvit,“ řekla. „Ale musím dát Lize obhájců odpověď.“

	„Dneska?“

	„Ano. A musím to říct Parisimu, než to přijmu, a on kvečeru odjíždí z města.“

	Brady si vzal z prádelníku peněženku a strčil si ji do zadní kapsy. Pohyboval se trhaně a chaoticky. Yuki z jeho řeči těla vyčetla, že zpracovává něco, co se mu moc nelíbí. Věděla, že si to mizerně načasovala.

	„To zní, jako by ses už rozhodla.“

	„Bylo to náhlé. Včera jsem se sešla s jejich ředitelem a chtěla jsem si tu nabídku rozmyslet přes noc.“

	„Díky za důvěru.“

	Yuki svěřila Bradymu svůj život. Tohle nebylo o důvěře v Brady ho.

	„Dobře,“ řekl po pěti nebo šesti vteřinách ticha. „Asi bys měla dělat, co chceš. Doufám, že nám to oběma bude vyhovovat.“

	„Brady? Prosím, nebuď takový.“

	„Už na mě čekají, zlato. Uvidíme se později.“ Poslouchala, jak odchází z bytu, zabouchává za sebou dveře, zamyká. A v hlavě se jí ozval hlas její mrtvé matky.

	„Ranila jsi manželovu hrdost, Yuki. Proč ses ho nezeptala, jestli ten krok schvaluje?“

	Nemusela matce odpovídat. Měla pocit vzdoru vyvolaný vědomím, že by jí Brady novou práci opravdu rozmlouval. Ano, měl by pádný argument. Řekl by, že je pro ni lepší pracovat v Baráku, být mu nablízku.

	Jako celoživotní polda by jí trpělivě vysvětlil, že je pro ni dobré být součástí městské správy, kde má zajištěnou práci, kde může udělat kariéru, získat si pověst a zajistit si dobrý důchod. Byl by řekl, že bude trávit v práci mnoho hodin, ale budou předvídatelné. A argumentoval by tím, že o ni bude mít starost, až bude pracovat v nebezpečných částech města.

	A v tom všem by měl pravdu.

	Ale zároveň by se mýlil.

	Bezpečí bylo dobré. Ale ona měla jinou představu o tom, co by měla dělat se svým životem a schopnostmi. Chtěla dělat práci, která jí bude přinášet uspokojení.

	Yuki se podívala na budík a stáhla si masku na spaní zpátky přes oči.

	Snažila se znovu usnout, ale neměla šanci.

	Pohádat se s manželem bylo zlé, ale nedokázala ani pomyslet na to, co jí řekne Červený pes. Věděla, že to nebude nic dobrého.

	Ale bude to muset vydržet.

	 


Kapitola 15

	 

	 

	Yuki viděla, že jsou dveře Parisiho kanceláře otevřené a že sedí za svým stolem se širokým, ale nepříliš inspirativním výhledem na provoz a hrstku obchodů s nízkým nájmem v Bryant Street.

	Parisiho asistentka nebyla na svém místě, tak Yuki zaťukala na rám šéfových dveří. Usmál se na ni, mávl, aby šla dál, a ukázal na sluchátko na svém uchu.

	Vstoupila a zavřela za sebou. Pak se posadila naproti Lenoví k jeho stolu s deskou potaženou kůží a pohlédla přes jeho rameno na karikaturu velkého červeného psa svírajícího v zubech kost, která visela na zdi za ním.

	Yuki hodně přemýšlela o tom, co Lenovi řekne, věděla, že je to svým způsobem stejně důležité jako úvodní řeč pro porotu. Len byl významný člověk v jejím životě. Věděla však, že jakmile pronese svou, může se schůzka začít ubírat dost nepříjemný směrem, podle toho, co řekne Len jí.

	Parisi mluvil se svědkem v nadcházejícím procesu. Tomu muži právě udělali několikanásobný bypass a Yuki nechala své myšlenky volně plynout, dokud Parisi nezavěsil.

	„Promiňte, Yuki. To byl Josh Reynolds. Necítí se moc dobře.“

	Parisi sám před několika lety prodělal masivní infarkt. Yuki byla s ním, když se to stalo, a okamžitě mu zajistila lékařskou pomoc. Později jí řekl, že mu zachránila život. Nebyla to pravda, ale ona věděla, že on to tak cítí.

	Rozhodně ji považoval za blízkého přítele. Proto bylo tak těžké povědět mu, že chce dát výpověď.

	„Tak copak máte na srdci?“ zeptal se jí. „Stalo se něco, Yuki?“

	Yuki sevřela okraj stolu a řekla: „Lene, dostala jsem pracovní nabídku, kterou chci přijmout.“

	Rozhostilo se husté, zvukotěsné ticho. Yuki slyšela, jak se jí její slova rozléhají v hlavě. Byla upřímná, zdvořilá a přímá. Co teď Len udělá?

	Obejme ji? Nebo ji pošle někam?

	Parisi se zhoupl na židli, pak se naklonil dopředu, opřel se předloktími o stůl, spráskl ruce a pohlédl jí přímo do očí. Pak řekl: „No tedy, to je ale mizerné načasování. Víte, že dnes večer jedu na týden pryč. Proto nemám dost času, abych vám teď udělal protinabídku, ale rozhodně na tom budu pracovat. Poskytněte mi nějakou munici. Jaká je to práce? Kolik vám nabídli?“

	„Je to od vás milé, Lene, ale já nechci protinabídku. Nechci ani odejít…“

	„Tak neodcházejte. Problém je vyřešen.“

	Usmála se. „Ale já to potřebuju udělat. Je to Liga obhájců a mají tam naléhavý případ, který mě láká. Myslím, že budu litovat, jestli tu nabídku odmítnu.“

	„Liga obhájců. Opravdu? Radši byste šla do neziskovky, než zůstala tady? Myslel jsem si, že máme pro tenhle úřad stejné cíle. Pracujete na těch nejlepších případech. Nemyslím jenom Brinkleyho, dal jsem vám i Hermana. Musel jsem kvůli tomu odhánět piraně. Každý zástupce prokurátora v téhle kanceláři si chtěl z toho chlapa kus utrhnout.“

	„Já vím. Já vím, Lene, a nechci, abyste si myslel, že nejsem vděčná.“

	„Yuki, když mluvíme o osobních zkušenostech, dovolte mi jenom říct, že prožitek blízké smrti člověka změní. Vím, že právě to se stalo vám. Stále se vyrovnáváte s tím, že jste mohla zemřít, a pro někoho vašeho věku je to těžké. Za půl roku se budete cítit jinak, to vám slibuju. Odmítněte tu nabídku. Nechte mě, abych z tohohle udělal vaši práci snů…“

	„Lene, zaujal mě případ mrtvého mladíka,“ řekla Yuki. „Byl neoprávněně zatčen a při čekání na proces ho ve vězení zabili. Jeho rodina je zcela oprávněně zdrcená. Liga obhájců…“

	Parisi už věděl, kam tím Yuki míří. A ona zase cítila, jak se stahují bouřková mračna.

	„Vy se chystáte žalovat město? SFPD? Vy půjdete po nás?“

	„Je to správná věc.“

	„Slyším vás,“ řekl Parisi, „ale nerozumím vám.“ Ve tváři jejího přítele byl pobouřený výraz, který už Yuki viděla, jenom nepatřil jí.

	Parisiho židle se hlučně zatočila, když se z ní zvedl. Pak přešel místnost a otevřel dveře dokořán.

	Řekl jí: „Na osobním vám dají nějaké prázdné krabice a vyprovodí vás ven. Okamžitě odevzdáte svoji vstupní kartu, notebook a klíče. Zařídím, aby vám finanční poslalo šek.“

	„Lene, jsem vám zavázaná. Vím, kolik vám dlužím…“

	„To si nechte,“ odsekl. „Uvidíme se u soudu. A budu tam já osobně.“

	Vrátil se na židli za stolem a zvedl sluchátko. Naťukal několik číslic a otočil se k ní zády. „Michelle, tady Parisi,“ řekl.

	Michelle Forrestová byla šéfka osobního oddělení. Yuki odešla z Lenový kanceláře a zamířila k té své.

	Neměla v úmyslu rozbít svůj život. Chtěla jinou práci. A teď na ni byl její manžel naštvaný. Len vyhrožoval, že ji zničí u soudu. A to ještě ani neřekla Zaku Youngovi, že jeho nabídku přijímá.

	Takže ona tu práci vezme a vysoudí pro Kordellovu rodinu odškodné za smrt Aaron-Reye.

	Už nebylo cesty zpět.

	 


Kapitola 16

	 

	 

	Když jsem toho rána jela do práce, nemohla jsem zapudit z hlavy Tinu Strichlerovou. Včera Strichlerové někdo rozřízl břicho dlouhým ostrým nožem a já si tu krutou vraždu brala osobně. Nemohla jsem setřást pocit, že existuje souvislost mezi ní a těmi dalšími ženami, které někdo už tři roky zabíjel nožem vždy dvanáctého května.

	Brady má bystrý mozek vyšetřovatele a já chtěla zjistit, co si o tom bude myslet on.

	Prošla jsem brankou v přepážce v místnosti mužstva a uviděla Bradyho v jeho malé prosklené kostce vzadu. Seděl za stolem, modrou košili napnutou na hrudi a mohutných bicepsech. Světlé, skoro bílé vlasy měl stažené dozadu do krátkého culíku, takže bylo vidět levé ucho, jehož část mu ustřelili při přestřelce, ve které se Brady zachoval hrdinsky a zachránil mnoho životů.

	Právě teď nespouštěl oči z notebooku.

	Řekla jsem „Ahoj“ Brendě, zamávala několika kolegům z denní směny, kteří vzhlédli, když jsem šla kolem, a pak zaklepala na Bradyho dveře. Mávl na mě, abych šla dovnitř, a já se posadila na židli proti němu.

	„Jde o tu včerejší vraždu v Balmy Alley,“ řekla jsem.

	„Jo. Dělají na tom Michaels a Wang.“

	„Já vím. Ale napadlo mě, že na té vraždě je něco povědomého…“

	„Pověz to Michaelsovi. Jacobi mi třikrát denně volá kvůli těm Poldům ve větrovkách. Dělá mi starosti. Vím, že nechce odejít do důchodu se stínem, který by visel nad ním a námi všemi. A teď to vyčenichal tisk. Valí se na mě otázky ani nevím od kolika novinářů a reportérů a tuny e-mailů od znepokojených občanů.“

	Mávl rukou k notebooku.

	„Rozumím, poručíku,“ řekla jsem. „Děláme na tom.“

	„Dobře,“ odpověděl a upřel na mě své ledově modré oči. „Informujte mě.“

	Shrnula jsem zjištění získané z videa z první loupeže „Poldů ve větrovkách“ ve španělském obchodě a řekla, že kvalita byla horší než v tom podniku proplácejícím šeky. Ale i tak bylo možné poznat tři ozbrojené muže v bundách sanfranciské policie.

	„Od začátku do konce to trvalo asi pět minut,“ řekla jsem. „Sebrali okolo dvaceti tisíc. Seržant West vyslechl majitele obchodu, který řekl, že je muži ve větrovkách SFPD zamkli v zadní místnosti a pak rozstříleli pokladnu. Nepromluvili skoro ani slovo. Nikdo nebyl zraněný.“

	„Zůstaly po nich nějaké důkazy?“

	„Nic. Posbírali všechny nábojnice. Měli rukavice. Conklin a já se zajedeme podívat na místo činu z minulé noci, kde zabili majitele. A vyslechneme ty, co přežili.“

	„Dobře. Tak se vraťte 5 něčím, ano?“

	Brady skončil. Nechala jsem ho shrbeného nad počítačem a sešla se s Conklinem na celodenním parkovišti v Bryant Street.

	Nemohli jsme se dočkat, až vyslechneme Bena Vieru, mladého muže, který pracoval v obchodě proplácejícím šeky, když zastřelili jeho šéfa.

	Naštěstí ten mladík přežil a mohl o tom vypovídat.
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	Ben Viera, přeživší svědek loupežné vraždy, pootevřel dveře asi na deset centimetrů, což byla délka bezpečnostního řetízku. Požádal o naše odznaky a my je zvedli a ukázali mu je. Zeptal se nás na jména, a když jsme se mu představili, zabouchl nám před nosem.

	Uslyšela jsem, jak telefonuje. Mluvil a naslouchal několik minut.

	Dveře se znovu otevřely, tentokrát tak, abychom mohli vstoupit. Viera byl středně vysoký a dobře stavěný, na sobě měl zeleně pruhované boxerky a tričko New York Giants. Řekl: „Zavolal jsem na stanici, abych se ujistil, že jste ti, za které se vydáváte.“

	„Jasně. To chápu,“ podotkl Conklin.

	Jednopokojový byt v Poplar Street byl temný a zaneřáděný krabicemi od pizzy, plechovkami od limonády, nádobím v dřezu a prádlem na podlaze. Viera složil lůžko, aby z něj udělal pohovku, nabídl nám, abychom se posadili, sám si sedl do houpacího křesla a opřel se.

	„Jsem na xanaxu. Dostal jsem ho na předpis. Jenom abyste věděli.“

	„V pořádku,“ řekl Conklin.

	„Už jsem mluvil s policií o té… věci,“ pronesl Viera do stropu.

	„Vím, že je to těžké, Bene,“ začal Conklin. „Už jste svůj příběh jednou vyprávěl, ale my bychom ho chtěli slyšet znovu. Třeba si vybavíte něco nového. Právě teď nemáme nejmenší tušení, co byli ti chlapi zač. Jsou to vrazi. Vy jste je viděl a my je musíme chytit.“

	Viera se zhluboka nadechl a potom popsal to přepadení a střelbu, které ho zjevně traumatizovaly.

	„Jak jsem řekl, byli tři. Na sobě měli policejní bundy a latexové masky. Rychle vtrhli dovnitř. Jeden na nás zamířil přes plexisklové okno u pokladny a druhý rozkopl bezpečnostní dveře. Pak jeden z nich panu Diazovi řekl: ‚Dej nám prachy a nikomu se nic nestane.‘“

	Mladík dál vypověděl, že jeho šéf měl zbraň, ale nestačil vystřelit. Jeden z maskovaných lupičů střelil Diaze do pravé paže. Druhý sevřel Vieru v kravatě, přiložil mu k hlavě pistoli a požadoval, aby otevřel trezor. Viera odpověděl, že trezor je v podlaze a on nezná kombinaci. „Přísahal jsem na svou matku.“

	Během vyprávění se Vierův lhostejný výraz nezměnil. Třásl se mu však hlas a já cítila, jak se ho navzdory lékům na uklidnění zmocňuje hrůza.

	Řekl: „Pan Diaz se válel po podlaze a řval, ale nechtěl kombinaci prozradit. Tak ho střelili do kolena. Proboha, to bylo hrozné. Potom už pan Diaz kombinaci vysypal.

	Otevřel jsem trezor, oni si vzali peníze a odešli. Doufal jsem, že to pan Diaz přežije. Vždycky na mě byl hodný. Ani nevím, proč jsem přežil.“

	Conklin a já jsme se střídali v kladení otázek: Všiml jste si něčeho neobvyklého na některém z těch mužů? Poznal jste něčí hlas? Připadal vám některý z nich povědomý? Jako byste ho už někdy viděl? Sundal si některý z nich rukavice nebo masku? Neoslovil jeden druhého jménem?

	„Jeden z těch chlapů možná zavolal na dalšího ‚Juane‘.“ Nebylo to moc, ale aspoň něco.

	Dala jsem Vierovi svoji navštívenku a pověděla mu, aby mi zavolal ve dne nebo v noci, kdyby si ještě na něco vzpomněl.

	„Možná se ozvu,“ řekl. „Bůh ví, že nemůžu spát a nemůžu zapomenout.“

	Doprovodil nás ke dveřím, a jakmile je za námi zavřel, uslyšela jsem zámek a řetěz.

	Naší další zastávkou byl obchod s vývěsní tabulí KRÁTKODOBÉ PŮJČKY, VYPLÁCENÍ ŠEKŮ.

	Technici to tam už balili a jejich šéf Brian Kelly nás provedl po místě činu. Ukázal nám, kde lupiči vykopli dveře mezi prostorem pro zákazníky a zázemím obchodu. Ukázal nám velkou krvavou skvrnu, kde vykrvácel pan Jose Diaz. Nahlédli jsme do otevřeného trezoru v podlaze. Bylo to jako dívat se do hrobu.

	Kelly řekl: „Bylo tady jen nějakých třicet milionů otisků. Zpracovat je by nemělo trvat déle než tři životy.“

	„Ušetřete si čas, Kelly,“ namítl Conklin. „Svědek vypověděl, že ti střelci měli rukavice.“

	Když jsme se vrátili do auta, zavolala jsem Bradymu a pověděla mu všechno, co jsme měli. Byl to v podstatě učebnicový příklad toho, jak vyloupit obchod a bezpečně zmizet. Řekla jsem, že budeme za dvě hodiny zpátky v kanceláři.

	„Musíme se ještě někde zastavit, poručíku. Osobní záležitost.“

	Když jsem domluvila s Bradym, vyndala jsem si z vlasů gumičku, rozpustila si culík a zároveň se snažila setřást svoji mizernou náladu. Sklopila jsem sluneční clonu, přejela si rty leskem, a dokonce nanesla na řasy slabou vrstvu maskary.

	Když jsem vypadala k světu, řekla jsem svému parťákovi: „Fajn. A teď na to šlápněte, inspektore.“

	„Chcete sirény, seržantko?“

	„Všechno, co půjde.“

	Se smíchem mi zasalutoval a chvilku nato jsme už parkovali před Ferry Buildingem.
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	Ferry Building v San Francisku není jen molo pro trajekty plující z Alamedy do Oaklandu a naopak, je to také velkolepá tržnice. Great Nave je víc než dvě stě metrů dlouhá nákupní pasáž s klenutými podloubími a věží s hodinami a celá budova je plná restaurací, obchodů a farmářských Stánků.

	Conklin a já jsme vstoupili do budovy z deset metrů široké přístavní hráze, prokličkovali mezi stolky, u kterých si lidé dávali rychlý oběd, a vešli do Book Passage, drahého knihkupectví s výlohami přes celou zeď, obrácenými k zátoce San Francisco Bay.

	Můj parťák a já jsme prošli mezi dlouhými regály s knihami do zadního kouta obchodu, kde sedělo devět nebo deset lidí a poslouchalo mluvčí za řečnickým pultíkem.

	Tou mluvčí byla naše známá reportérka Cindy Thomasové.

	Vypadala úžasně jako vždy. Na sobě měla hebký modrý kašmírový svetr a v kudrnatých blonďatých vlasech hřebínky posázené nepravými diamanty. Mluvila o své zbrusu nové knize, a když nás uviděla, ztratila nit. Pak se však usmála a hladce navázala tam, kde skončila.

	Řekla: „Fishova dívka je skutečný příběh dvou vrahů, které spojovaly láska a sériové vraždy. Jestli se vám teď vybavili Bonnie a Clyde, tak tenhle pár se jim podobal jen tím, jak byl šílený. Vlastně ještě šílenější. A nebezpečnější.

	Randy Fish a MacKenzie Moralesová zabíjeli každý zvlášť, jako by mezi sebou udržovali telepatické spojení.“

	Cindy zvedla knihu, aby posluchači viděli zrnitou fotografii na obálce, na které vrazi kráčeli ruku v ruce. Byl to jediný známý společný snímek Fishe a Moralesové. A pak pověděla svému malému obecenstvu, že jako reportérka soudní rubriky v Chroniclu začala psát o Randym Fishovi poté, co byl odsouzen za vraždy čtyř žen v San Francisku a okolí.

	„Fish dával přednost jednomu typu obětí,“ pokračovala Cindy. „Ženy, které zavraždil, byly štíhlé, tmavovlasé vysokoškolačky a MacKenzie Moralesová byla přesně tím typem ženy, jaké Fish rád mučil a zabíjel.

	Ale Moralesovou Fish z nějakého důvodu nezabil.

	Miloval ji a posledním dechem vyslovil její jméno. A ona ho také milovala.“

	Dál Cindy řekla, že po Fishově smrti začala vyšetřovat MacKenzie Moralesovou, která byla podezřelá ze tří vražd, ale unikla z policejní vazby. Na útěku se Moralesová měla dopustit vražd několika žen stejného typu, který si vybíral Randy Fish na mučení a zabití.

	Cindy řekla: „Jednou jsem se s Moralesovou setkala a měla jsem informace o tom, kde by se mohla pohybovat. Napadlo mě, že kdybych jí nabídla bezpečné místo, kde bychom si mohly promluvit, mohla bych apelovat na její ego. Doufala jsem, že mi poví, proč se Randy Fish stal jejím učitelem, milencem a otcem jejího syna.

	Zní to riskantně, že? Nebo to možná zní naprosto šíleně, když se novinářka rozhodne pronásledovat psychopatickou vražedkyni kvůli reportáži.

	Ale já do toho byla zažraná a myslela jsem si, že by z případu Fish-Moralesová mohla být moje životní sága. Zatímco jsem shromažďovala informace pro knihu, pochopila jsem, že člověk nedostane pokaždé ty odpovědi, které hledá. Ale ty, které dostane, mnohdy odpoví na všechno.

	Celý příběh je v téhle knize.“

	Dokázala to, získala si posluchače, kteří nadšeně tleskali, kladli otázky a pak se postavili do fronty u stolu, aby jim Cindy mohla podepsat jejich výtisky.

	Nemohla jsem se přestat usmívat. Tak jsem na ni byla pyšná.

	Postavila jsem se stranou stolu, ale slyšela jsem, jak Conklin říká Cindy: „Tuhle podepiš pro mě a nezapomeň na pěkné věnování: S láskou a tak. A tuhle pro moji mámu.“

	Cindy se zasmála a řekla: „Spolehni se. Pro tebe cokoli, fešáku.“

	Cindy a Conklin měli už několik let střídavě žhavý a chladný vztah a teď byli zrovna v té žhavé fázi. Doufala jsem, že jim to tentokrát už vydrží. Cindy podepsala knihu pro svého milého a možná pro svou budoucí tchyni. Když Conklin ustoupil stranou, požádala jsem ženu ve frontě za ním, jestli by nás nemohla vyfotografovat.

	„Samozřejmě,“ souhlasila.

	Podala jsem jí svůj mobil a popadla svého parťáka i kamarádku. Cindy jsme si vzali mezi sebe, objali ji kolem pasu, řekli „sýr“ a pak to řekli ještě jednou.

	Cindy požádala „Ukaž mi to“ a pak jsme se všichni shromáždili kolem toho malého výkřiku techniky, na jehož displeji jsme vypadali skvěle. Jak často se to podaří? A nad našimi hlavami se za pódiem táhl transparent s nápisem „Spisovatelka Cindy Thomasová dnes“.

	„Páni, tohle je naprosto báječné,“ řekla Cindy a předvedla malý taneček na místě. „Dokonalá fotka z dokonalého dne.“ 
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	Muž, který si říkal Jednička, seděl na zadním sedadle čtyřdveřového sedanu přímo za řidičem. Další dva muži z jeho týmu byli očíslovaní jako Dvojka a Trojka, aby se vyhnuli tomu, že by někdo nedopatřením vyhrkl skutečné jméno.

	Jednička věděl, že lidská hloupost je jediná věc, která by tuhle práci mohla pokazit. Všechno ostatní bylo snadné. Nebyla tam žádná ochranka. Žádné kamery. V zásuvce byla spousta peněz a v krámu jen jeden člověk.

	Na rozdíl od bank, kde je zabezpečení na vysoké úrovni a průměrný zisk při loupeži se pohybuje okolo čtyř tisíc, mají obchody proplácející šeky v pokladnách obvykle padesát až sto tisíc. A i když španělské samoobsluhy mají méně, tahle měla pořádný balík, protože sloužila zároveň jako pobočka Western Union.

	Jednička a jeho lidi mlčky sledovali slabý pěší a automobilový provoz u tohoto bloku u South Van Ness Avenue. Když byl připravený, vytáhl Jednička anonymní mobil, aby zavolal policii.

	Řekl naléhavě: „Devět-jedna-jedna? V obchodě s alkoholem na rohu Šestnácté a Julian Avenue probíhá loupež. Zrovna jsem slyšel výstřely. Pošlete tam poldy. Hned.“

	Zavěsil, aniž pověděl operátorce svoje jméno, ale věděl, že i tak pošle hlášení dál. Tenhle falešný poplach pošle policejní auta hlídkující v téhle oblasti o tři čtvrtě kilometru dál.

	Na druhé straně ulice přebírala dívka za pultem jasně osvětlené španělské samoobsluhy peníze od zákazníka, starého muže. Jednička si pomyslel, že vypadá tak na pětadvacet. Měla na sobě dlouhý hnědý propínací svetr oblečený přes beztvaré hnědé šaty. Když uložila nákup do zákazníkovy pruhované látkové tašky, vyšla zpoza pultu, doprovodila ho ke dveřím a prohodila s ním několik slov Španělsky.

	Pak se dívka vrátila do obchodu, zavřela dveře a otočila ceduli na vnitřní straně prosklených dveří na ZAVŘENO. Jednička se díval, jak kráčí dozadu dlouhým, úzkým krámem.

	Když zmizela z dohledu, řekl Dvojka: „Je pryč, Jedničko. Chceš, abych zůstal v autě? Ušetřil trochu času?“

	Jednička teď slyšel sirény, jak se hlídková a neoznačená auta sjížděla do 16. ulice. Byl čas vyrazit.

	„Jo. Dobrý nápad. To pomůže.“

	Jednička a Trojka vystoupili z auta v zapnutých větrovkách SFPD, s maskami v kapsách a s pistolemi zastrčenými za opasky. Přejít ulici trvalo jen deset vteřin. Když stáli ve stínu vchodu do malého krámku, natáhli si masky.

	Jednička si narovnal štítek čepice a zaklepal na dveře se sklopenou hlavou, aby dívka viděla SFPD na jeho bundě, ale ne zamaskovaný obličej.

	Trojka stál zády k obchodu a díval se na svoje nohy, zatímco čekal, až se dveře odemknou. Pak cvakly zámky a zvonek nad dveřmi zacinkal, jak dívka otevřela.

	Oba muži vtrhli dovnitř. Dívka vykřikla. Jednička ji popadl za paži a strčil dovnitř, zatímco tasil zbraň. Trojka s vypínači nalevo od dveří zhasl světla v přední části krámu.

	Dívka vykřikla: „Vypadněte odsud, vypadněte!“ Pak se jim vytrhla, obrátila se a rozběhla k zadním dveřím.

	Jednička zařval: „Stůj, nebo střelím. Myslím to vážně.“ Dívka zastavila a vykřikla: „Neubližujte mi. Prosím.“

	„Nikdo vám nechce ublížit, slečno,“ řekl jí Jednička. „Je to tak. A teď ruce vzhůru. Obraťte se. To je ono. Teď běžte k pokladně a otevřete ji. Udělejte to a všechno bude v pořádku. Udělejte přesně, co říkám.“

	Dívka zvedla ruce nad hlavu a řekla: „Dám vám ty peníze, žádný problém.“ Došla k pokladně, postavila se za ni a obrátila se čelem ke střelcům a zády k polici s cigaretami, ústními vodami a deodoranty.

	Jednička promluvil uklidňujícím tónem.

	„To je ono. Moc chytré. Teď dejte ruce dolů a otevřete zásuvku. Za minutu navždy zmizíme z vašeho života.“

	Dívka stiskla několik kláves.

	Pokladna cinkla a zásuvka vyjela ven.

	„Paráda,“ řekl Trojka. Naklonil se přes pokladnu a sáhl po penězích v zásuvce. Nebyl připravený na pistoli, kterou dívka vytáhla z kapsy svých pytlovitých hnědých šatů. 
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	Maya Perezová měla dvě děti. Jedno rostlo v jejím těle, mělo čtrnáct týdnů a bylo pro ni velice vzácné. Druhým dítětem byl tenhle obchod. Původně patřil jejímu otci, který obětoval všechno, co vlastnil a vydělal, aby ho udržel otevřený a mohl přinášet jídlo na jejich stůl, a protože chtěl, aby jí po něm zůstalo něco hodnotného, až umře.

	Pak ho před měsícem zabila rakovina.

	Ricardo Perez se nedožil toho, aby spatřil své vnouče, ale cítil, že to dítě je požehnání, a přenechal Maye licenci na obchod, který pojmenoval podle ní Mercado de Maya.

	A ona to místo milovala, každý ručně psaný nápis, police, které její otec a strýc vyrobili z odpadového dřeva, a věděla, kam patří každá krabice, láhev a plechovka. Teď, když byla těhotná a sama, znamenal ten krám jistotu přežití.

	Přestěhovala se nahoru do otcova bytu a zamýšlela vést obchod a vychovat tam své dítě.

	Nepřipadalo v úvahu, aby ji někdo okradl. To se prostě nesmělo stát.

	A bylo v tom ještě něco jiného.

	Když ti muži v policejních bundách přišli do krámu, myslela si, že shánějí informace o úterním přepadení obchodu proplácejícím šeky, k němuž došlo pár bloků odtamtud. Ale když uviděla masky a zbraně, pochopila, že jakmile dostanou peníze, zastřelí ji.

	Stejně jako zastřelili Joseho Diaze.

	Maya prožívala fyzické stavy, jaké nikdy nezažila. Cítila mravenčení v údech, točila se jí hlava, krev jí skoro slyšitelně tepala v žilách. Věděla, že je to reakce jejího těla na strach z hrozící smrti. Nemohla utéct ani se ukrýt, ale myslelo jí to jasně a byla odhodlaná. Nedovolím, aby zabili moje dítě, pomyslela si.

	V kapse nosila malý colt po otci. A když se ten muž natáhl přes pokladnu, aby jí vzal její peníze, uviděla šanci.

	Namířila mu revolver na srdce s prstem na spoušti a řekla velice jasně a pevně: „Zahoďte zbraň.“

	Maya sotva postřehla, že se druhý muž pohnul, tak byl rychlý. Jeho ruka ji tvrdě uhodila shora do paže. Vystřelila, ale už v tom zlomku vteřiny věděla, že střela šla do podlahy.

	Pak se do ní zavrtaly kulky a všechno zčernalo. 
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	Bylo osm večer, když jsme s Conklinem odešli z Baráku, oba vyčerpaní po dlouhém dni. Můj parťák mě doprovodil k autu na parkovišti v Harriet Street. Pěkně jsme si popovídali o tom, na kom je řada přinést druhý den ráno snídani. Pak jsme se rozloučili.

	Vytáhla jsem okénko a právě jsem nastartovala motor, když mi Brady zavolal na mobil. Zase jsem okénko stáhla a zamávala na Richieho, aby počkal.

	Brady zněl nervózně.

	„Boxerová, někdo právě teď nahlásil střelbu vycházející z krámu Mercado de Maya v South Van Ness Avenue. Viděl z něj vybíhat poldy. Zní to jako další akce Poldů ve větrovkách. Prověřte to.“

	Dal mi adresu a já řekla: „Už jsme na cestě.“

	Rich pořád stál vedle mého auta.

	„Na cestě kam?“ zeptal se.

	„Povím ti to cestou.“

	Se zapnutou sirénou a majáky jsem zamířila k South Van Ness Avenue, zatímco Rich volal Joeovi a Cindy, že nás poslali k případu. Za pět minut jsem zajela k chodníku dvacet metrů od krámku s vývěsním štítem MERCADO DE MAYA.

	Za námi zastavilo policejní auto. Vystoupila jsem a požádala dva uniformované policisty, aby zajeli k zadnímu vchodu samoobsluhy. Pak jsme s Conklinem začali postupovat k přednímu krámku se smíšeným zbožím.

	Tohle byl pokaždé nejhorší moment: když nevíte, jestli pachatel ještě není na místě činu, jestli nebudou létat kulky, jestli oběti neposlouží jako štít.

	Když jsme já a můj parťák došli s pistolemi v rukou k obchodu, dveře byly dokořán. Jejich rám byl nedotčený a uvnitř bylo zhasnuto. Ve vzduchu byl cítit dým ze střelného prachu.

	Postavila jsem se vedle vchodu a zavolala: „Policie. Nikdo ani hnout.“

	Uslyšela jsem sténání a pak ženský hlas řekl: „Tady.“ Vstoupili jsme do obchodu. Conklin našel vypínače a kryl mě, zatímco jsem šla za tím hlasem za pokladnu, která byla jen pár metrů daleko.

	Vrátila jsem pistoli do pouzdra a klekla si k oběti. Žena se svíjela bolestí a krvácela, zřejmě z několika střelných ran. „Jsem raněná,“ vypravila ze sebe. „On mě střelil.“ Zásuvka pokladny byla otevřená. Z polic spadly láhve. Došlo tam k souboji.

	Uslyšela jsem Conklina mluvit s dispečinkem a od zadních dveří přicházely zálohy. Řekla jsem oběti: „Vydržte. Pomoc je na cestě. Jak se jmenujete?“

	„Maya. Perezová.“

	„Mayo, záchranka tady bude každou minutou,“ řekla jsem. „Budete v pořádku. Víte, kdo vás postřelil?“

	„Jsem těhotná,“ řekla. „Musíte zachránit moje dítě.“

	„Jen klid. Miminko bude v pořádku.“

	Řekla jsem to, ale Maya Perezová ztratila hodně krve. Ta se jí valila z rány na stehně a slévala se do kaluže na podlaze. Vytáhla jsem si z kalhot pásek a zaškrtila jí stehno nad ránou. Moc to nepomohlo.

	Zeptala jsem se znovu: „Mayo, víte, kdo vám to udělal?“

	„Polda,“ odpověděla. „Vlastně dva.“

	Vykašlávala krev a po tvářích jí stékaly slzy. Zasténala a sevřela si břicho přes krví nasáklou látku šatů. „Prosím. Nenechte moje dítě umřít.“ 
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	Sevřela jsem Maye Perezové ruku a mumlala uklidňující slova, kterým jsem sama nevěřila.

	Kde je ta záchranka? Kde může být?

	„Ten polda, který vás střelil,“ řekla jsem, „už jste ho někdy viděla? Přišel už někdy do krámu?“

	Zavrtěla hlavou. „Měli na sobě… policejní… bundy. Masky. Rukavice… latexové.“

	„Je někdo, komu bych mohla zavolat, Mayo? Mám zavolat vašemu příteli, příbuzným?“

	Za výlohou zablikala barevná světla, když na chodníku před krámem zastavila ambulance.

	„Tady je!“ křikl Conklin.

	Ustoupila jsem, abych udělala místo pro zdravotníky.

	„Jmenuje se Maya Perezová. Je těhotná,“ řekla jsem.

	Zdravotníci promluvili mezi sebou a s pacientkou, zvedli ji na nosítka a vyvezli ze dveří. Šla jsem za nimi.

	Srdce mě bolelo za Mayu, představovala jsem si její strach o nenarozené dítě. Chvilku jsem tam stála a dívala se za zmenšujícími se světly sanitky, která ji odvážela do Metropolitní nemocnice.

	Pak jsem zavolala Bradymu.

	„Tak co, bylo to další policejní přepadení?“ zeptal se.

	„Bohužel,“ potvrdila jsem. „Větrovky, masky, rukavice. Střelce neznala.“

	Zatímco jsem mluvila s Bradym, rozhlížela jsem se po všech pravděpodobných místech uvnitř obchodu, kde by mohla být bezpečnostní kamera. Doufala jsem, že tam bude oko namířené na dveře nebo pokladnu. Nic jsem nenašla, tak jsem stále s mobilem na uchu vyšla ven a rozhlédla se po kamerách na dalších obchodech, které by mohly být namířené tak, že by zabíraly vchod do samoobsluhy.

	„Brady, nikde nevidím žádné bezpečnostní kamery,“ řekla jsem.

	Zaklel a vyměnili jsme si ještě pár slov, dokud jsem ho nepřestala slyšet přes sirény blížící se ze všech stran. Conklin a já jsme zavřeli dveře obchodu a čekali na techniky, když mi znovu zavolal Brady.

	„Maya Perezová to nezvládla,“ řekl mi.

	„Sakra,“ vykřikla jsem. „Zabili ji kvůli obsahu pokladny. Dává to smysl, Brady?“

	„Ne. Vraťte se na stanici. Počkám tady.“ 
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	Byla už skoro půlnoc, když jsme s Conklinem dorazili do Baráku. Brady byl ve své kanceláři, a přestože jsme v posledních čtyřech hodinách byli v neustálém kontaktu, chtěl s námi mluvit.

	Zářivky nad našimi hlavami vrhaly chladné světlo na kolegy z noční směny, kteří v něm připomínali zombie. Brady také vypadal polomrtvý a odhadovala jsem, že můj parťák a já na tom nejsme o nic lépe.

	Conklin a já jsme se posadili na židle v Bradyho kukani. Můj parťák se zhoupl na židli dozadu a položil si nohy na kraj stolu, což Brady nesnáší, ale tentokrát to přešel mlčením.

	„Modus operandi byl stejný jako v posledních dvou případech,“ řekl Conklin. „Střelci po sobě nic nenechali, až na kulky v těle Mayi Perezové. Z pohotovosti je pošlou do laborky.“

	„Musíme obrátit každý kámen,“ řekl Brady. „A prosít prach pod každým kamenem.“

	„Pokud to jsou stejní střelci ve větrovkách, jsou mazaní, Brady,“ namítla jsem.

	Pokračovala jsem tím, že ráno znovu projdeme všechny policejní záznamy a budeme hledat motiv: poldy, kteří jsou ambiciózní, ale nedocenění, ty nespokojené, protože byli suspendovaní nebo museli odejít do předčasného důchodu. Řekla jsem Bradymu: „Ale i kdyby to opravdu byli poldové, nemuseli by vůbec být z naší stanice, a dokonce ani z města.“

	Brady přikývl.

	Pak řekl: „Přidělím k tomuhle případu další lidi.“

	Už jsem přemýšlela o práci, která nás čeká, takže mě Bradyho poznámka zastihla nepřipravenou.

	„Další tým?“ zeptala jsem se.

	„Momentálně tady mám zapůjčené inspektory Swansona a Vasqueze z loupeží a čtyři lidi, kteří dělají pro ně.“

	Ted Swanson a Oswaldo Vasquez měli pověst skvělých poldů. Ale přidělit je a jejich týmy k tomuhle případu místo dalších detektivů z vražd znamenalo zaplést řetězec velení. Nepotěšilo mě to. Brady mi to vyčetl z tváře.

	Řekl: „Máme tady tohle: tři loupeže s velkou kořistí, dva mrtvé v šesti dnech, žádné důkazy, zájem médií toho nejhoršího druhu a tlak shora.

	Takže zapomeň na územní spory, Boxerová. Swanson zná loupežné vraždy jako své boty. Vasquez vyrostl na ulici. Je jedno, jestli jsou ti pachatelé poldové, nebo se za ně vydávají. Jestli nedostaneme tyhle parchanty pod zámek, všechna naše práce bude zkompromitovaná. Rozumíš?“

	Bradyho obdivuji. Někdy ho mám dokonce ráda, ale dokáže mě naštvat.

	„Spojte se oba se Swansonem a Vasquezem,“ pokračoval. „Chci, abyste všichni pročesávali okolí toho obchodu, dokud se někam nedostanete. Tohle řádění musí skončit a je mi jedno, kdo ho zastaví.“

	„Jdeme na to, šéfe,“ řekl Conklin.

	„Slyším tě jasně a zřetelně, poručíku,“ procedila jsem mezi zuby. Cítila jsem, že mě čeká bezesná noc. 
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	Ten hranatý cihlový bytový dům stál na konci slepé ulice lemované dalšími obyčejnými třípatrovými domy nedaleko křižovatky Taylor Street a Eddy Street, nejhorší části Tenderloinu.

	Yuki otevřela vnější dveře a stiskla zvonek označený jménem „Kordell“.

	Zazněl bzučák a Yuki vystoupala po třech páchnoucích úsecích schodiště počmáraného graffiti. Zaklepala na dveře na konci chodby. Pootevřela je nějaká žena.

	„Jsem Yuki Castellanová. Poslal mě pan Young z Ligy obhájců. Volal vám?“

	„Ano, ano, pojďte prosím dál.“

	Paní Kordellová byla velmi štíhlá, asi čtyřicetiletá Afroameričanka. Na vlasech měla červený šátek a z kapsy pytlovitých kalhot jí čouhaly žluté gumové rukavice.

	Yuki šla dozadu dlouhou úzkou chodbou a vstoupila do obývacího pokoje plného nábytku snad několika generací. V houpacím křesle seděl postarší muž s jednou rukou na kočárku, kterým mírně pohupoval.

	Paní Kordellová představila dědečka Aaron-Reye jako Neila Kordella a sdělila, že její manžel je v práci.

	„Můj muž je naprostá troska,“ řekla. „Nespí. Skoro nemluví. Smrt Aaron-Reye ho zničila.“

	Yuki se posadila na ošoupanou hnědou pohovku a paní Kordellová si sedla na křeslo ze stejné soupravy. Na stolku mezi nimi byly fotografie usmívajícího se Aaron-Reye Kordella.

	„Co kdybyste mi pověděla o svém synovi,“ vybídla ji Yuki.

	Chlapcova matka zvedla jednu z fotografií a držela ji v ruce, zatímco mluvila. „Aaron-Reyovi bylo patnáct. Byl tak velký, že vypadal na víc, ale měl myšlení malého dítěte.“

	Yuki přikývla. Zak se jí zmínil, že Aaron-Rey byl duševně zaostalý, ale před tím osudným uvězněním se nikdy nezapletl do žádného maléru.

	„Každý den chodil do školy, nebo jsme si to aspoň mysleli,“ řekla Aaronova matka. „Teprve později jsem zjistila, že se potloukal na špatných místech.“

	„Po té střelbě ve feťáckém doupěti,“ řekla Yuki.

	Paní Kordellová přikývla a pak se ujal slova její tchán.

	„Stalo se to, že Aaron-Rey viděl, jak ty tři dealery někdo zastřelil, a vyběhl na ulici. Poldové po něm šli a zatkli ho za to, že ty chlapy zabil. Byl to nesmysl. Aaron-Rey měl hlavu pětiletého kluka. Ani by nevěděl, jak vystřelit z pistole.“

	Pan Kordell si nejspíš uvědomil, že miminkem houpe moc prudce, řekl do kočárku „Promiň, zlatíčko“ a sepjal ruce v klíně. Byl rozrušený a zjevně truchlil za svého vnuka.

	Yuki postaršímu muži řekla: „Pochopila jsem to tak, že policie našla u Aarona pistoli.“

	„Ano, to je pravda. On tu pistoli zvedl. Viděl ji a pomyslel si ‚Hele, pistole‘. A policie ho sebrala, spoustu hodin vyslýchala – a ani nezavolala nám.“

	Pak pokračovala paní Kordellová.

	„Kdyby Aaron-Reye neprávem nezatkli, kdyby mu poldové nenamluvili, že udělal dobře, když ty drogové dealery zabil, neodmítl by můj syn svoje práva a nebyl by se přiznal. A neumřel by ve vězení při čekání na proces. Můj syn by pořád ještě žil.“

	Yuki cítila ostrou bolest lidí, kteří Aaron-Reye milovali, a bylo jí jasné, že teď, když bude pracovat pro Ligu obhájců, budou hrozné příběhy jako tento součástí jejího života.

	Paní Kordellová řekla: „Policie by měla zaplatit za to, co udělala, ne, paní Castellanová? Měli by zaplatit, aby tohle neudělali dítěti někoho jiného.“

	„Souhlasím,“ řekla Yuki. „Už jsme podali žalobu na město a SFPD. Ale bude to obtížné, paní Kordellová. Město se bude bránit. Možná budete muset svědčit. Budou vám klást nepříjemné otázky a právníci města se Aaron-Reye pokusí vykreslit ve špatném světle.“

	„Jdeme do toho,“ řekla paní Kordellová.

	„My taky,“ přitakala Yuki.

	Ve skutečnosti jí vstup do Ligy obhájců začínal připadat jako ukvapený a bláznivý nápad. Opravdu je na tohle stavěná?

	Yuki Kordellovy objala a rozloučila se.

	Doufala, že se rozhodla správně.

	Protože až si ji podá Parisi a jeho drahá právnická firma najatá městem, možná už nikdy nebude chtít praktikovat právo. 
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	Když Yuki odešla od Kordellových, ujela čtyři bloky a zaparkovala auto přes silnici naproti feťáckému doupěti na rohu Turk Street a Dodge Place, kde Aaron-Reyův život nabral před dvěma měsíci velmi špatný směr. Jak řekla matka Aaron-Reye, Tenderloin byl špatné místo na výchovu dětí. Vlastně ne. To nejhorší.

	Tato chudinská čtvrť byla podsvětím barbarství, chaosu a zoufalství, osídleným agresivními opilci a feťáky, dětmi bez domova, žebráky, šlapkami a násilnými zloději. To nejlepší, co se dá říct o lidech, kteří v těch ulicích přežijí, je, že jsou politováníhodní a většinou i prokletí.

	Yuki věděla, že by neměla vystoupit z auta.

	Byla tam, aby se podívala na scénu Aaron-Reyovy smrti, vštípila si ten obraz do paměti, aby dokázala připravit dojemnou a neprůstřelnou řeč pro porotu.

	Dívala se na oprýskanou budovu s čínskou restaurací v přízemí a opuštěným prvním patrem, kde podle Yukiných informací přebývali feťáci. Druhé patro bylo vyhrazené obchodu, z ruky do ruky tam šly ruličky peněz a malé balíčky s bílým práškem.

	Viděla poškrábané plechové dveře, kterými se z ulice vcházelo do domu. Z počtu mužů a chlapců, kteří se rozhlédli na obě strany, než těmi dveřmi prošli, bylo jasné, že ve feťáckém doupěti panuje čilý ruch.

	Yuki si představila Aaron-Reye Kordella, jak se potloukal před tím domem, aby si připadal jako frajer, a pak zůstal šokovaně a zmateně stát, když uslyšel střelbu. Viděla ho, jak zvedá pistoli – lesklý cenný předmět – a utíká.

	Pokud byla tahle verze příběhu pravdivá – a Zak Young tomu věřil, zavinila Aaron-Reyovu smrt policie a jeho rodina si zasloužila spravedlnost, která mohla mít pouze podobu mnohamilionového vyrovnání od sanfranciské policie a města.

	Yuki uvažovala, jaká práce ji čeká, když tu ji vyrušilo zaťukání na okénko. Polekaně se ohlédla a uviděla uniformovaného policistu, který dělal prstem kroužek a naznačoval tak, že má stáhnout okno.

	„Strážníku?“

	„Máte problém s autem, paní?“

	„Ne, žádný.“

	„Víte, že to tady není bezpečné? Před pár hodinami zastřelili kousek od Hyde Street nějakou ženu. Moment…“

	Strážník se sklonil, aby jí lépe viděl do obličeje.

	„Nejste ta dáma, která se provdala za poručíka Bradyho?“

	„Ano. Jsem Yuki Castellanová. Pracuju v úřadu okresního prokurátora.“

	„Já jsem Munder. Roy. Tohle je můj úřad,“ řekl, ukázal palcem na svůj hlídkový vůz a usmál se na ni. „Jste tady pracovně, paní Castellanová? Protože musím říct, že by se mi nelíbilo, kdyby moje žena seděla sama v autě v tomhle bloku.“

	„Jsem v pořádku, strážníku. Zajímám se o několikanásobnou vraždu, ke které došlo před dvěma měsíci v tamtom domě,“ řekla a ukázala na feťácké doupě.

	„No jasně. Tam zabili ty drogové dealery. To já jsem zatkl toho chudáka troubu, co to udělal.“

	„Aaron-Reye Kordella?“

	„To je on,“ přisvědčil Munder. „Byl to poskok. Chodil pro kafe, cigára a tak podobně. Nevím, proč ty dealery zabil. Ale prokázal městu službu.“

	„Co říkal, když jste ho zatkl?“ chtěla vědět Yuki.

	„Tvrdil, že to neudělal,“ odpověděl Munder. „Zeptal jsem se ho, co neudělal, a on řekl: ‚Nezabil jsem ty chlapy nahoře.‘ Tak jsem šel do domu a našel ty mrtvoly.“

	Yuki strážníkovi poděkovala a vyjela do ucpané tříproudové ulice. Nebude jednoduché odvyprávět tenhle příběh porotě. A už vůbec nebude snadné ten případ vyhrát. 
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	Zpátky ve své nové kanceláři v Lize obhájců do sebe Yuki nalila půl láhve vody, skopla boty a zamkla kabelku do zásuvky stolu. Zapnula počítač a otevřela složku Aaron-Reye Kordella, kterou sestavil Zak Young.

	Policisté, kteří vyslýchali Aaron-Reye po jeho zatčení, byli inspektoři Stan Whitney a William Brand z protidrogového a mravnostního oddělení SFPD.

	Yuki snadno objevila dokumenty dokládající, že Aaron-Rey byl uvězněn v pátém patře Budovy spravedlnosti, Okresní věznici č. 3, kde čekal na proces. Byl tam také úmrtní list s datem z následujícího dne, který jako příčinu smrti uváděl bodnou ránu do jater, a krátká zpráva sloužícího dozorce, v níž stálo, že k té potyčce došlo ve sprchách.

	Ve vyšetřovací zprávě o smrti Aaron-Reye byl seznam osmi podezřelých, ale nebyly žádné důkazy ani žádné doznání a nepřihlásil se žádný informátor. Aaron-Reyovo úmrtí bylo nakonec označeno za vraždu spáchanou neznámým pachatelem a žádné další kroky nebyly podniknuty.

	V dokumentu chyběl přepis výslechu Aaron-Reye Kordella inspektory Whitneym a Brandem, ale Zak Young už obdržel nahrávky.

	Yuki vložila disk do počítače a od začátku se jí ježily chloupky na pažích, když sledovala autoritativní výslech retardovaného černého chlapce vedený dvojicí zkušených vyšetřovatelů.

	Dívala se na to asi hodinu. Pak Yuki zavolala svou novou asistentku Ginu a pověděla jí, že potřebuje žádost o výpovědi inspektorů SFPD Stana Whitneyho a Williama Branda. 
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	Conklin a já jsme se setkali s Edwardem „Tedem“ Swansonem a Oswaldem Vasquezem z oddělení loupeží na rohu Mission Street a 23. ulice, blok od teď zavřeného obchodu Mercado de Maya.

	Swanson a Vasquez vystoupili z neoznačeného chevroletu a potřásli jsme si rukama. Swanson byl podsaditý, měl příjemný obličej, pískové vlasy a světle šedé oči. Měřil stejně jako já, sto sedmasedmdesát centimetrů, a nejspíš byl i stejně starý.

	Vasquez byl svalnatý, menší a mladší než jeho parťák a měl působivý stisk ruky. Vypadal na bývalého boxera.

	Všichni čtyři jsme spolu s dalšími lidmi z loupeží pročesávali ulice v okolí samoobsluhy a vyptávali se v barech, nevěstincích a bytech v té oblasti.

	Osobně jsem prošla Mayin byt nad obchodem a hledala vše, co by naznačovalo, že její smrt byla něčím jiným než smrtí člověka, který se postavil do cesty lupičům v policejních větrovkách. Našla jsem jen malý úhledný domov a pokojík, který Maya připravila pro své nenarozené dítě. Byl to ten nejsrdceryvnější pohled, jaký si dokážete představit.

	Stěny v pokoji, kam nešlo slunce, byly vymalované slunnou žlutou barvou. Kolébka byla ručně vyrobená a visely nad ní pohyblivé duhy na provázcích.

	Vyslechla jsem sousedy Perezové, kteří mi řekli, jak milá Maya byla, a několik z nich se rozplakalo. Rozčílená a s bolestí u srdce jsem se připojila k ostatním, ale ani v osmi jsme nezískali vůbec žádnou představu o tom, kdo vyloupil obchod a zastřelil Mayu Perezovou.

	Nikdo nepřiznal, že by lupiče viděl, a tentokrát jsme neměli ani zrnité video.

	Když nám skončila směna, občerstvilo se nás osm v místní jídelně a vrátili jsme se k pročesávání obou stran bloku, kde jsme vyhledávali lidi, kteří pracovali přes den a právě se vrátili domů.

	Stále jsme nic neměli.

	A pak mi zavolal Clapper, šéf forenzního.

	„Zpracovali jsme ty kulky z těla Mayi Perezové.“

	„Dobře. Co jste zjistili?“

	„Obě ráže osmatřicet. Zbraň, která je vystřelila, není v databázi. Moc rád bych pro tebe něco měl: jméno, další případ, kde se z ní střílelo… cokoli.“

	Jsou dny, kdy je práce policisty uspokojující a smysluplná, a dny, kdy je nudnější než dívat se na kapající kohoutek. Dnešek nepatřil ani k jednomu druhu. Marné pátrání v Mission bylo stresující, nebezpečné a neplodné. Naprostá ztráta času.

	Conklin a já jsme se vrátili do Baráku a informovali Jacobiho a Bradyho o našem plném pytli ničeho. Porada trvala asi pět minut včetně otázek a odpovědí.

	Vyšla jsem s Richiem ven na parkoviště.

	Snažil se mě povzbudit: „Však oni udělají chybu. Mizerové jako oni skoro vždycky něco pokazí.“

	Řekla bych Richiemu totéž. Joe mě uklidňoval stejnými slovy. Je to policejní verze věty „Všechno bude v pořádku“.

	Cha.

	Ať byli ti parchanti ve větrovkách kdokoli, byli zkušení a disciplinovaní, měli nevystopovatelné zbraně a nabitý program. Jak dlouho bude trvat, než nějaký zapadlý obchod s balíkem peněz v pokladně rozstřílejí muži vydávající se za sanfranciské strážce zákona?

	Můj parťák a já jsme si zamávali na rozloučenou, nasedli každý do svého auta a vyjeli z parkoviště.

	Když jsem zahýbala do Bryant Street, vzhlédla jsem k Budově spravedlnosti a uviděla, že v Jacobiho kanceláři se pořád svítí. Bylo mi ho líto. Práce byla pro mého bývalého parťáka celý život.

	Museli jsme ty střelce dostat z mnoha důvodů a jedním z nich byl, že jsme to museli udělat pro Jacobiho, než odejde do důchodu jako velitel detektivů. 
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	Život byl rodině Molinariových nakloněn. Marta, náš věrný pes, spala na pohovce vedle mého drahého manžela, a přestože telefonoval, prozradila mi úžasná vůně linoucí se z kuchyně, že je večeře připravená.

	„Ahoj blondýno,“ řekl manžel, když zakryl telefon dlaní. Poslala jsem mu vzdušný polibek a pak jsem šla do dětského pokoje.

	Julie spala na zádech. Odkopala si deku, tak jsem jí ji přitáhla k ramenům. Zamávala ze spaní pěstičkou a já ji políbila na čelo. Odstrčila mě. Vzala jsem to jako znamení, že moje malá holčička prosazuje svoji osobnost dokonce i ve spánku. Jen tak dál, Julie.

	Pohled na naše krásné miminko mi však připomněl byt patřící Maye Perezové a vybavila jsem si ten malý pokoj bez oken, který proměnila v klícku pro své dítě, které se už nenarodí.

	Ještě pár minut jsem se dívala, jak moje krásné děcko dýchá, pak jsem shodila šaty a na dobrých patnáct minut se postavila pod báječnou sprchu. Když jsem se vrátila do obývacího pokoje v pyžamu s obrázky z dobytí Měsíce, nakládal Joe na talíře kuřecí cacciatore.

	Došla jsem k němu, nechala se obejmout a dočkala se opožděného uvítání od Marty.

	„Já mám takové štěstí,“ řekla jsem. A myslela jsem to vážně.

	„Víno?“ zeptal se Joe.

	„Nenechám se přemlouvat,“ odpověděla jsem. „Tak co dělal dneska domácí tým?“

	„Trochu jsem pracoval,“ odpověděl.

	„Opravdu?“

	„Zadarmo. Podíval jsem se na ten případ CNV.“

	Joe se zdál být plný energie. Přitáhl mi barovou stoličku a další pro sebe a posadili jsme se ke kuchyňskému ostrůvku, abychom se najedli.

	„Nezbývá mi než se zeptat, co je CNV.“

	Nalil do sklenic víno a vysvětlil to: „Claiřiny narozeninové vraždy.“

	„Opravdu?“ reagovala jsem stejně jako před chvilkou. „A přišel jsi na něco?“

	„Asi ano,“ podotkl. „Přinejmenším je to začátek.“

	Ráda jsem to slyšela a zároveň měla trochu výčitky. Tenhle bývalý významný strážce zákona teď seděl na střídačce a pracoval zadarmo pro mě. Ale nestěžoval si.

	„Pověz mi o tom,“ vyzvala jsem ho.

	„To udělám. A ty si sněz večeři, než ti vystydne,“ namítl Joe.

	Pustila jsem se do jídla. Joe se opřel lokty o pult a spustil: „Vrátil jsem se o pět let dozadu a vyhledal každý zločin spáchaný dvanáctého května v San Francisku. Stala se spousta ohavností, Linds.“

	„Odhaduju to na padesát až šedesát vražd ročně,“ řekla jsem.

	„Vloni šedesát osm,“ upřesnil.

	Podívali jsme se jeden na druhého. Moc ráda jsem s Joem pracovala. Dokonce jsem svému manželovi trochu záviděla, že má čas soustředit se na tenhle případ a pracovat na něm doma.

	„Přestože násilných trestných činů bylo nepřeberně, jen málo z nich se podobalo vraždě naší oběti v Balmy Alley. Kromě tří zabití nožem z tohohle roku a předchozích dvou jsem našel po jedné vraždě nožem ve dvou předchozích letech, které odpovídají mým úzce nastaveným parametrům. A nenašel jsem další podobné vraždy v jiných dnech nebo letech předcházejících té, ke které došlo před pěti lety.“

	„Pověz mi o těch vraždách nožem v letech jedna a dvě.“ Joe se usmál a řekl: „Nemusíš prosit.“

	Odnesl prázdné talíře do dřezu a vrátil se s dvěma kousky koláče. Byl jablečný s polevou navrchu. Podívala jsem se na něho, jako bych nevěřila vlastním očím.

	„Ne, ten koláč jsem nepekl já. Ale zaměstnával mě hodně spletitý a zajímavý případ.“

	Zasmála jsem se tomu, vzala si talíř a zapíchla do koláče vidličku.

	„Tak to vysyp, dobře?“

	„Provedu, seržantko,“ řekl Joe. 
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	„Takže jsem podnikl menší cestu časem,“ pokračoval Joe. „Tou obětí z roku jedna z pěti let byla žena z předměstí jménem Alicia Thompsonová. Nakupovala v pobočce Neiman Marcus a vracela se k autu.“

	„Jak tohle víme?“ zeptala jsem se.

	„Nesla v ruce nákupní tašky a klíčky. A někdo ji zabil půl bloku od parkoviště v garážích u Union Square, kde se našlo její auto.“

	„Viděl někdo něco?“

	„Ne, a paní Thompsonové se dostalo pětihvězdičkového vyšetřování: vedl ho Chi.“

	„A jak se ten případ vyvinul?“

	„Nejen že nebyli žádní svědci, nenašly se ani žádné forenzní důkazy, otisky podrážek, nic. Dokonce ani ten nůž. Udělej si poznámku, seržantko blondýno. To, že vrah odnesl nůž, je společný rys.“

	„Beru na vědomí,“ řekla jsem.

	„Dobře, další oběť se od paní Thompsonové hodně lišila.“

	„Povídej,“ pobídla jsem ho.

	Odnesla jsem prázdné dezertní talíře a dala je do myčky, zatímco Marta a Joe zamířili do obývacího pokoje. Všichni jsme se usadili na veliké kožené pohovce. Marta mi položila hlavu do klína a spokojeně si povzdechla.

	„Oběť číslo dvě, Krista Toomeyová, byla bezdomovkyně,“ spustil Joe. „Pětadvacet let stará a ve špatném stavu, dokonce i na feťačku. Přespávala v jedné vedlejší uličce v Mission. Olivě Street. Nenašli se svědci, ale znala ji spousta lidí.“

	„A vypadlo z nich něco?“

	„Nic důležitého. Našel jsem pitevní zprávu. Stejně jako naši oběť, kterou pachatel bodl do zad před restaurací jejího otce, i ji vrah zapíchl zezadu. Už první nebo druhé bodnutí bylo osudné, ale vrah pokračoval. Bodal ji do zad, paží, zadku… napočítali na ní pětatřicet ran.

	Soudě podle tvaru a hloubky ran byl zbraní nejspíš loupači nůž, ale ten se nenašel. Opět žádní svědci, žádné důkazy, a protože se nenašly stopy a žádní přátelé ani příbuzní nevyvinuli tlak na policii a v té době byla spousta otevřených případů, tenhle odložili.“

	Chápala jsem to. Možná jsem o tomhle zločinu věděla. Všechny vraždy by se měly vyřešit, ale když není dost lidí a času, spadnou některé případy prostě pod stůl. „Ten, kdo ty ženy zabil, je chytrý, dává si pozor na kamery a kolemjdoucí a ví, jak vznikají forenzní důkazy,“ řekla jsem. „Všechny oběti jsou ženy a vypadá to, že těch pět, které jsme identifikovali, zabil stejný druh nože, který se na místě nikdy nenašel.“

	„Souhlasím, Linds. To všechno přidej k datu, kdy byly zavražděny: dvanáctému květnu. A proto se domnívám, že těch pět zabil jeden člověk.“

	„Co si tedy o tom vrahovi myslíš?“

	„Jestli je moje teorie správná, ten vrah oběti neznal. Vybral si ty ženy proto, že mu okolnosti připadaly příznivé. Ať už měl motiv k vraždě jakýkoli, hnala ho touha zabíjet. Tohle je odhad, ale řekl bych, že je to šílenec. Zabíjí lidi, které nezná, se zběsilou zuřivostí,“ řekl Joe.

	„Jo, to vidím. A protože zabíjí za denního světla a nikdo ho nikdy neviděl, nosí neviditelný plášť.“

	„Rozhodl jsem se, že nechám něco i pro tebe.“

	„Super, díky.“

	Manžel mě poplácal po stehně. „Myslím, že moje práce tady skončila. Jdeme do postele.“ 
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	Druhý den ve tři čtvrtě na osm ráno jsme se s mým parťákem sešli v kuchyňce a uvařili si kávu. Conklin měl pomačkaný obličej od toho, jak spal na břiše, a já si byla jistá, že vypadám, jako bych nespala vůbec. Což byla pravda.

	Když zrovna něco nepotřebovala Julie, snažila se mě Marta vy šťouchat z mojí strany postele.

	A pak tu byly moje živé zneklidňující sny o Maye Perezové, ve kterých mě prosila, abych ji nenechala umřít. Přečetla jsem si toho dost o zjednodušené analýze snů, abych věděla, že v tom snu jsem Maya já a nechci, abych umřela nebo aby se něco stalo mému dítěti.

	Osladili jsme si kávu a já s Conklinem jsme zamířili ke svým počítačům. Já to vzala od A po M, on od N po Z a začali jsme procházet osobní složky a hledat „bolavé palce“. Tak jsme říkali zahořklým poldům, kteří byli degradovaní, propuštění nebo odsunutí na vedlejší kolej, ten typ nespokojenců, který by mohl riskovat doživotí ve federální věznici bez možnosti propuštění na podmínku výměnou za rychlé prachy.

	Našli jsme spoustu bolavých palců, a i když se žádný nejmenoval Juan, každý z nich měl zbraň a modrou větrovku s písmeny SFPD na zádech i na hrudi.

	V půl deváté nás Brady zavolal do své kanceláře.

	Stačil mi jediný pohled, abych poznala, že má den blbec. Brady byl mrzutý stejně jako každý den v posledním týdnu.

	Skoro jsem řekla „Co se děje?“, ale kousla jsem se do jazyka.

	„Omlouvám se, že jsem byl v poslední době tak protivný,“ řekl Brady.

	Cože? Slyšela jsem dobře?

	„Jacobi si myslí, že to s celou stanicí jde z kopce. Tohle je mezi námi třemi, dobře?“

	„Jasně,“ řekl Conklin. „Co se stalo?“

	Brady řekl: „V uplynulém roce bylo ve feťáckých doupatech po celém městě zavražděno půl tuctu drogových dealerů. Peníze a drogy zmizely a nikdo je už neviděl. Na ulicích se povídá, že ti lupiči jsou poldové.“

	Žádný div, že byl Brady naštvaný. Čelili jsme epidemii špatných poldů. A dozvěděli jsme se o tom jako poslední.

	„Myslíš si, že tihle poldové, kteří obírají drogové dealery, jsou ti sami policajti, kteří mají na svědomí ty obchody proplácející šeky?“

	„Možná ano, možná ne. Ty střelce nikdo neviděl a nikdo neuvedl žádná jména. Jenom říkám, veďte to v patrnosti.“ Když jsem se vrátila ke svému stolu, měla jsem na židli vzkaz rukou napsaný v mém vlastním bloku.

	Byl psaný velkými tiskacími písmeny.

	Stálo tam: Kryj si záda, mrcho. Pamatuj si, kdo jsou tví přátelé. Jsou oblečení v modrém.

	Rozhlédla jsem se po místnosti mužstva.

	Lidé z noční směny se sbírali k odchodu, zatímco denní směna se trousila na pracoviště. Viděla jsem necelou dvacítku policistů, se kterými jsem pracovala už celá léta. Některé z nich jsem měla ráda a mnohých dalších jsem si vážila. Ale jeden z těch lidí mě varoval, abych nepřekročila tenkou modrou linii.

	Ani v případě, že dopadnout špatné poldy znamená dopadnout vrahy.

	Ale na druhou stranu, slepou loajalitu má každý polda v morku kostí. Napadlo mě, jestli je ten vzkaz od Poldů ve větrovkách. Mohl by jeden z nich nebo víc pracovat na tomhle oddělení? Nebo ten vzkaz napsal jeden z policistů v téhle místnosti, který jen viděl otevřený spis na mém monitoru?

	Ukázala jsem vzkaz Conklinovi, který na mě vrhl tázavý pohled. Pokrčila jsem rameny a strčila papír do kabelky.

	Hodlala jsem si krýt záda. Ale byla jsem otřesená. Rozhodla jsem se, že to při nejbližší příležitosti ohlásím Bradymu. 
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	Toho rána v půl deváté držel Richard Blau v ruce klíče a chystal se odemknout plechovou roletu v průčelí jeho obchodu proplácejícího šeky na rohu Markét Street a 16. ulice. Blau byl opatrný člověk, on a Donna úspěšně provozovali svůj podnik více než třicet let a blížili se k důchodu.

	Slyšel, že minulý týden bylo vyloupeno několik obchodů jako ten jeho, a byl rád, že má alarm napojený na centrální stanici a ve skříni brokovnici.

	Jeho žena jela zaparkovat auto do podzemních garáží za rohem a Blau jako pokaždé otevřel obchod. Nejprve odemkl visací zámek a pak začal vysouvat plechovou roletu zakrývající výlohu, když vtom uviděl o dvě auta dál od vchodu do krámu vystupovat z šedého sedanu tři muže.

	Ti tři měli na sobě policejní větrovky a kšiltovky, což ho zarazilo, ale pak postřehl stejné latexové masky, které mužům zakrývaly obličej.

	Byly to masky s prasečími rypáky. Nebylo je možné přehlédnout.

	V panice ho napadlo, že kdyby se mu nějak podařilo dostat se do obchodu a zavřít za sebou dveře, mohl by tu noční můru zabrzdit. Třeba by se mu povedlo zavolat policii, ale zavrhl ten nápad, hned jak ho dostal. To poslední, co chtěl, bylo, aby se Donna přiblížila k obchodu a dostala zásah.

	Muži v prasečích maskách se k němu rychle blížili. Dobře si to načasovali. Nebyli tam žádní chodci a řidiči těch pár aut se soustředili jen na to, jak projet další křižovatku. Blau viděl, že každý z těch mužů má zbraň. Musel je přechytračit. Musel použít mozek.

	Blau zvedl ruce.

	Když byli ti muži dva nebo tři metry daleko, Blau řekl: „Nejsem ozbrojený. Dám vám, co chcete. Jen mi neubližujte.“

	„Dobře, člověče. Nechceme nikomu ublížit,“ řekl jeden z lupičů. Zdálo se, že velí ostatním. A vypadal mladě. Jeho hlas byl mladistvý.

	Blue se snažil vnímat všechno kolem sebe, aby mohl podat dobrou výpověď o loupeži, až to bude mít za sebou. Pomyslel si, že lupič, který na něho promluvil, může měřit ke sto osmdesáti centimetrům. A Blau viděl, že má bílé ruce. Kvůli širokým ramenům větrovky nedokázal popsat jeho postavu, ale usoudil, že by snad poznal mužův hlas, kdyby ho ještě někdy slyšel.

	„Co chcete?“ zeptal se Blau. „Peněženku mám v zadní kapse. Vezměte si ji. Mám v ní pár set dolarů v hotovosti. A tyhle hodinky jsou docela nové. Vezměte si je taky.“

	Blau stále držel v ruce klíče. Nemohl se jich nijak zbavit.

	Další z mužů řekl: „Půjdeme do vašeho obchodu, dobře, pane Blaue?“

	Znali ho. Věděli, kdo je. Blauovi se udělalo na omdlení. Ještě nikdy na něho nemířily nabité zbraně. Skoro řekl „My se známe?“, ale kousl se do jazyka.

	Kdyby si ten muž myslel, že ho Blau zná… Pomyslel na Donnu. Modlil se, aby sem právě teď nepřišla. Tohle by nezvládla.

	„Dobře,“ souhlasil Blau. „Otevřu teď dveře a vyřídíme to rychle, než přijdou zákazníci.“

	„Jděte první, pane Blaue,“ pobídl ho jeden z maskovaných mužů. 
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	Majitel obchodu Richard Blau se potýkal s roletou, dveřmi a dvojitým zámkem. Ruce se mu třásly a cítil svůj vlastní pot. Myslel na to, že pravděpodobně prožívá svých několik posledních minut na Zemi. Odemkl vchodové dveře, pootevřel je a pak uvnitř rozsvítil, aby jeho žena viděla přes sklo dovnitř, až přijde.

	Prosím, Donno, nechoď do krámu.

	Jeden z těch ozbrojených hajzlů se ozval: „Hej, nestojíme o žádné mizerné světlo, člověče.“

	„Na otvírání trezoru musím vidět“ namítl Blau. „Můžete mi věřit, že chci, abyste byli rychle pryč. Rád vám svoje peníze dám, jasné? Jenom mi věřte. Spolupracuju.“

	Blau nepočkal na odpověď. Odhodlaně a rychle prošel kolem řady skládacích židlí až do zadní části obchodu, kde byly na podlaze namalované pruhy představující uličky vedoucí k pokladním okénkům. Vzadu napravo od okének byly bezpečnostní dveře, které oddělovaly prostor pro veřejnost od kanceláře.

	Trezor byl v kanceláři. Blau se otočil zády k lupičům, aby otevřel dveře, a řekl těm parchantům: „Až vám dám peníze, můžete vyjít zadním vchodem. Bude to pro vás bezpečnější.“

	Muži, možná ještě chlapci, podle toho, jak byli nervózní, se natlačili do kanceláře za ním. Jeden z nich, nejmenší prase, se úzkostlivě rozhlížel kolem a drmolil: „Rychle, rychle, rychle.“

	Blau odvrátil pohled od skříně, kde měl uloženou brokovnici, a ukázal na dřevěnou skříňku pod pultem.

	„Trezor je tam,“ řekl.

	Ten, který stále opakoval „Rychle,“ teď mumlal: „No tak, no tak, no tak.“

	Blau už sotva vládl rukama. Stěží dokázal udržet klíč, který byl malý stejně jako zámek skříňky. Konečně se mu podařilo zasunout klíč do zámku, otočit jím a otevřít skříňku, kde měl starý litinový trezor. Neriskoval, natočil se tak, aby muži na trezor viděli, a řekl jednomu z nich: „Stojíte mi ve světle.“

	Snažil se na mladíka nedívat, aby v něm nevzbudil sebemenší dojem, že ho zná, ale přesto se mu hlavou honily tváře všech mládenců – bílých, černých i latinskoamerických –, kteří přišli do jeho obchodu nechat si proměnit šeky na peníze. Mluvili s nimi jeho pokladníci. Transakce byly rychlé. On mluvil se zákazníky jen v případě, že se vyskytl nějaký problém.

	„Hoď sebou, taťko,“ řekl muž se zbraní.

	„Já sebou házím,“ namítl Blau.

	Natáhl k trezoru obě ruce, ale v posledním okamžiku stiskl tlačítko tichého alarmu přímo pod okrajem skříňky. Potom otočil knoflíkem sejfu. Znal kombinaci stejně dobře jako datum svých narozenin, ale náhodou popletl poslední číslici a musel začít znovu.

	Mladík stojící nejblíž k němu přitiskl Blauovi ústí hlavně ke spánku a řekl: „Budu počítat do tří.

	Jedna…“

	Pak se odehrála spousta věcí najednou.

	Číselný zámek cvakl a Blau otevřel dvířka dokořán. Muži v policejních větrovkách se soustředili na obálky s penězi v trezoru a někdo rozkopl dveře krámu.

	Dovnitř vběhli poldové a řvali: „Nikdo ani hnout! Ruce vzhůru!“

	Blau se skrčil pod pultem a zakryl si hlavu. Trhl sebou při zvuku každého výstřelu. A bylo jich hodně.

	„Prosím, bože,“ modlil se. „Ať už to skončí.“ 
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	Než jsme s Conklinem dorazili ke Cash n’ Go, vypadalo to v Market Street jako v autobazaru při výprodeji. Napočítala jsem tucet policejních aut s blikajícími majáky v předních maskách a na střechách, dvě ambulance zaparkované o blok dál v 16. ulici, přijíždějící dodávku policejního lékaře a vozidlo techniků bránící ve výhledu na krám.

	To muselo být velké zklamání pro čumily za policejní páskou, kteří se tísnili na obou stranách úzké ulice. Ale pak se objevil vrtulník zajišťující živé zpravodajství na Eyewitness News.

	Policisté ve větrovkách opět udeřili.

	Můj parťák a já jsme nechali auto u chodníku mezi posilovnou Jilly’s Gym a bazarem Third Hand Rose Consignment Shoppe a šli za Swansonem a Vasquezem, našimi hvězdnými parťáky z loupeží, kteří na tom případu dělali s námi.

	Stáli před Cash n’ Go a já musela po několika dnech společného pročesávání oblasti okolo Mercada de Maya uznat, že je Swanson jak výkonný, tak laskavý. Vasquez byl pohodový a jako dvojice byli velice profesionální.

	Nezbylo mi než přiznat, že Brady udělal dobře, když přizval je a jejich čtyři muže k vyšetřování případů Poldů ve větrovkách.

	Vasquez se usmál s úlevou vepsanou v obličeji a řekl: „Mám v autě svědky. Vezmeme Blauovi do kanclu, aby s nimi sepsali výpovědi. Pak doufám, že si vyrazím ven se svojí holkou a budu slavit.“

	Vasquez na nás zamrkal a odešel a Swanson řekl: „V tom krámu leží tři neidentifikovaná těla, všechna ve větrovkách, ani jedno nedýchá.“

	Conklin a já jsme následovali Swansona pod páskou a dveřmi dovnitř. Interiér Cash n’ Go lemovaly dřevotřískové obklady a pulty ve výši loktů podél dvou stěn, aby si tam mohli lidé podepsat své šeky a vyplnit papíry. Uprostřed obchodu bylo asi deset plechových skládacích židlí, které někdo povalil, bílé pruhy na podlaze vedoucí k třem pokladním okénkům a otevřené bezpečnostní dveře na konci místnosti.

	Na podlaze mezi židlemi ležela dvě těla, z nichž tekla krev a slévala se do kaluže na linoleu. Třetí tělo jsem viděla ležet přes práh bezpečnostních dveří. Kulky provrtaly díry do obložení a všude po podlaze se válely nábojnice.

	Conklin se obrátil na Swansona. „Je to tady jako na střelnici. Co se přesně stalo?“

	Swanson si zavolal jednoho muže ze svého týmu – Tommyho Calhouna, mladíka plešatícího na vršku hlavy a podle nikotinových skvrn na prstech kuřáka cigaret.

	Calhoun nám živě popsal útok Policistů ve větrovkách na krám včetně toho, že majitel spustil tichý alarm.

	Zhruba ve stejnou dobu, kdy Blau stiskl tlačítko alarmu, viděla jeho žena probíhající loupež přes sklo ve dveřích. Nahlásila to a pak ještě pro jistotu stopla kolemjedoucí policejní auto.

	„Ti strážníci vtrhli dovnitř,“ řekl nám Calhoun a napodobil prsty pistole. „Prásk-prásk-prásk-prásk,“ dodal.

	„Odhaduju, že ti střelci měli u sebe peněženky,“ řekla jsem.

	Swanson se usmál. „To by bylo fajn, co? Žádné peněženky, ale technici na tom dělají. Do hodiny budeme vědět, kdo ti chlapi jsou.“

	Že by to skončilo?

	Opravdu jsem byla připravená vydechnout si úlevou. Obešla jsem krev a policejní fotografy a sklonila se, abych si jednoho z mrtvých mužů pořádně prohlédla.

	Pořídila jsem několik snímků hrudníku a jeden jeho tváře v prasečí masce. To byla novinka. Policisté ve větrovkách, které jsem viděla na videu, měli masky lidských obličejů.

	Pak jsem si všimla, že ten pachatel nemá rukavice. Podívala jsem se na druhého muže, který při pádu smetl polovinu řady skládacích židlí. Stejná prasečí maska. A taky neměl rukavice.

	Proč ti protřelí střelci, které jsme viděli na záznamu policejní kamery, změnili svůj modus operandi z večerních loupeží na ranní, kdy bylo méně peněz v trezoru a větší riziko, že do krámu vstoupí zákazníci?

	Proč začali být nedbalí?

	Swansonovi zazvonil mobil. „Jo,“ řekl. „Aha.“

	„Hodina pro amatéry,“ sdělil mi Conklin polohlasně.

	„Rozumím,“ odpověděla jsem.

	Swanson pronesl do telefonu: „Jo, myslím, že je to jasná věc, veliteli. Až technici skončí, můžeme říct tisku, že ty parchanty máme.“

	Nesdílela jsem Swansonův optimismus, a i když jsem si přála, aby měl pravdu, věděla jsem, že se mýlí. Ti mrtví muži na podlaze Cash n’ Go?

	Ti jenom napodobili předchozí loupeže.

	Na to bych vsadila svůj odznak. 
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	Yuki vstoupila do dřevem obložené a honosně zařízené konferenční místnosti právnické firmy Moorehouse a Rogers.

	Šest firemních právníků sedělo okolo mahagonového stolu spolu s prvním ze dvou policistů z protidrogového, které přišla vyslechnout.

	Inspektor William Brand byl podsaditý a svalnatý a na bradě měl dvoudenní strniště. Od toho, jak jsem ho sledovala na videu, jsem věděla, že má na straně krku vytetované iniciály WB, jako by mu je tam někdo vypálil cejchovacím železem.

	Usmál se na ni, když vstoupila do místnosti, jako by říkal Jak je, zlato?

	To je problém, když je člověk malý. No… a taky roztomilý.

	Ti drazí právníci najatí sanfranciskou radnicí se představili a všichni si potřásli rukama. Někdo jí nabídl kávu a další jí přitáhl židli.

	Zatím to celé odpovídalo jejímu očekávání až po olejomalby zakládajících partnerů na stěnách.

	Na co připravená nebyla, bylo zaklepání na dveře, které jeden z právníků otevřel a dovnitř vstoupil Len Parisi. Podlaha se trochu otřásla, když po ní přecházel, a to nejen proto, že vážil skoro sto čtyřicet kilo.

	Len Parisi byl jako přírodní síla.

	Původně si myslela, že se objeví u soudu v tom nejzávažnějším okamžiku, ale její a jeho případ zjevně visel na Whitneyho a Brandově výslechu Aaron-Reye.

	Ona a Parisi si vyměnili stručné zdvořilostní fráze, a když skončili, požádala Yuki o spuštění videozáznamu.

	Pak řekla inspektoru Brandovi: „Sledovala jsem váš výslech Aaron-Reye Kordella. Potřebuju jenom nějaké doplňující informace. Jaký jste si myslel, že měl motiv k zastřelení těch tří drogových dealerů?“

	„Motiv?“ opáčil Brand. Obočí mu vylétlo nahoru a trochu se odstrčil od stolu. „Bylo to přepadení. Chtěl jejich peníze. Nebo drogy. Nebo obojí.“

	„A co měl u sebe, když byl zatčen?“

	„Strážníci u něho našli jenom tu pistoli,“ odpověděl Whitney. „Buď kořist někomu předal, nebo mu ji někdo vzal.“

	„Kordell to potvrdil?“ zeptala se Yuki.

	„Všechno popřel,“ řekl Brand. „A protože byly jeho oběti mrtvé, neměli jsme se čeho chytit.“

	„Chápu,“ řekla Yuki. „Takže když se Aaron-Rey přiznal, byl to jasný případ.“

	„Vydělali jsme si svoji mzdu,“ ohradil se Brand. „Všechno popíral, ale nakonec to vzdal. Pak to ze sebe vysypal. Řekl, že tu pistoli našel. Že zastřelil dealery a utekl.“

	„A vy jste mu věřili?“ otázala se Yuki. „Bylo mu patnáct. Měl podprůměrné IQ. Neměl záznam v rejstříku.“

	„Tvrdil, že mu je osmnáct a že je dost chytrý na to, aby dokázal vpálit kulky do třech parchantů,“ odvětil Brand. „Za to si zasloužil pochvalu. Velká škoda, že toho kluka zabili. Tou trojnásobnou vraždou prokázal veřejnosti velkou službu.“

	„Nechali jste ruce a šaty pana Kordella otestovat na zbytky střelného prachu?“

	„Ne. Měli jsme ho ve výslechové místnosti hned poté, co ho zatkli za držení zbraně. Mysleli jsme si, že se brzy přizná. Ale trvalo to déle a ten test nám prostě vypadl z hlavy.“

	„Ale stále nepochybujete, že Aaron-Rey Kordell opravdu střílel?“ zeptala se Yuki.

	„Ne,“ odpověděl Brand. „Nemám žádnou pochybnost.“ 
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	Inspektor Stan Whitney byl kultivovanější než jeho parťák. Měl jemné rysy, krátký plnovous, brýle s drátěnými rámečky a modrou džínovou košili pod modrým gabardénovým sakem.

	Yuki položila Whitneymu stejné otázky jako Brandovi a dostala stejné odpovědi. Aaron-Rey Kordell byl zatčen za držení zbraně, ze které bezprostředně předtím střílel. Vypověděl, že nikoho nezastřelil, ale jeho vysvětlení, proč pistoli měl, bylo chatrné a Kordell byl hlavní podezřelý. A potom se přiznal k trojnásobné vraždě.

	Zeptala se Whitneyho, proč Aaron-Rey nedostal právníka, a detektiv jí pověděl, že svoje právo na obhájce odmítl. A protože neměl záznam v rejstříku, lhal o svém věku a nepožádal, aby zavolali rodičům, takže jeho rodiče nebyli přítomni.

	Během výpovědí Parisi nic neřekl, na nic se nezeptal, jenom na Yuki upíral zamyšlený, pronikavý pohled, hodně vzdálený jeho obvykle netečnému výrazu. Naháněl strach. Když Yuki dokončila výslech Stana Whitneyho, Parisiho právník z Moorehouse a Rogers se zeptal: „Můžeme vám ještě s něčím pomoci, paní Castellanová?“

	„To mi stačí,“ řekla Yuki. „Děkuji za váš čas.“

	Nemohla se dočkat, až bude z konferenční místnosti pryč. Brand byl z těch poldů, kteří umějí nahnat strach, a Whitneyho přímé vystupování mohlo ujistit každého o jeho dobrých úmyslech – k jejich škodě. V kombinaci s úryvky videozáznamu výslechu by nezaujatá porota měla rozeznat nátlak, který ti dva policisté na toho mladíka vyvinuli, manipulaci, jíž nedokázal odolat.

	Cestou z právnické kanceláře k autu se Yuki do hlavy vkradly pochybnosti.

	Parisi.

	Před soudcem a porotou bude stát proti Parisimu. Parisi měl patnáct let procesních zkušeností, než se před osmi lety stal okresním prokurátorem.

	A udělal by všechno, aby podpořil Whitneyho a Branda a jejich oprávněný výslech a následné zatčení. Nemohl dělat nic jiného než dokázat, že Aaron-Reyovo doznání bylo získáno zákonnými prostředky.

	Jestli se mu o tom podaří přesvědčit porotu, prohrají Kordellovi případ a ona bude ponížena. To prostě nemohla dopustit. 
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	Cindy odešla z budovy Chroniclu a chytila taxík, jakmile zvedla ruku – šťastná náhoda v dopravní špičce. Dala řidiči adresu Quince, úžasné restaurace kousek od Jackson Square. Pak se opřela na sedadle a zamyslela se nad tím, jak záhadně Richie zněl, když jí zavolal a požádal ji, aby s ním šla na večeři. Nepodařilo se jí z něho nic dostat, ale byl na místě činu a nemohl mluvit.

	Přesto přemýšlela o tom, co jí neřekl.

	Jako pokaždé zavzpomínala na jejich nedávnou minulost: jak byli nádherně zasnoubení, když je dostihly jejich protichůdné zájmy a připravily jejich vztah o kouzlo.

	Rozešli se a na každého z nich přišly trochu jiné zlé časy. A potom je okolnosti svedly znovu dohromady a jejich nový vztah byl ještě hlubší než ten předchozí.

	Teď žili opět spolu a Cindy měla strach.

	Ne z té blízkosti a kouzla, ale proto, že viděla, jak moc ji Rich miluje a že jí bude chtít dát své city najevo tím, že ji znovu požádá o ruku. Což je bohužel přivede ke stejnému konfliktnímu bodu – faktu, že Richie chtěl děti. A to hodně a brzy. Její názor zněl, že na to všechno bude dost času – později.

	Vezměte si například poslední tři týdny.

	Pracovala na odporném příběhu muže, který zabil svou ženu, tchyni a dva malé syny. Sháněla informace, psala a upravovala svou reportáž o pěti tisících slov a dneska ji poslala e-mailem Tylerovi tři minuty před uzávěrkou. Od zítřka si chtěla vzít deset dní volna na turné s novou knihou.

	A její kniha jí přinášela velkou radost. Nejen proto, že sehrála velkou roli při vyšetřování toho případu, ale také proto, že napsala literární dílo, které se setkalo se slušným ohlasem. Její redaktor ji už požádal, aby načrtla pro nakladatele nápady na další knihu. Což bylo naprosto super. Zdálo se, že se jí podaří dokončit mnoho skvělých věcí, na kterých už dlouho pracovala.

	Ale zároveň nechtěla Richieho ztratit. Tolik ho milovala, tolik ho postrádala, tak ráda přicházela domů a sedala si mu na klín a objímala ho, zatímco se zbavovali celodenního napětí.

	Ach, Richie, prosím, netlač na mě! Prosím, nesnaž se uzavřít nějakou dohodu.

	„Chtěla jste jet sem, paní?“ zeptal se řidič.

	„Ano. Rozhodně. Díky.“

	Cindy řidiči zaplatila a vešla do restaurace. Vrchní číšník jménem Arnold ji dovedl do mnohem soukromější zadní místnosti, velice příjemného prostoru s neomítnutými cihlovými zdmi, benátskými skleněnými lustry a vůní skvělých specialit podniku vznášejícími se ve vzduchu.

	Posadila se, objednala si dvojitou skotskou, a než Arnold přivedl ke stolu Richieho, pořádně s tím silným nápojem pohnula. Její miláček se sklonil, aby ji políbil, posadil se na židli a ona ucítila chladný vzduch z ulice, který s sebou přinesl spolu s vůní deodorantu a šamponu. Vypadal prostě úžasně.

	„Hm,“ řekl a ukázal na její sklenici skotské. „Co oslavuješ?“

	Pokrčila rameny. „Celý den jsem měla hrozný fofr, abych stihla poslat reportáž Tylerovi včas. A teď už přemýšlím o zítřku…“

	„Já vím. Budeš skoro dva týdny pryč z domova. Proto jsem s tebou chtěl povečeřet ve tvém oblíbeném podniku. Mít trochu času jenom pro nás.“

	„Opravdu?“

	„Jasně. Protože mi sakra už teď moc chybíš, Cindy.“ Cindy odstrčila sklenici a vzala Richieho za ruce.

	„Jsi ten nejlepší chlap, jakého jsem kdy potkala.“

	Přitáhl ji k sobě a políbil – vášnivě.

	„Bože, Richie,“ řekla, když polibek skončil. „Taky mi budeš chybět.“ 
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	Sešla jsem se s Yuki na oběd v Grouchy Lynn ve čtvrti Dogpatch, malém bistru s pruhovanými tapetami, dvoučlenným personálem a nejlepšími hranolky východně od dálnice. Objednala jsem si club sendvič se vším, co k němu patřilo, a zakousla se do něj, zatímco si Yuki hrála se salátem.

	Yuki byla vždycky náladová v tom nejlepším slova smyslu, což znamenalo, že uměla být vážná a soustředěná a v následující minutě vydat svůj nakažlivý smích, který dokázal zahnat každé chmury. Ale od jejího setkání se smrtí na líbánkách před několika měsíci, kdy kromě ní hrozila smrt stovkám dalších lidí, jsem ji slyšela smát se jen málokdy.

	A nesmála se ani teď, když mi oznámila, že udělala velké rozhodnutí ve své kariéře.

	Uhodila jsem do dna láhve s kečupem nad svými hranolky a zeptala se: „Jaké rozhodnutí?“

	„Vzala jsem tu práci,“ odvětila Yuki.

	Odložila příbor, nechala salát salátem a pověděla mi o neziskovce zvané Liga obhájců a o svém mrtvém klientovi.

	„Kdo je ten klient a co pro něho máš udělat?“ zeptala jsem se.

	„Jmenoval se Aaron-Rey Kordell a policie ho možná přinutila, aby se přiznal k něčemu, co nespáchal. Pak byl neznámým pachatelem nebo pachateli zavražděn ve sprchách v mužské věznici, kde čekal na proces.“

	Povzdechla jsem si. Zásadní součástí naší práce bylo získat přiznání. Policisté směli lhát a nebylo vyloučené, že se jim podařilo někoho zpracovat nebo oklamat natolik, že se přiznal k něčemu, co neudělal – ale to se nestávalo často. Já osobně jsem se s takovým případem nesetkala.

	Yuki řekla: „Lindsay, pokud je ten příběh pravdivý, Kordellovo doznání bylo vynucené a pak ho někdo zabil při čekání na proces, bude z toho případ za nevím kolik milionů proti městu, sanfranciské policii a nejspíš i poldům, co ho vyslýchali.“

	Přestala jsem jíst.

	Soudní proces proti policii by byl katastrofou pro všechny zúčastněné, o tom nebylo pochyb. Jako Yukina kamarádka jsem ji na to musela upozornit.

	„Tvůj manžel je poručík SFPD,“ řekla jsem.

	„To vím, Linds.“

	„Co on na to?“

	„Je naštvaný. Skoro spolu nemluvíme.“

	„Ach jo. Jsi si opravdu jistá, že ten Kordell byl nevinný?“

	„Když ho zatkli, měl u sebe zbraň. Bylo mu patnáct. Nízké IQ. Muselo být celkem snadné ho přinutit, aby se přiznal. Viděla jsem záznam výslechu. Ti z protidrogového lhali, až se jim od pusy prášilo. Asi jako ‚Pověz nám, co jsi udělal, a můžeš jít domů‘. Pak mu pověděli svoji verzi toho, co udělal.“

	Yuki pokračovala: „Možná by mi pomohlo, kdybych věděla, proč Aaron-Reye zabili. Že by jenom naštval někoho ve vězení? Nebo ho zabili, aby se pomstili za smrt těch drogových dealerů? Protože to by naznačovalo, že byl vinen.“

	„Doufám, že toho nebudu litovat, Yuki,“ řekla jsem, „ale zjistím, kdo byl v té base současně s Kordellem. Uvidím, co se dá dělat. Nic neslibuju.“

	„Jen mi slib, že ať se stane cokoli, zůstaneme kámošky.“

	„Tohle ti slíbit můžu,“ řekla jsem. 
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	Toho dne těsně před pátou odpoledne následovala Yuki strážníka Creeda Mahoneyho skrz několik ocelových dveří a mříží do věznice v pátém patře Budovy spravedlnosti. Odtamtud ji dovedl do jedné z klaustrofobických návštěvních místností s vysokými zamřížovanými okny, které sloužily schůzkám vězňů s právníky.

	Čekala asi deset minut, když se dveře otevřely a do místnosti se došouralo celých sto pětapadesát centimetrů Mrňouse Tonyho Jordana s pouty na zápěstích i kotnících, oblečených do oranžové kombinézy s rukávy plnými tetování. Vlasy měl svázané do copánků a ve tváři otrávený výraz.

	„Kdo to zas je?“ zeptal se Mrňous Tony, když mu Mahoney protáhl řetězy okem ve stole.

	„Patnáct minut, dobře, paní Castellanová?“ řekl Mahoney. „Vrátím se.“ Dveře se zavřely a zamkly.

	Yuki tomu mladíkovi, který bil manželku, prodával drogy, zřejmě vraždil a teď seděl proti ní, řekla: „Jsem právní zástupkyně. Yuki Castellanová. Přišla jsem se vás zeptat, jak umřel Aaron-Rey Kordell. Co se stalo?“

	„Děláte si ze mě srandu? Chcete se zeptat, jestli jsem ho nezabil já? Protože jsem to neudělal.“

	„Doufala jsem, že byste mi mohl povědět, kdo Kordella zabil. Pomohlo by to.“

	„Komu? Nemám vám co říct, protože jsem tomu dementovi nic neudělal. Takže jestli je to všechno, loučím se, paní Cassielandro.“

	„Já vím tohle: poskytl jste důkazy proti Jorgemu Sierrovi,“ řekla Yuki v odkazu na divokého jihokalifornského drogového barona známého jako Ledňáček, jehož místo pobytu bylo neznámé. Dokonce i jeho skutečná totožnost byla záhadou.

	„Patřil jste do jeho vnitřního kruhu, že, Tony? Neobtěžujte se lhát. Znám hodně poldů a vím, že jste spolupracoval. Jestli to Sierra zjistí, budete mít před sebou hodně mrňavý život.“ Mladík se poprvé zatvářil polekaně. Těkal očima po malé místnosti a hledal kameru.

	„Kdo to řekl?“ zeptal se. „Ten, kdo tvrdí, že jsem Ledňáčka prásknul, lže, dámo. Nejsem žádnej práskač.“

	Yuki naléhala dál: „Řeknu to úplně jasně: nechci na vás hodit Kordellovu vraždu. Snažím se zjistit, proč toho kluka zabili.“

	„To je to samý,“ řekl Tony Jordán. „Heleďte, já to nebyl. Možná si ho podalo pár místních chlapů, co pracujou pro Ledňáčka. Ale abych řekl pravdu, Ledňáčkovo jméno viselo ve vzduchu, i když si nemyslím, že s tím měl něco společnýho.

	To jsou jenom domněnky, paní Cassielandro. Vím prd o tom, kdo A-Reye zabil. To je všechno. A máte to zadara.“

	„Zaplatím vám v kantýně cigarety.“

	„To je všechno?“

	„Tady je moje vizitka. Jestli si ohledně vraždy A-Reye na něco vzpomenete, ozvěte se mi.“

	Když Tonyho Jordana odvedli, sjela Yuki výtahem na ulici, šla do podzemních garáží a vyhledala svoje auto. Zamířila do své kanceláře a cestou přemýšlela o tom málu, co jí pověděl Mrňous Tony.

	Kruci. Pomyslela na Aaron-Reye a jeho milý úsměv na fotografii, kterou držela v rukou jeho matka. Nedokázala si představit, že by ten chlapec zabil tři drogové dealery, s nimiž se spřátelil.

	Ať se na to dívala z jakékoli strany, nedávalo žádný smysl, aby Aaron-Rey zavraždil tři drogové dealery. 
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	Proutěný dům se vydával za předváděcí halu proutěného a ratanového nábytku z dovozu. Nacházel se na kraji Bernal Heights v Cortland Avenue, obchodní čtvrti se středně vysokými nájmy, která se cestou do kopce po dvouproudé silnici stávala čím dál víc obytnou.

	Tato konkrétní budova stála uprostřed bloku v řadě jedno a dvoupatrových hranatých šedých domů – některých s vnějšími dřevěnými obklady pod okapy, několika s požárními schodišti, ale žádného, který by svým vzhledem vítal případné návštěvníky.

	Ze zadní strany obchodu vedly dveře na parkoviště, na které byl přístup po příjezdové cestě. Zadní dveře byly ze zesílené oceli a visely na nich nápisy JEN PRO ZÁSOBOVÁNÍ a POUZE NA OHLÁŠENÍ. Chyběl název obchodu i telefonní číslo.

	Těsně před třetí ráno stál na parkovišti za Proutěným domem tucet aut. Jedním z nich byl mercedes SL patřící majiteli obchodu Nathanu Royceovi. Ostatní vozy patřily personálu.

	Nedaleko zadního vchodu Proutěného domu, ale mimo dosah bezpečnostní kamery stála také bílá neoznačená skříňová dodávka Ford. Za volantem seděl muž vystupující pod přezdívkou Jednička.

	Jednička znal dispozice Proutěného domu od informátora. V přízemí v přední části budovy se nacházela zpola dokončená předváděcí hala. Zadní část přízemí tvořila laboratoř přístupná zadním vchodem, kterým se daly rychle přinášet chemikálie a odnášet produkty.

	Laboratorní technici vyráběli syntetické drogy: kathinony známé na ulicích jako koupelová sůl a kanabinoidy, což byla umělá marihuana. V prvním patře Proutěného domu byl krátkodobý sklad, kde produkty čekaly na odvoz. Bylo tam také hodně heroinu a v určité době se přes to zařízení převážela spousta hotovosti.

	Jedničkův informátor mu řekl, kdy budou odcházet zásilky peněz z Proutěného domu do centra většího podnikání, jehož poloha byla neznámá. Dohromady šlo o částku blížící se pěti a půl milionu.

	Muži uvnitř budovy byli ozbrojení a ve střehu, což činilo tuhle práci riskantnější než odstranění pár sjetých narkomanů ve feťáckém doupěti.

	Jednička řekl svému malému dvoučlennému týmu: „Deset minut, dobře? Hned střílejte a s nikým se nezdržujte.“

	V dodávce panovalo napětí, když si ti tři oblékali neprůstřelné vesty, větrovky, plynové masky a kšiltovky sanfranciské policie. Našroubovali tlumiče na automatické pušky M-16 se zásobníky po třiceti nábojích. Když byli připravení, Jednička vystoupil z dodávky a prostřelil kameru nad zadním vchodem Proutěného domu. Tlumič ztišil prásknutí výstřelu.

	Dvojka a Trojka vyskočili z dodávky, doběhli k ocelovým zadním dveřím a umístili na zámek a panty malé směrové nálože. Ustoupili a Dvojka je na dálku odpálil. Tiché exploze byly v oblasti, která byla v noci převážně opuštěná, prakticky nepostřehnutelné.

	Jednička a Dvojka vysadili dveře z rámu. Trojka vstoupil do krátké chodby vedoucí k laboratoři a začal střílet ze své automatické zbraně s tlumičem. Tříštilo se sklo. Stříkala krev. Jakmile lidé v laboratoři leželi na zemi, rozběhli se muži ve větrovkách k zamčeným dveřím do prvního patra.

	Když ustřelili zámek, otevřeli dveře a vyběhli po schodech do prvního patra.

	Tam je přivítala divoká střelba. 
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	Dvojka byl v čele, když kulky začaly drtit sádrokarton na schodišti a na něho a další dva členy týmu se začala sypat omítka i prázdné nábojnice.

	Tu palbu očekávali.

	Všichni tři se přitiskli ke zdi schodiště. Jednička křikl: „Tady policie. Zahoďte zbraně.“

	Dvojka namířil granátomet Cap-Stun a vypálil nahoru po schodišti armádní pepřový granát.

	Ozvala se hlasitá rána. Nádobka dopadla na podlahu skladiště a se sykotem vypouštěla jemnou mlhu. Okamžik nato se ke schodišti připotáceli dva muži s rukama na očích. Přes záchvat kašle volali: „Nemáme zbraně. Nestřílejte.“

	Jednička řekl: „Je mi líto, ale představte si, že jste na mém místě.“

	Vypálil dvě krátké dávky z M-16 a ustoupil, aby udělal místo tělům, která se ztěžka svalila po schodech.

	Střelci vyšli do prvního patra a Jednička se rozhlédl po skladišti, které vypadalo přesně tak, jak ho popsal jeho práskač. Zabíralo celé první poschodí.

	U zdi na straně ulice byl narovnaný proutěný nábytek. Vzadu, okolo místa, kde stáli, bylo na různých stolech a policích naskládané kancelářské vybavení. Byly tam kopírky, role plastové fólie a papíru, váhy a počítačky peněz, papírové krabice, notebook zobrazující záběry bezpečnostních kamer uvnitř i vně budovy včetně změní z kamery nad zadními dveřmi, kterou prostřelili.

	V rohu stál půldruhého metru vysoký trezor na zbraně, který byl otevřený, což jim ušetřilo práci s odpalováním zámku trhavinou. Sejf byl plný balíčků heroinu a vedle něj byly narovnané malé kartónové krabice a šest zelených vojenských tašek. Trojka tašky rozepnul a ohlásil: „Spousta peněz, Jedničko.“

	Jednička uslyšel dávivý kašel vycházející z nedaleké skříně. S namířenou zbraní ji otevřel a uvnitř uviděl dřepět muže zakrývajícího si oči pažemi. Muž vzhlédl s obličejem opuchlým od pepřových bomb. „Já nevidím,“ vykřikl.

	„Kde je Donnie? Kde je Rošťák?“ zeptal se Jednička.

	Muž ve skříni zakašlal a zasípěl: „Odešli.“

	Jednička řekl: „Dobře. Promiň. Musím to udělat, kámo.“

	Namířil pušku na muže ve skříni a vystřelil. Chlapík vykřikl a svalil se.

	Jednička zavolal: „V pořádku, chlapi?“

	Jakmile Dvojka a Trojka potvrdili, že jsou v pořádku, došel Jednička ke krabicím narovnaným na podlaze. Otevřel je a rychle přelétl pohledem balíčky úhledně zabalené do lesklého papíru a označené nálepkami Modrá vlna, Šílená fantazie a Sluneční drak.

	V těch balíčcích byla desetikila syntetických drog a v trezoru na zbraně kila heroinu. Peníze už byly sbalené v taškách, takže byli připravení odejít.

	Všichni tři se několikrát prošli nahoru a dolů po schodech, na kterých ležely mrtvoly a prázdné nábojnice. Odnesli tašky s penězi, krabice a balíky drog i notebook dolů do dodávky.

	Když byl celý náklad bezpečně naložený, vrátil se Jednička do domu, kde se ujistil, že jsou všichni zastřelení muži skutečně mrtví. Pak zhasl světla a zamkl dveře.

	Proutěný dům byl mimo provoz, ale Jednička a jeho tým byli zatraceně blízko předčasnému odchodu do důchodu.

	Dobře provedená práce. 
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	Pípání telefonu se ozvalo až moc časně.

	Joe mi řekl ze spaní: „Já k ní zajdu.“

	„Jen lež, parťáku,“ zamumlala jsem. „Vezmu to.“

	Popadla jsem telefon z nočního stolku a všimla si, že je 5.51 a volá mi Brady. Pokud jsem věděla, nebyl ve službě. Vzala jsem si telefon do koupelny. „Co se děje, Brady? Je to osobní, nebo pracovní?“

	„Pracovní.“

	Díky bohu. Nechtěla jsem slyšet, že on nebo Yuki jsou v úzkých. Jakmile bylo tohle z cesty, musela jsem vědět, proč mi sakra Brady volá v tak nekřesťanskou hodinu.

	„Tak co je?“ zeptala jsem se.

	Marta přišla za mnou do koupelny a kroužila mi kolem nohou, dokud mě úspěšně neodvedla do kuchyně. Měla prázdnou misku.

	„Jsem kousek od vás,“ řekl.

	„Chceš snad přijít na návštěvu? Ještě není šest.“

	„Právě jsem přijel od masakru,“ odpověděl.

	„Postavím na kafe,“ navrhla jsem.

	Než jsem se osprchovala a hodila na sebe to, co jsem měla na židli v ložnici, stál Brady za dveřmi. Byl bledý – a nebyla to vina světla na chodbě.

	„Posaď se,“ vybídla jsem ho a ukázala na stoličku u kuchyňského ostrůvku. Dvakrát jsem zkontrolovala, jestli jsou dveře do obou ložnic zavřené. Pak jsem nalila kávu a přinesla mléko a cukr. Opřela jsem se o sporák, zkřížila paže a čekala, až promluví.

	„Proč jsi odmítla práci poručíka?“ zeptal se. „Dělala jsi ji přece předtím, než jsem se objevil já. A když pak Jacobiho povýšili, mohla jsi ji mít zase. Ale tys ji znovu odmítla.“

	„Nesnášela jsem to papírování, porady a další opruz spojený s velením,“ přiznala jsem mu. „Chtěla jsem vyšetřovat zločiny. Jeden po druhém.“

	„To mi povídej,“ povzdechl si. „Já se devadesát procent času cítím jako zpráskaný pes.“

	Srkl si kávy. To napětí mě ničilo.

	„Co se stalo, Jacksone?“

	„Protidrogové už pár měsíců sledovalo jeden dům v Bernal Heights. Je to laboratoř maskovaná jako obchod s nábytkem. Nespouštěli to místo z očí, ale nevěděli, co se tam děje, dokud to neskončilo.“

	Potřásl hlavou. „V tom baráku to vypadalo jako v nějaké válečné zóně.“

	„Mrtví?“ otázala jsem se.

	„To se vsaď. Myslím, že sedm.“

	„Co to bylo? Loupež?“

	„Vypadá to tak. Ti mrtví byli nejspíš zaměstnanci. Myslíme si, že střelci unikli,“ řekl Brady. „Protidrogové zachytilo pár vteřin videozáznamu ukazujícího tři muže v bílé skříňové dodávce odjíždějící z parkoviště za Proutěným domem. Minimálně jeden z nich měl na sobě větrovku SFPD.“

	„Krucinál.“

	Brady pokračoval: „Jestli to byli naši pachatelé, vypracovali se z vykrádání malých krámů na velké akce jako tahle. Třeba se nám teď konečně podaří průlom.“

	Brady se ponořil do myšlenek.

	„Cože, Brady? Jaký průlom?“

	Probral se a řekl: „Máme podoby dvou grázlů, co z toho domu vyšli časně ráno před tím přepadením. Nevypadali jako naši střelci, ale musejí něco vědět. A identifikovali jsme je Grázlové, jak jsem řekl. Zavolej Conklinovi. Já zavolám Swansonovi a Vasquezovi. Clapper už je na místě,“ dodal a myslel tím mého přítele, ředitele forenzní laboratoře.

	Brady pohlédl do svého hrnku s kávou a pokračoval: „Poslechni, Lindsay, vím, že jsem se v poslední době choval jako blbec. Tahle věc s loupícími poldy mi dělá starosti. Neměl jsem si to vybíjet na tobě. Omlouvám se.“

	Hlas se mu zadrhl v hrdle. To byla Bradyho omluva.

	„To je v pořádku. Úplně to chápu.“

	„Jsem na tvojí straně. Vždycky.“

	Vyměnili jsme si úsměvy. Někdy mi Brady leze na nervy a jindy ho mám ráda. Právě teď jsem ho měla ráda. Než mohl jeden z nás uronit slzu, sdělil mi polohu místa činu a řekl mi, abych se toho ujala a každou hodinu mu zavolala.

	Když odjel, poslala jsem textovku Conklinovi.

	Odepsal mi.

	Dorazili jsme k Proutěnému domu asi deset minut po sobě, a když jsme se prošli po tom tratolišti krve, můj parťák řekl: „Nechce se mi věřit, že tohle udělali poldové.“

	Čtyři z těch sedmi mužů byli neozbrojení a podlaha i schodiště byly zasypané prázdnými nábojnicemi.

	Swanson, Vasquez, Conklin a já jsme se dívali technikům přes ramena, když ke mně přišel Clapper a řekl: „Je tady víc otisků než v nádražní hale. A co se týče nábojnic, je jich několik druhů. Podle polohy těl to vypadá, že střelci měli výhodu překvapení. A používali tlumiče.“

	Pak nám Clapper slušně řekl, že zacláníme.

	„Jakmile budu něco vědět, zavolám,“ slíbil. 
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	Bylo teprve po páté ráno, když Donnie Wolfe parkoval na bezplatném stání v obytné ulici ve čtvrti Inner Sunset.

	Opíral se o kapotu svého červeného camara 2003. Po obou stranách 12. avenue stály řadové domky s krátkými schodišti před vchody a šikmými sjezdy k suterénním garážím, které působily typicky americkým dojmem.

	Byl celou noc venku a teď telefonoval se svou dívkou: „Zasekl jsem se v práci, Brendo. Sbal si všechno, co budeš potřebovat na pár dní, a neříkej nic přátelům. Nemluv se svojí matkou ani s tím pitomcem dole. Odbydu si pár schůzek a pak se přijedu domů vyspat. Potom zmizíme.“

	Brenda byla těhotná. V sedmém měsíci. Donnie jí neprozradil, čím se živí, a ona se nevyptávala. Ale samozřejmě se jí nelíbilo vytratit se takhle z města, aniž by věděla, kam jedou, a nepověděla to své matce.

	„Bude to super, Bren,“ dodal. „Věř mi. Nemluv. Sbal se. V klidu.“

	Dojel k němu šedý ford, zpomalil a zaparkoval za ním. Donnie si zatáhl za podolek košile, aby se ujistil, že zakrývá pistoli zastrčenou vzadu za kalhotami. Pak zamířil naproti muži, kterého znal jako Jedničku.

	„Jak to šlo? Všechno v pořádku?“ zeptal se Donnie podsaditého muže s velkými slunečními brýlemi a kšiltovkou staženou do očí.

	„Blíž už nechoď,“ řekl Jednička svému špehovi v Proutěném domě. Donnie se zastavil a ukázal prázdné ruce.

	„Kde je tvůj kumpán?“ zeptal se Jednička.

	„Rošťák je v pohodě,“ odpověděl Donnie. „Drží se mimo dohled.“

	Jednička přikývl. „Tady je tvoje cestovní taška,“ řekl. Sáhl na sedadlo spolujezdce a hodil Donniemu otevřeným okénkem černou silonovou tašku.

	Donnie ji chytil, sklonil se k chodníku a rozepnul ji. Na straně tašky plné ruliček použitých bankovek byly zastrčené dvě coloradské poznávací značky.

	Mladík se prohrábl penězi. Vypadaly dobře a zamlouvalo se mu, že je to víc než dohodnutých sto tisíc pro něho a pro Rošťáka.

	„Řekl Jedničce: ‚Takže si asi dáme sbohem‘.“

	„Pokud udržíte jazyk za zuby. Nenuťte mě, abych si vás našel.“

	„Velkej šéf…“

	„Když jsem viděl velkého šéfa naposledy, měl plnou pusu koberce.“

	„Ale ne pan Royce,“ namítl Donnie. „Mluvím o jeho šéfovi, člověče. O Ledňáčkovi. Má tušení, kdo jste. A já za to nemůžu.“

	„Zato já vím, kdo je on,“ opáčil Jednička. „Ale vím, kde bydlí.“

	„Není to můj šéf a není to můj problém,“ řekl Donnie. „Jsem v pohodě. Mizím odsud. Mám svoje plány.“

	„Tvým prvním plánem bude zbavit se toho řvavého auta,“ dodal Jednička. „Buď opatrný, Donnie.“

	„Vy taky, pane Jedničko,“ řekl Donnie. „Adios.“

	Donnie nasedl do svého auta a ve zpětném zrcátku sledoval, jak Jednička odjíždí. Pak vzal tašku, ušel blok a přešel ulici k autoservisu v Judah Street, který měl otevřít až za tři hodiny.

	Šel za garáž a vybral si modrou hondu Civic, ani novou, ani starou, prostě správnou. Auto nebylo zamčené a nebyly v něm klíčky, ale on kradl auta od chvíle, kdy začal chodit. Bylo to snadné.

	Spojil kabely pod palubní deskou, nastartoval motor, vystoupil z hondy a vyměnil značky za ty coloradské od pana Jedničky. Když Donnie míjel camaro, zamával svému naleštěnému autu na rozloučenou a namířil hondu na východ směrem k Bay Bridge. 
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	Když nás Charlie Clapper vystrnadil z místa činu, vrátili jsme se s Conklinem ke svým stolům na oddělení vražd, kde jsme strávili ráno sledováním videozáznamů z ulice před Proutěným domem.

	Přesně ve 2.34 v noci, než začala střelba, odešli z Proutěného domu předním vchodem dva muži. Na sobě měli obyčejné šaty: džíny, jeden tmavou a druhý světlou bundu. Jeden z nich byl vysoký a široký, druhý menší a hubený. Ti dva si dali venku každý rychlou cigaretu, pak si o sebe ťukli pěstmi a nasedli do svých aut.

	Hubený měl červené camaro, ročník 2003, registrované na Donalda Francise Wolfeho. Ten podsaditý odjel hnědým kombíkem Buick z roku 1997, patřícím Ralphu Valdeenovi. Oběma bylo přes dvacet a měli záznamy v rejstříku za nejrůznější trestné činy od pokusu o vloupání přes držení drog až po napadení. Wolfe jako mladistvý seděl za krádeže aut.

	Jak nám bylo řečeno, ve 3.12 ráno sledovací tým natočil krátký záběr bílé skříňové dodávky se třemi neidentifikovatelnými muži uvnitř – jeden z nich se ukázal v bočním zrcátku a možná měl na sobě větrovku SFPD. Dodávka projela vysokou rychlostí kolem Proutěného domu. Vypadalo to, že má na poznávacích značkách rozmazané bahno.

	Teď jsme ten záběr viděli na vlastní oči popředu, pozpátku, zastavený a zvětšený, ale nepřipadalo v úvahu, že bychom v tom světle mohli některého z mužů uvnitř identifikovat. Policejní větrovky? Snad. Já viděla něco, co vypadalo jako bílá písmena na tmavě modrém, šedém nebo černém podkladu.

	Clapper už hlásil, že kamera nad zadním vchodem do Proutěného domu byla prostřelená a uvnitř skladiště se nenašel žádný pevný disk ani počítač.

	Okolo půl desáté dopoledne bylo nahlášeno Wolfeho červené camaro kvůli blokování příjezdové cesty v obytné čtvrti půldruhého bloku od autoservisu. Pak muž pracující v servisu nahlásil, že někdo ukradl modrou hondu Civic a nechal její značky na dvoře servisu, který nezabírala bezpečnostní kamera.

	To znamenalo, že Wolfe nechal camaro stát na ulici a teď nejspíš řídil modrou hondu Civic s ukradenými značkami.

	Pátrání po hondě a buicku se vyplatilo, když byla obě auta spatřena těsně po třetí odpoledne na dálnici 101 Freeway.

	Conklin a já jsme s pomocí dopravní policie SFPD lokalizovali obě vozidla na parkovišti baseballového stadionu AT&T Park v půl čtvrté. Giants hráli proti St. Louis Cards a byl krásný, slunečný den. Parkoviště bylo plné.

	Conklin a já jsme ukázali odznaky a průkazy a vstoupili na stadion branou Williama Mayse. I z těch nejhorších míst na tribunách bylo vidět most Bay Bridge a z místa přímo za domácí metou jsme viděli na celý stadion.

	Na place byl nejlepší pálkař St. Louis Matt Holliday. Všechny oči se upíraly na nadhazovače Tima Lincecuma. Všichni až na mě a Conklina. V náprsních kapsách jsme měli momentky Wolfeho a Valdeena. Teď už jen stačilo najít je v davu čtyřiceti tisíc diváků.

	Lincecum si poradil s Hollidayem rychlým vnitřním míčem, který prolétl přes třetinu a do rohu levého pole. Fanoušci propukli v jásot a všichni vyskočili na nohy. Ale to bylo to poslední, co jsme můj parťák a já ze zápasu viděli.

	Conklin ukázal doprava a asi šest řad nad nás na skupinu mužů stojících před občerstvením Tres Mexičan Kitchen.

	„Tam je Donald Wolfe. Tmavá bunda. Čepice Giants.“

	„Máš dobré oko, mizero.“

	Nebyla jsem si jistá, ale když už jsme běželi uličkou, uviděla jsem, že je to bezpochyby Wolfe.

	Přiblížila jsem se k Wolfemu zezadu a poklepala mu na rameno. Když se obrátil, řekla jsem: „Donalde Wolfe. Jsem seržantka Boxerová, sanfranciská policie. Musíme dát řeč vaší poslední krádeži auta.“

	Přimáčkla jsem ho ke zdi, prošacovala, a zatímco jsem měla plné ruce práce s Wolfem, Valdeen se divoce rozmáchl pěstí po Conklinovi. Conklin úder vykryl a Valdeen dal všechnu sílu do dalšího úderu. Tentokrát se Conklin sklonil a vypálil pěstí zdola na Valdeenovu bradu. Ten velký chlap se zapotácel dozadu a narazil do Stánku Doggie Diner.

	Plechové panely zarachotily. Prodavačka vyjekla. Conklin zkroutil Valdeenovi paže za záda, zacvakl mu pouta a řekl: „Ralphe Valdeene, zatýkám vás za napadení policisty.“ Nikdo si nemyslel, že Wolfe nebo Valdeen byli mezi střelci v Proutěném domě, ale byla šance, že vědí, kdo povraždil těch sedm mužů uvnitř. Pokud ti střelci byli Policisté ve větrovkách, mohli bychom získat stopu vedoucí k vyřešení ozbrojených loupeží v obchodech proplácejících šeky v mercadech a střílení drogových dealerů po celém městě. Nemohla jsem se dočkat, až budu mít ty dva ve výslechové místnosti.

	„Ruce za záda,“ řekla jsem Wolfemu.

	V tom okamžiku se rozhodl, že se pokusí uniknout. 

	 


Kapitola 44

	 

	 

	Ralph Valdeen lapal po dechu, měl na rukou pouta a byl jako beránek.

	Ale Donald Wolfe využil vteřinové příležitosti, sevřel tašku v podpaží a dal se na útěk. Rozběhl se podél Stánků Doggie Diner, Portwalk Pizza a vozíku s kávou a prodral se skupinkou fanoušků, které odhazoval do stran jako kuželky.

	Wolfe byl menší a rychlejší. Zatímco jsem stála s Valdeenem a volala posily, Wolfe proháněl Conklina, přeskakoval sedačky a srážel diváky, jak divoce hledal východ.

	Wolfe už dosáhl spodních řad na tribuně, když ho Conklin porazil na zem. Mému parťákovi se dostalo jásotu od celé sekce, zatímco zvedal Wolfeho na nohy a strkal ho před sebou nahoru na místo, kde jsem stála s Valdeenem u Stánku s hot dogy.

	„Máte právo nevypovídat,“ sdělil Conklin Wolfemu. „Cokoli řeknete, může být použito proti vám, kreténe!“

	„Musím zavolat svojí holce,“ řekl Wolfe. „Použijete to proti mně v soudní síni?“

	Wolfe byl typický chytrák. V jeho hlase nebylo ani stopy po strachu. A že se měl čeho bát. Byl v pořádném maléru. Vzala jsem mu sportovní tašku a rozepnula ji. Uvnitř byla obrovská spousta peněz, možná padesát tisíc v úhledných ruličkách stažených gumičkami.

	„Použiju proti vám tohle,“ řekla jsem Wolfemu, „pokud mi na to neukážete výplatní pásku.“

	Mezitím jsme u Stánku vzbudili značnou pozornost. Fanoušci byli nabuzení a agresivní a někteří si na mého parťáka a mě začali dovolovat. Opravdu miluju pořvávání ožralů, jako třeba: „Hej. Neudělali nic špatnýho. Tohle je svobodná země, ne? Chceme se jen koukat na zápas. V čem je sakra problém?“

	Posily, které jsem zavolala, už byly na cestě a ochranka ze stadionu běžela rovnou k nám.

	Obrátila jsem se k těm provokatérům. „Chce se k nám někdo přidat? V base máme spoustu místa.“

	„To je policejní brutalita,“ vykřikl jeden nabušený rváč, který se předváděl před svojí holkou. „Pošlu na vás stížnost. Jaký máte číslo odznaku?“

	Jeho přítelkyně a další lidé mi mířili telefony do obličeje a na odznak. A víte co? Konečně mi povolily nervy.

	Křikla jsem na ochranku. „Nasaďte těm lidem pouta. Tomuhle. Těmhle dvěma. A jí. Vezmu vás všechny s sebou za bránění policejnímu zákroku. Za opilství a výtržnosti.“ Výtržníci se stáhli, ale ti čtyři dostali plastová pouta a byli vyvedeni ven k policejním vozům u brány.

	Dvě hodiny nato, v půl šesté, se ke svým stolům v místnosti mužstva trousila noční směna. Ralph „Rošťák“ Valdeen byl v zadržovací cele a já s Conklinem jsme se chystali podat si Donalda Francise Wolfeho ve výslechové místnosti jedna. 
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	Od Bradyho nečekané návštěvy v šest ráno jsem nejedla nic jiného než hamburger a balíček chipsů. Byla jsem podrážděná a frustrovaná a teď jsme s Conklinem seděli za stolem naproti Donaldu Wolfemu, který se nechoval jako člověk zatčený za trestný čin.

	„Chápete, že vám hrozí obvinění z těžkého zločinu?“ zeptal se ho Conklin.

	„Nic jsem neudělal. Vy jste mě srazili na zem. To je napadení. A se smrtící zbraní. Mám svědky. Nevěděl jsem, že jste poldové, proto jsem utíkal.“

	Conklin zívl a pak řekl: „Do záznamu seržantka Boxerová oznámila, že jsme policisté, a ukázala svůj odznak. Já jsem svědek. Hned se vrátím, seržantko.“

	Conklin vstal ze židle a odešel z výslechové místnosti. Conklin hraje zpravidla roli „hodného“ poldy, ale právě teď si šetřil síly na Valdeena. Takže jsem Wolfeho výslech převzala.

	„Donalde,“ prohodila jsem. „Nevadí, když ti budu říkat Donnie?“

	„Donnie je v pohodě,“ opáčil. Bylo mu pětadvacet. Měl šest tříd základní školy. Už seděl a v místnostech jako tahle byl jako doma.

	„Podívej, Donnie. Máme tě za krádež té hondy. Z toho se nevykroutíš. A řekla bych, že jsi tu tašku nenašel pod lavičkou na zastávce tramvaje.“

	„Srandovní, že to říkáte, seržantko. Přesně tak to bylo, pod lavičkou před terminálem trajektů. Máte nahlášený, že ty prachy někdo ukrad? Ne, co? Tak jsou moje.“

	Dělala jsem, jako by nic neřekl.

	„To ukradené auto tě bude stát tak dvanáct až patnáct měsíců.“

	„Za ten krám? Není to ferrari a navíc jsem ho neukrad.“

	„Našel jsi ho u terminálu?“

	„Jasně, madam. Jeden chlápek mi řekl: ‚Vem si ode mě to auto, prosím. Nemám na to, abych ho dal opravit.‘ Dal jsem mu litr v hotovosti a on na to: ‚Díky‘.“

	Zvedla jsem docela silnou složku, kterou Donaldu Wolfemu založili už jako mladistvému za menší zločiny, a třískla s ní o stůl. Prásklo to jako z děla.

	„Dost keců,“ řekla jsem naštvaně. „Jestli chcete, abychom zapomněli na to ukradené auto, máte přesně jednu minutu, abyste mi pomohl. Pak dostane můj parťák to, co potřebujeme, z Valdeena. Vypadá to, že je měkký, Donnie. Vsadím se, že promluví.“

	Wolfe se podíval do stolu, začal vrtět hlavou a přitom mumlal: „Ne, ne, ne.“

	„Co ne, Donnie?“

	„Co přesně chcete vědět?“

	„Co víte o ozbrojené loupeži dnes ráno v proutěném domě?“

	„N. E. Nic. Když jsem odcházel z práce, všechno bylo v pohodě, rozumíte? Rošťák a já jsme skladníci. Vybalujeme krabice. Odesíláme zásilky. Vyrábíme štítky a kontrolujeme inventář a někdy nosíme kafe jedný dekoratérce. Nevím nic o ničem.“

	„Věděl jste, že dojde k přepadení Proutěného domu?“

	„Jak bych o tom mohl něco vědět?“

	„Zastřelili tam sedm lidí. Ty lidi jste znal, Donnie. Pracoval jste s nimi. Chcete, aby to tomu, kdo to udělal, prošlo?“

	„Doufám, že ty lupiče dostanete. Fakt jo.“

	Podíval se na mě, jako by čekal, že mu to uvěřím.

	Řekla jsem: „Víte něco o těch mužích v policejních větrovkách, kteří přepadají mercada? Zabíjejí drogové dealery?“

	„Cože? Poldové berou prachy dealerům a nechávají si je pro sebe? O něčem takovém jsem nikdy neslyšel.“

	Zasmál se. Pak zvážněl. Naklonil se přes stůl a řekl: „Poslouchejte, seržantko. O ten problém v Proutěným domě se postarají jiný lidi, jasný? Jsou v tom mnohem lepší než vy.“ To mě zarazilo. „Jak to myslíte? Kdo se o to postará? Jak?“

	Wolfe pokrčil rameny. Jeho chytrácký výraz se vrátil. „Sledujte ty prachy, seržantko.“

	„Vysvětlete mi, co tím myslíte,“ naléhala jsem.

	„Můžu si teď zavolat?“ zeptal se. „Moje přítelkyně si dělá starosti, kde jsem. Řekl jsem vám, že čekáme dítě?“

	„Které bude moct políbit svého tátu ve dvanácti nebo patnácti?“

	Odešla jsem z místnosti a šla k vedlejším dveřím. Přes sklo jsem se podívala do výslechové místnosti dvě a sledovala, jak Conklin není schopný vymáčknout z Ralpha Valdeena vůbec nic. Další skladník. Nic nevěděl.

	Umřelo sedm lidí, a jestli k tomu masakru došlo kvůli proutěnému nábytku, tak byl první. Spíš šlo o to, že ti lupiči z drogové laboratoře odnesly velké peníze a spoustu drog.

	Pomyslela jsem na to, co řekl Wolfe ve svém upřímně znějícím prohlášení: Někdo se o ty pachatele postará. Někdo lepší než my. Sledujte ty peníze.

	Přeběhl mi po zádech mráz při pomyšlení, jaká by asi mohla být odplata za Proutěný dům. Byl to pocit, kterému Irové říkají: „Někdo se právě prošel po mém hrobě.“ 
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	V knihkupectví zvaném Book Revue na newyorském Long Islandu se k Cindy chovali jako k celebritě.

	Na tuto část autogramiády a potlesk čtenářů po celá ta léta, co knihu psala, vůbec nepomyslela.

	Sledovala psychopatické vrahy na nebezpečných místech, přespávala v laciných motelech nebo v autě, pracovala po nocích a o víkendech a mámila z poldů – dokonce i z těch, které měla ráda – informace, které se měly stát velkou reportáží, možná exkluzivní. Psala pro soudní rubriku v naději, že objeví nějaký rys případu, na který policie nepřijde, a kvůli vzrušení, které jí přinášelo přetváření vlastnoručně vytěžených faktů v dramatickou prózu.

	Bylo to nepřetržité vzrušení a teď přišlo tohle.

	V době, kdy se obchody s knihami měnily na virtuální, bylo tohle knihkupectví jako z jejích snů. Měli tam modrobílou šachovnicovou podlahu, stovky metrů polic s knihami, pohodlné koutky na posezení pro zákazníky a útulný prostor, kde se konala čtení a autogramiády.

	Majitel Book Revue Bob Klein teď přicházel, aby si s ní promluvil. Bob byl pohledný muž něco přes padesát, v brýlích, naškrobené košili a elegantním hnědém obleku.

	„Cindy, pod stolem máte otevřené krabice. Až budete připravená, vyzkouším mikrofon.“

	Byla tam provazy vyznačená cesta vedoucí ke stolu, za nímž byl malířský stojan s její zvětšenou fotografií a pak další stojan s plakátem přebalu její knihy. Na stole ležela hromádka knih a řádka per. A lidé přicházeli do obchodu v reakci na inzerát a zaplňovaly židle – dobrých dvacet žen, které se rozzářily, když ji poznaly podle fotografie.

	Právě mluvila s Bobem, když jí zazvonil telefon.

	Cindy přijala hovor a řekla: „Richie, jsem v Book Revue.“

	„Ahoj zlato, vydrž.“

	Slyšela ho říkat: „Za vteřinu budu zpátky, pane Valdeene. Pěkně seďte.“

	Klaply dveře a Richie se znovu ozval.

	„Promiň. Máme tady dva grázly, kteří by mohli mít nějaké informace o té krvavé lázni v drogové laboratoři.“

	„Chceš si promluvit později?“ zeptala se Cindy.

	„Ne, to je v pohodě. Tak jak to jde? Myslím ta tvoje přednáška.“

	„Za pár minut začínám.“

	Richie řekl: „Povedeš si skvěle. To vím jistě.“

	Cindy mu do San Franciska poslala polibky. A pak jí Bob řekl: „Vaši fanoušci čekají.“

	Cindy se postavila za řečnický pult, uvítána příjemným potleskem. Bylo tam dvaadvacet lidí, její světový rekord. Promluvila do mikrofonu.

	„Vítám vás. Moc ráda vás tady všechny vidím. Jsem Cindy Thomasová a chci vám povědět o své knize Fishova dívka. Ať si myslíte o lásce mezi mužem a ženou cokoli, určitě by vás nenapadlo, že by dva lidi mohly spojovat sériové vraždy.

	Ale jsem tady proto, abych vám pověděla o Randym Fishovi a Mackie Moralesové, dvou nelítostných vrazích a jejich sňatku – i s dítětem –, který byl tak pevný, jak jen sňatek může být.“ 
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	Asi o půlnoci jel Jednička se skříňovou dodávkou naloženou krabicemi se syntetickými drogami a kily heroinu na schůzku s mužem zvaným Spat.

	Jednička už se Spatem jednal. Byl to muž středního věku, smrtelně nebezpečný, ostřílený profík a prostředník pro distributora drog ze Středozápadu.

	Jedničce šlo toho večera o to, zbavit se pár metráků drog a získat za to obrázky Andrewa Jacksona a Bena Franklina. Čím dřív to bude hotové, tím lépe.

	Měli se sejít v obytné čtvrti v západním Oaklandu, části Bay Area proslulé chudobou a kriminalitou.

	Jednička přejel Bay Bridge do Oaklandu a pokračoval podle ukazatele na 1-980 na západ a do centra Oaklandu, dodržoval předepsanou rychlost a vzorně ukazoval při každém odbočení. Poslední, co chtěl, bylo nechat se zastavit policií. Pro ten den už zabíjel dost. Dokonce se mu třásly ruce od zpětného rázu zbraně.

	GPS mu hlásila odbočky a snadno našel Sycamore Street, polozbořený obytný blok. Domy měly na střechách potrhaný dehtový papír, na asfaltu plném děr se válely odpadky a na rozích postávaly skupinky výrostků, kteří hledali záminku ke rvačce.

	Jednička zaparkoval dodávku, zvedl z podlahy svou pušku M-16 a položil ji na sedadlo vedle sebe. Přejel si prstem pod límečkem, aby se podrbal na vyrážce od pepřového spreje, který se mu dostal pod masku.

	Čas se pomalu vlekl. Spat měl zpoždění. Jednička byl už v pokušení odjet a domluvit si další schůzku na jiném místě, když uviděl, jak se k němu v protisměru blíží černý minivan. Ten zaparkoval na opačné straně vozovky a řidič dvakrát zablikal reflektory, než zhasl motor.

	Jedničce zazvonil telefon. Přijal hovor a prohodil: „Jedete‘ pozdě.“

	„Jo, ale poděkujete mi,“ opáčil Spat. „Jdu k vám.“

	Jednička zavěsil a díval se, jak Spát vystupuje z minivanu s velkou plátěnou taškou v ruce.

	Potom na něho Spat promluvil otevřeným okénkem.

	„Tak co? Mám dva kluky, co za vás dodávku vyloží. Bude to hned hotové. Zkontrolujte si tohle.“

	Jednička vtáhl tašku s penězi otevřeným okénkem dovnitř a poznamenal: „Ne že bych vám nevěřil.“

	„Není problém, kámo. Budu tamhle,“ řekl Spat.

	Když se Spat vrátil do svého vozu, rozepnul Jednička tašku a prolistoval svazky bankovek. V poslední době bylo v oběhu hodně falešných bankovek a bylo obvyklé přidávat je při podobných výměnách do balíčků.

	Několik svazků bankovek rozložil a pod ultrafialovým světlem se přesvědčil, že mezi nimi nejsou padělky. Zároveň provedl první přepočet a došel k dohodnutým dvěma milionům.

	Spočítal peníze podruhé, zapnul tašku a vytočil Spatovo číslo. Oba muži si vyměnili několik slov. Minivan nastartoval, obrátil se do protisměru a zaparkoval za Jedničkovou dodávkou.

	Jednička zatáhl za páčku, Spat otevřel dveře nákladového prostoru a zkontroloval drogy stejně pečlivě jako Jednička peníze.

	Když byl Spat spokojený, přestěhovali jeho dva muži krabice chvatně ke Spatovu minivanu a pak je naložili dovnitř.

	Transakce proběhla rychle. Spat došel ke dveřím řidiče skříňové dodávky a řekl Jedničce-. „Na ulici se mluví o nějakém poprasku v obchodě s nábytkem.“

	„Opravdu?“ opáčil Jednička. „Já nic neslyšel.“

	„Tak jo, příteli. Vaya con Dios.“

	„Zůstaneme ve spojení,“ řekl Jednička.

	Byla chladná noc, ale Jednička se potil. Drogy v Proutěném domě měl údajně zaplacené Ledňáček a čekaly na přepravu k němu. Nevadilo mu, že o tom na ulici mluví – dokud se nebude vědět, kdo to udělal.

	Grázlové na rohu na něho něco křikli, když jel kolem. Ukázal jim prostředník, a teprve pak mu došlo, že křikli jenom „Světla“. Rozsvítil reflektory, najel na dálnici a zamířil domů.

	Zasloužil si pořádně se vyspat.

	Doufal, že se mu to podaří. 
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	V temném autě zaparkovaném v Texas Street dva domy od rohu 18. ulice a jeden blok od nákupního centra seděli dva muži. Portero Hill byla hezká čtvrť s výhledem na Zátoku z vrcholu kopce, ale o kus níž bylo vidět fasády poněkud zchátralých viktoriánských domů, občasné stromy a krysí hnízda telefonních drátů nad hlavou.

	Muži v autě sledovali konkrétně jednu budovu – malebný středostavovský dům se světle zeleným a tmavozeleným lemem, vpředu s krátkou cihlovou zdí a pěšinou z cementových dlaždic, vedoucí k nenatřeným dřevěným domovním dveřím.

	Okolo půlnoci zaparkovala na místě mezi dvěma zanedbanými stromy stříbrná Toyota Camry. Vystoupil z ní tmavovlasý běloch s pleší na vrcholku hlavy. Na sobě měl tmavomodrou větrovku s nápisem SFPD. Když zamykal dvířka auta, zazvonil mu mobil. Opřel se o vůz, mluvil a naslouchal.

	Pak vrátil telefon do kapsy, došel k domovním dveřím a odemkl si. Ve spodní chodbě a v kuchyni se rozsvítila světla. Ta pak zhasla a rozsvítilo se v prvním patře, zřejmě v ložnici. Za půl hodiny z domu vycházela jen modrá záře televize.

	A pak zhasla i ta.

	Jeden z mužů v autě řekl druhému: „Tyhle staré domy se mi nikdy nelíbily. Jen se na ně podívej. Všechna ta údržba…“

	„Kdybys měl rodinu, líbila by se ti zadní veranda. Zahrádka. Na grilování a tak. Bože. Jak dlouho už tady čekáme?“

	„Jen klid,“ řekl první muž. „Až se pozdravíme s inspektorem Calhounem a jeho rodinou, zajdeme si něco sníst.“

	„Já jsem připravený,“ pronesl druhý muž.

	„Víš jistě, že nechceš zůstat sedět tady a počítat hvězdy?“ Druhý muž se ušklíbl. Jeden z nich si měl vzít přední dveře a druhý zadní.

	„Uvidíme se vevnitř,“ řekl první muž.

	„Buď tam včas,“ opáčil druhý.

	Oba si narovnali pouzdra se zbraněmi a vystoupili z auta. 
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	Z tvrdého spánku mě probudil můj manžel slovy: „Lindsay, zlato. Probuď se.“

	Ale proč? Neslyšela jsem žádný pláč, budík, štěkot ani jiné zvuky vyhlašující poplach. Ležela jsem v posteli a venku to vypadalo na rozbřesk, tak proč mě Joe budí?

	Pak jsem vytřeštila oči.

	„Kde je Julie?“

	„Julie je v pořádku. Všechno je v pohodě, zlato.“

	Převalila jsem se na bok a pátrala v Joeově tváři po důvodu, proč mě budí, když se potřebuju vyspat. Usmíval se.

	„Kolik je hodin?“

	„Sedm,“ řekl.

	„Je sobota?“ zeptala jsem se ho.

	„Ano. Pojedeme na projížďku: ty, já a naše mimčo. A taky Marta, takže všichni čtyři.“

	„Já jet nemůžu,“ namítla jsem.

	„Auto je natankované. Já nakrmím Julii. Už jsem postavil na kafe. Stačí, když vstaneš a překvapení necháš na mně.“

	Zamrkala jsem na Joea a myslela na to, jak skoro všichni v Jižním okrsku pracují i o víkendu na tom zapeklitém případu Policistů ve větrovkách. Ale Joe měl pravdu. Potřebovala jsem trochu času na dobití baterek.

	Poslala jsem Bradymu textovku, že si beru den volna, abych si vyčistila hlavu.

	„Fakt?“ odepsal mi okamžitě.

	„Jenom jeden den.“

	„Dobře. Budu dělat s Conklinem.“

	O půl hodiny později seděli všichni čtyři Molinariovi v Joeově hezkém starém mercedesu a ujížděli po pobřeží na jih. Highway 1 vede po břehu a mně to znovu připomnělo, jak krásná Kalifornie je. Netvrdím, že jsem přestala myslet na Policisty ve větrovkách, ale vyhnala jsem ten případ z hlavy na tak dlouho, abych zavolala svojí sestře Cat.

	Udělali jsme si zastávku v Half Moon Bay, kde moje sestra žije s dvěma dcerami. Obě holčičky brzy pádily s Martou po pláži a my dospělí jsme se vlekli za nimi, zaplňovali si vzájemně mezery ve svých životech a obdivovali, jak slunce ozařuje pobřeží.

	„Máš se dobře, Linds?“ zeptala se mě Cat.

	„Jo. Jasně. Jako obvykle mám spoustu práce. A co ty?“

	„Až se objeví princ zakletý v žábu, bude všechno dokonalé.“

	Usmály jsme se na sebe. Já proto, že jsem si vzpomněla, jak jsme se s Joem tady v Haif Moon Bay před nedávnem vzali.

	Sestra a já jsme si podaly ruce a holčičky mě objaly a políbily. Pak se všichni Molinariovi naskládali do auta a pokračovali v cestě na jih. Marta mi seděla na klíně a vystrkovala hlavu z okénka. Miminko spalo ve své sedačce za námi. Joe si zpíval s rádiem.

	Bylo to báječné.

	Dorazili jsme k podniku Shadowbrook Restaurant, kde jsme se měli naobědvat. Stojí na boku kopce s výhledem na potok Soquel Creek. A nejlepší na něm je lanovka, která vede od parkoviště k restauraci, aby mohli návštěvníci obdivovat tropické zahrady a vodopády za sklem.

	Joe u oběda hodně mluvil a gestikuloval. Pracoval na případu, kterému říkal CNV – Claiřiny narozeninové vraždy. Prohrabal databáze při hledání souvislostí mezi případy zabodnutých žen v San Francisku 12. května a vraždami, bankovními loupežemi, domácím násilím a větším počtem dopravních nehod, než kolik jsem si dokázala představit. Ale i přes svůj obrovský mozek a vyšetřovatelskou genialitu plus přístup k policejním databázím neobjevil žádné přesvědčivé důkazy spojující tyhle incidenty s jedním skutečným podezřelým.

	Ale víte co?

	Nám to myslí. Měli jsme čas mluvit a vyměňovat si nápady, srovnávat to, co jsme měli už potvrzené na těch pěti mrtvých ženách ubodaných v San Francisku 12. května v následujících letech.

	Konkrétně šlo o to, že se ty ženy navzájem neznaly. V žádném z případů se nepřihlásili svědci, žádný z nich nebyl vyřešen a nikdy nebyl vyslechnut žádný vážný podezřelý.

	Postupovali jsme vylučovací metodou a Joe i já jsme byli čím dál přesvědčenější, že těch pět CNV na našem seznamu spáchal stejný člověk.

	Něco ho přimělo, aby před pěti lety zabil poprvé a pak pokračoval ve své výroční sérii. Byl stále na svobodě, a pokud ho ta zuřivost už neopustila, bylo vysoce pravděpodobné, že bude zabíjet znovu. 
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	Cestou domů mě Joe vysadil U Susie. Restaurace U Susie je něco jako klubovna Ženského vyšetřovacího klubu, kde se Cindy, Claire, Yuki a já scházíme víceméně každý týden, abychom si popovídaly o svých případech, postěžovaly si, jak to máme v životě těžké, a samozřejmě oslavily dobré zprávy, jak malé, tak velké, nad pálivým karibským jídlem a studeným točeným pivem.

	Zamávala jsem Joeovi a pak se obrátila k jasnému světlu vycházejícímu z oken restaurace a slabému břinkání ocelových bubnů, které zesílilo, když jsem otevřela dveře.

	Skupina Hot Tea se rozehřívala a štamgasti u baru na mě mávali, když jsem kráčela přes hlavní sál a úzkou chodbou kolem kuchyně do zadní místnosti, kde už čekaly Claire a Yuki v našem pohodlném boxu potaženém červenou kůží.

	Claire právě Yuki vykládala něco, co vyžadovalo divokou gestikulaci, a Yuki pozorně naslouchala, když jsem vklouzla mezi ně. Dostala jsem a rozdala pár poctivých objetí a Claire řekla: „Zrovna povídám Yuki o tom zatraceném případu, který jsem dostala.“

	„O co jde?“ zeptala jsem se.

	Zamávala jsem na Lorraine, že potřebuju pivo, a Claire mi řekla: „Včera ráno záchranka přivezla osmileté děvče. Ten, kdo měl službu, mi řekl, že matka tvrdí, že dceru ve čtyři ráno koupala, došla si pro čistý ručník, a když se vrátila, byla holčička utopená.“

	„Koupel ve čtyři ráno?“ podivila jsem se.

	„Přesně tak,“ řekla Claire. „Podle zdravotníků matka říkala, že je ta holka hyperaktivní a koupel ji někdy uklidní. Tak jsem tu chuděru prohlédla a zatraceně, neměla žádnou pěnu v puse, prsty neměla rozmáčené a plíce nepřesahovaly mediální rovinu, ale vlasy měla mokré. Nikde po těle žádné modřiny, nic.“

	Lorraine přišla se sklenicí a džbánem piva a nabídla: „Lidnsay, doporučuju kokosové krevety s rýží.“

	Pověděla jsem jí, že jsem pro, Yuki a Claire sborem dodaly „My taky“ a pak Claire pokračovala: „Provedla jsem jí celotělový rentgen a byla v pořádku. Žádné zlomené kosti. Poslala jsem její krev do laboratoře a ukázala se negativní na drogy a jedy.“

	„Tak co to sakra bylo?“ zeptala se Yuki. „Chytila nějaký virus? Bakterii?“

	„Ne,“ řekla Claire. „To jsem si ověřila. Ale když jsem prováděla pitvu, našla jsem v dívčině žaludku pizzu.“

	V tom okamžiku Lorraine přinesla jídlo a všechny jsme seděly nad talíři na stole. Yuki naléhala: „Teď nepřestávej, Claire. Mluv dál.“

	„Dobře, moment,“ utrousila Claire. Ochutnala krevety a rýži, lokla si piva, osušila si rty a pokračovala: „Tak jsem zavolala Waynemu Euvrardovi. Ty ho znáš, Lindsay. Mravnostní, Severní okrsek. Zjistil, že ta matka má záznam za prostituci, a mně celá ta historka s koupelí a pizzou ve čtyři ráno připadala ještě podezřelejší. A pořád jsem nevěděla, co to dítě zabilo.“

	„Tak jsem požádala Euvrarda, aby si tu matku předvolal na kus řeči. On to udělal a sdělil mi, že za ním přišla oblečená od hlavy až k patě v novém, nalíčená a od kadeřníka. Zeptal se jí ‚Co se stalo vaší dceři?‘ a byl si celkem jistý, že odpoví ‚Utopila se‘.“

	„Ale místo toho mi řekl, že se matka zhluboka nadechla a vysypala to: ‚Zavolal mi stálý zákazník a já potřebovala peníze. Alison měla epilepsii, ale už skoro netrpěla záchvaty, a když náhodou nějaký přišel, prostě jsme ji nechali ležet na podlaze, než to přešlo.‘“

	„Matka dál pověděla Euvrardovi, že Alison musela vstát, něco sníst a pak dostat záchvat, protože ležela mrtvá na podlaze, když se matka vrátila domů od zákazníka. A matka usoudila, že když ji tam nechá a zavolá policii, seberou jí ostatní děti. Tak položila dceru do vany a zavolala 911.“

	„A já si pomyslela: Bože, dobře udělají, když jí ty děti vezmou. Je nezodpovědná. Možná trestuhodně nedbalá. A zeptala jsem se Euvrarda: ‚Řekla, že kdyby byla zůstala doma, mohla její dcera žít?‘ A Euvrard odpověděl: ‚Nic takového. Vůbec žádná lítost.‘“

	„Tak jsem napsala, že Alison zřejmě utrpěla epileptický záchvat a příčina smrti je přirozená.“

	„Chceš nechat tu ženskou vyváznout bez trestu?“ otázala jsem se.

	„To už je na žalobci,“ odpověděla Claire. „Ale inspektor Euvrard ji opravdu obvinil z ohrožení dítěte s následným zabitím.“

	Claire si napíchla na vidličku krevetu, zvedla ji a řekla: „A takhle uzavíráme případy v úřadu policejního lékaře.“

	Claiřino podání bylo nedocenitelné a Yuki vyprskla pivo. Ano, byl to smutný příběh, ale ráda jsem po delší době znovu slyšela rolničky Yukina smíchu. A v tom okamžiku mi samozřejmě zazvonil telefon.

	„Promiň, že tě ruším ve volný den,“ omlouval se Conklin.

	„Co se děje?“

	„Tom Calhoun…“

	„… Calhoun, co s námi dělal na té střelbě v mercadu?“

	„Jo,“ přitakal Conklin. Jeho hlas zněl hrozně. „Calhouna někdo zavraždil s celou jeho rodinou.“
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	Omluvila jsem se svým kamarádkám a pokusila se zaplatit účet, ale ony mi to nedovolily, objaly mě a nechaly jít.

	Conklin na mě čekal u chodníku ve svém fordu Bronco. Nasedla jsem a připoutala se. On zapnul sirénu a rozjeli jsme se k Portero Hill, škrábali se do kopců a bouchali podvozkem při sjíždění prudkých svahů.

	Na obloze zbývalo už jen pár světlých šmouh, když jsme dorazili do Portera, ale já tuhle čtvrť potmě znala. Jako své boty. Dřív jsem bydlela pár ulic od domu, kde došlo k vraždě, dokud můj dům před několika lety nevyhořel do základů.

	Odbočili jsme z 18. ulice do Texas Street, kde to vypadalo jako při pouliční slavnosti na Den všech svátých. V každém okně se svítilo a na desítkách policejních aut zaplňujících ulici blikaly majáky. Když jsme zaparkovali mezi dvěma dodávkami z laboratoře, ukázali jsme s Conklinem odznaky policistům u bariéry mezi ulicí a dvorem, podlezli pásku a prošli po krátkém chodníku k průčelí viktoriánského domu ve dvou odstínech zelené.

	Když jsme dorazili k přednímu schodišti, uviděla jsem zvratky na rostlinách vedle něj a zjistila, že zámek někdo vystřelil ze dveří brokovnicí.

	Charlie Clapper na nás čekal na prahu. Dokonce i o víkendu byl perfektně oblečený, vlasy měl pečlivě učesané, puky na kalhotách nažehlené a sako vypadalo jako právě přinesené z čistírny.

	Ale Charlie vypadal v šoku.

	„Horší už to být nemůže,“ řekl.

	Clapper je ředitel forenzního oddělení v Hunters Point, ale než se jím stal, dělal jako polda na vraždách. A byl dobrý, jednička na místě činu, kde odváděl prvotřídní práci, aniž by se předváděl nebo se pletl do cesty.

	Už jsem se ho chtěla zeptat, kdo od nás vede vyšetřování, když z kuchyně vyšel bledý Ted Swanson, potřásal hlavou a vypadal v šoku jako člověk, kterému právě utrhli obě paže.

	„To je příšerné,“ zasténal.

	Conklin a já jsme si natáhli rukavice a návleky na boty a vstoupili do kuchyně, kde jsme uviděli ještě nedávno živého poldu z loupeží Torna Calhouna.

	Calhoun byl nahý a lepicí páskou připoutaný k židli. Byl tak zmlácený, že bych ho nepoznala, nebýt jeho pleše. Nebylo pochyb: dlouhou dobu ho mučili profesionálové.

	Všechny prsty měl zlomené, v rozkroku měl popáleniny od cigaret, víčka měl uříznutá a nakonec ho vrah, nejspíš z milosti, střelil do spánku.

	„Umíral pomalu,“ pronesl Swanson stojící za námi. „Ti parchanti pořezali i Marii, než ji zastřelili.“

	Clapper poznamenal: „Marii jsme našli ležet tamhle u sporáku. Už je na cestě do márnice.“

	Conklin se zeptal na děti a Swanson odpověděl: „Vypadá to, že Butch a Davey spali, když je zastřelili. Myslím, že o ničem nevěděli, že, Charlie?“

	Clapper přitakal: „Tady s tebou musím souhlasit. Neprobudili se.“

	„Já ty lidi znal,“ řekl Swanson. „Minulý týden jsem tady byl na večeři. Jaký tohle sakra mělo smysl?“

	Rozplakal se a já mu položila ruku na paži a řekla, jak moc je mi to líto. Do kuchyně vstoupil Swansonův parťák Vasquez a pronesl: „Seržantko, první patro je uzavřené. Technici ze všeho snímají otisky. Měli bychom odsud všichni vypadnout a nechat ty lidi pracovat.“ 
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	Pověděla jsem Vasquezovi a Swansonovi, že se k nim přidáme později. Nejdřív jsem si chtěla promluvit s Clapperem.

	Přední dveře se otevřely a zavřely a Conklin a já jsme zůstali sami v jasně osvětleném obývacím pokoji s techniky pořizujícími fotografie, snímajícími otisky a provádějícími stěry stop DNA.

	Conklin a já jsme museli tohle celé vyjádřit slovy, pokusit se nějak vysvětlit to, co se zatím zdálo být nevysvětlitelné. Conklin řekl: „Co myslíš, že se tady stalo, Charlie?“

	„Můj názor? Pár chlapů něco chtělo a byli ochotní kvůli tomu mučit a zavraždit čtyři lidi. Co chtěli? Netuším. Dostali to? Nevím ani to. Loupež to nebyla. Nic není rozházené. Na prádelníku v ložnici je trochu peněz a nějaké šperky.“ Nemusel nám připomínat, abychom byli opatrní. Následovali jsme ho v jeho stopách, když nám ukazoval ustřelený zámek na zadních dveřích stejně jako na předních. Pověděl nám, že se na tom podíleli nejméně dva střelci.

	Doktor Germaniuk, přivolaný policejní lékař, se vrátil do domu, řekl, že odveze Torna Calhouna do márnice, jestli je to v pořádku, a Clapper souhlasil: „Jen do toho. Už máme, co jsme potřebovali.“

	Pak se Clapper obrátil k mému parťákovi a ke mně: „Manželka má na zápěstích, kotnících a okolo úst zbytky lepidla z lepicí pásky, takže byla taky připoutaná k židli. Odhaduju, že ji odřízli a bili, zatímco její manžel byl ještě naživu a díval se na to.“

	„Proboha,“ vydechla jsem a Conklin vypadal, jako by chtěl udeřit pěstí do zdi. Požádala jsem Clappera, aby pokračoval.

	„Proběhlo to asi takhle,“ řekl Clapper. „Rodina byla nahoře, nejspíš spala. Pachatelé vystřelili dveře a vstoupili. Calhoun zřejmě seběhl dolů.“

	„Musel být ozbrojený,“ poznamenala jsem.

	„Jeho devítka se našla v obýváku. Plně nabitá. Už jsme ji zabalili a vezmeme ji do laborky.“

	„Takže Calhoun přišel dolů se svou zbraní,“ řekla jsem. „Nevystřelil?“

	„Mířili na něho a měli přesilu. Myslím, že se snažil vyjednávat. Představuju si, že řekl pachatelům něco jako ‚Běžte pryč a zapomeneme na to‘. Pachatelé ho zřejmě nechali při tom, že je dohoda možná.“

	Conklin navázal: „‚Půjdeme do kuchyně a promluvíme si. Necháme vaši rodinu na pokoji.‘“

	„Jo,“ přitakal Clapper. „Něco takového. Pak možná sešla dolů jeho žena.“

	„Přesně,“ souhlasil Conklin. „Sebrali Calhounovi pistoli a odvedli je oba do kuchyně.“

	„Ach bože.“ Představila jsem si tu scénu, tu hrůzu. Viděla jsem střelce říkat Calhounovým, aby se svlékli. Ona musela připoutat manžela k židli lepicí páskou a pak jeden ze střelců udělal totéž jí.

	Dál mi z toho logicky vycházelo, že paní Calhounovou mučili, aby Calhouna přiměli dát jim, co chtěli. Co to bylo? Měl to Calhoun vůbec?

	Následovali jsme Clappera nahoru do ložnice, viděli krví nasáklé ložní prádlo na palandách, kde ve spánku zastřelili ty dva chlapce, kteří teď byli ve vacích na těla na cestě do márnice se svými rodiči.

	Můj parťák a já jsme stáli v otevřených domovních dveřích a za námi blikaly majáky, když jsme děkovali Charliemu za prohlídku.

	Nemusel říkat „Dostaňte ty parchanty“ a já neřekla „Zavolej nám, jestli něco zjistíš“. Všichni jsme věděli, co máme dělat. Smrt Calhounových měla naprostou prioritu. Každý polda v Budově spravedlnosti na ní bude pracovat, dokud nenajdeme pachatele. Práce bude pokračovat ve dne v noci, dokud případ nevyřešíme.

	Ale já a můj parťák jsme v tom domě nemohli nic udělat. Vůbec nic. 
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	Když jsem vešla do našeho bytu a skopla boty, běžela v televizi show Jimmyho Fallona a já se už necítila jako ta žena, která strávila den s psíma ušima v obličeji, procházela se a povídala si se sestrou a neteřemi, objímala se s manželem a miminkem, smála se nad vynikající specialitou a popíjela pivo s nejlepšími kamarádkami.

	Informovala jsem manžela o následcích mučení a vraždy policisty, kterého jsem znala, a jeho rodiny a vděčně jsem přijala sklenici vína i masáž krku.

	Pak jsem se pustila do telefonování. Nejdřív jsem zavolala doktoru G. a následoval konferenční hovor s Bradym a Conklinem. Potom jsem vytočila Teda Swansona, který nebyl jen citově zainteresovaný, ale patřil také do týmu oddělení loupeží, který pracoval na případu Policistů ve větrovkách s Vasquezem a Calhounem.

	Když jsem měla všechny dosažitelné informace, zavolala jsem Jacobimu, veliteli detektivů, mému příteli a bývalému parťákovi, a seznámila ho s posledním vývojem. O tragédii u Calhounových už věděl, ale já mu pověděla několik detailů, které ještě neznal.

	„Na kuchyňské lince zůstala ležet role pytlů na odpadky,“ řekla jsem Jacobimu. „Myslím, že se pachatelé převlékli a odnesli zakrvácené šaty s sebou spolu s cigaretovými nedopalky, nábojnicemi a ostrými nástroji.“

	Jacobi pronesl: „Nech mě hádat. Žádné otisky. Žádná DNA.“

	„Zatím nic,“ potvrdila jsem.

	Jacobi vychrlil proud nadávek v kombinacích, které jsem ještě neslyšela. Jeho terčem byly všechny ty brutální kriminální seriály, které učí ty zatracené zločince všechno to, co ještě neumějí.

	„Pár věcí znají ze zkušenosti,“ poznamenala jsem. „Byla to velice dobře připravená operace.“

	Nechala jsem Jacobiho ještě chvíli nadávat, pak jsem mu popřála dobrou noc, a když jsme konečně padla na polštář, nemohla jsem usnout.

	V duchu jsem si stále probírala ten případ, připravovala se na ranní poradu mužstva a dokola o všem přemýšlela, zatímco jsem měla hlavu položenou na manželově hrudi a poslouchala, jak spí. Moje myšlenky se stále točily kolem domu Calhounových, jehož obyvatelé také předchozí noci poklidně spali ve svých postelích.

	Měla jsem ošklivou fantazii o tom, že by stejní muži vnikli do našeho hnízdečka v Lake Street. Slyšela jsem rány odstřelující zámky a držela v rukou svoji zbraň, která však nestřílela. Naštěstí dál už moje fantazie nepokračovala.

	Ale spánek se stal nemožným snem.

	Když se Julie ve tři probudila, odnesla jsem ji do obývacího pokoje a vyhlédla dolů na ulici, jestli tam někdo nesedí v autě. V šest jsem vzala Martu na krátkou procházku a ve čtvrt na osm jsem už seděla u svého stolu na oddělení vražd.

	Conklin dorazil k našemu stolu o pár minut později. Pověsil si sako na opěradlo židle a řekl: „Měl jsem sen.“

	Pohlédla jsem na něho. Nežertoval.

	„Probudil jsem se s myšlenkou, že existuje souvislost mezi tím, co se stalo Calhounovi, a střelbou v Proutěném domě.“

	„A jaká je to souvislost?“ zeptala jsem se.

	„Na to jsem ještě nepřišel.“

	„Dobře,“ poznamenala jsem. „Tvoje podvědomí vytvořilo souvislost. Nejspíš je založená na tom, že na obou místech byly mrtvoly a spousta krve.“

	„Asi jo,“ připustil můj parťák. „Ale stejně mám pocit, jako by něco ty dva případy slepovalo k sobě.“

	V tom okamžiku Richiemu zavolala Cindy a pak se u našeho stolu zastavil strhané vypadající Brady. Sdělil mi: „V osm hodin. Odříkáš všem stručné shrnutí, dobře?“

	„Není problém.“

	Místnost mužstva se zaplnila policisty, někteří se posadili ke svým stolům, jiní se usadili na volné židle a další se postavili do třech řad vzadu. Místnost byla narvaná denní směnou oddělení vražd, protidrogového a loupeží.

	Swanson a Vasquez se postavili se mnou do čela místnosti a já je představila. Pak jsem pověděla asi šedesáti svým kolegům a kolegyním, co jsem věděla o tom, co se stalo v zeleném viktoriánském domě v Texas Street.

	Brady rozdělil úkoly. A pak jsme se pustili do práce. 
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	Conklin a já jsme Swansona a Vasqueze odvedli do výslechové místnosti dvě. Když jsme všichni měli před sebou kávu a usadili se, spustila jsem: „Můžu jen odhadovat, jak mizerně se cítíte. Potřebujeme všechno, co by nám mohlo pomoct s vraždami Calhounových. Cokoli byste zaslechli nebo si domysleli o jejich nepřátelích, neshodách, kontaktech s informátory, podezřelých obchodech, sporech o parkovací místa… Je jedno, jak nepravděpodobné vám to může připadat.“

	Swanson mě zarazil slovy: „My to chápeme, Boxerová. Ty se ptáš, my odpovídáme. Potřebuješ to nějak uchopit do ruky a my s tebou počítáme.“

	Conklin zkontroloval, že kamera běží, pak se posadil vedle mě a řekl: „Natáčíme to, jen pro jistotu.“

	Vasquez zaťal pěsti a pronesl: „Calhoun byl čistý. Byl to dobrý chlap a dobrý polda.“

	Přikývla jsem a Conklin je vyzval: „Povězte nám všechno, co o něm víte. Průběžně vám budeme pokládat doplňující otázky.“

	Swanson si povzdechl a začal: „Calhouna sem převeleli asi před dvěma lety z mravnostního v L. A., kde měl dobrou pověst. Dostal za parťáka Kylea Robertsona, který přišel na loupeže… teď si nevybavím kdy, ale předtím byl v uniformě. Měli byste si s Robertsonem promluvit. Byli kamarádi.“ Přikývla jsem. Schůzku s Robertsonem jsem měla domluvenou na později.

	Vasquez řekl: „Calhoun byl pracant. Chtěl odvádět dobrou práci. Kdybych mu měl něco vytknout, tak snad jen to, že šel jo všeho trochu moc po hlavě.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.

	„Někomu by se třeba zdálo, že na to, jak dlouho už tuhle práci dělá, nebere věci dost vážně. Nebo ještě nebyl dost otrlý. Jak se tomu říká? Nebyl vyhořelý. Každopádně měl Calhoun u policie budoucnost.“

	Conklin se zeptal: „Jakou měl v poslední době náladu? Netrápilo ho něco?“

	„Ničeho jsem si nevšiml,“ odpověděl Swanson.

	„Nešel po něm někdo?“ chtěla jsem vědět. „Třeba někdo, koho zatkl?“

	Swanson řekl: „Když jsme minulou středu večeřeli u nich doma, měl dobrou náladu. Mluvil o Malé lize a o tom, jak s Marií šetří klukům na vysokou na státem podporovaném fondu. Běžné řeči u večeře. I s fotkami.“

	Výslech pokračoval ještě půl hodiny. Než prázdné kelímky od kávy skončily v koši, měla jsem několik stop, po nichž jsem se mohla dát, ale žádné souvislosti, které by vysvětlovaly, proč Calhouna mučili a co od něho chtěli.

	Conklin a já jsme se setkali i s Calhounovým parťákem Kýlem Robertsonem. I s ním jsme se seznámili během pátrání těsně po vraždě Mayi Perezové.

	Robertsonovi mohlo být tak padesát, ale vypadal starší. Obličej měl plný vrásek a řídké šedivé vlasy sčesané dozadu. Dychtil nám pomoct, ale dozvěděli jsme se jen to, jak je z těch vražd zdrcený. A že nic, co mu kdy Calhoun řekl, nevede k domněnce, že by měl nebo věděl něco, za co by se ho vyplatilo zabít.

	„Je to naprostá záhada,“ řekl Robertson. „Vůbec nic mi na tom nedává smysl.“

	Conklin pronesl: „Protidrogové pracuje na několika pozičních zločinech, pátrá po nějakých poldech, kteří možná brali peníze a drogy dealerům. Nemohl do toho být Calhoun zapletený?“

	Robertson rezolutně zavrtěl hlavou.

	„Byl to jen obyčejný chlap. Kdyby se nestal poldou, mohl z něj být hasič nebo trenér na střední. Nikdy jsem ho neslyšel mluvit o penězích. Kouřil cigarety, ale to byla jeho jediná závislost. Mně to krveprolití připadá úplně nesmyslné. Třeba vrazi vtrhli do špatného domu a zabili špatné lidi. Staly se už šílenější věci.“ 
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	Conklin a já jsme šli do Bradyho kanceláře se svými tlustými bloky a tenkými teoriemi.

	Vyslechli jsme už Calhounovy sousedy, kteří minulou noc spali, když Calhounovy mučili a zabíjeli. Nic neviděli, nic neslyšeli a byli naprosto šokovaní a vyděšení.

	Vyslechli jsme také policisty, kteří pracovali s Calhounem, a i ti byli v naprostém úžasu. Calhoun byl dobrý polda. Miloval svoji práci, možná až moc. Přičítali to jeho mládí a romantické povaze. Pověděli jsme Bradymu, že ti tři kolegové, kteří ho znali nejlépe – Swanson, Vasquez a Robertson –, neměli nejmenší tušení, proč ho a jeho rodinu někdo mučil a povraždil.

	Brady si to poslechl a pak řekl: „Já to vidím takhle: v uplynulých dvou týdnech jsme měli víc loupeží a vražd souvisejících s drogami než za celý minulý rok.“

	Položil na stůl list papíru a obrátil ho, abychom s Conklinem viděli jeho rukou psaný seznam zločinů, ke kterým došlo v našem okrsku za poslední dva týdny. Brady ukazoval prstem na jednotlivé případy, zatímco je četl nahlas: „Ty dva první vyloupené obchody proplácející šeky, jedna oběť.

	Loupež v mercadu, zabitá majitelka obchodu.

	Další loupež v obchodě proplácejícím šeky – a tentokrát tři mrtví, lupiči ve větrovkách SFPD. Ukázalo se, že to nejsou poldové, ale jenom idioti, kteří chtěli napodobit Policisty ve větrovkách, jenže se ukázalo, že nejsou schopní žádnou loupež provést.

	A tady: přepadení drogové laboratoře, sedm mrtvých Možná přítomnost policisty ve větrovce na místě činu.

	Tohle je z protidrogového,“ pokračoval Brady. „Šest dealerů, o kterých vědí, zabitých a oloupených v drogových doupatech i na ulici. Povídá se, že to dělají poldové. Je to náhodný vzorec… ale i tak vzorec.“

	Conklin a já jsme pokývali hlavami jako figurky psů za oknem auta.

	Brady pokračoval: „Z Proutěného domu byla nejspíš ukradena celá hromada drog. Mohla mít cenu milionů. Někdo by kvůli tomu mohl zuřit. Což mě vede k myšlence, že si větrovky SFPD mohla na sebe vzít organizovaná zločinecká skupina jako vtip.

	A ten vtip zabral. Ta parta se přestrojila za policajty. A pustila se do přepadávání drogových doupat a obchodů proplácejících šeky. Je to skoro jako válka – poldové proti obchodníkům s drogami. A mě napadá, jestli v tom není nějak zapletený Ledňáček. Má prsty ve všem. Nevyhýbá se násilí. Něco jsem si o něm přečetl. Pěkný hnus. Mučení pro zábavu. Sadismus. Mějte Ledňáčka na paměti.“

	Ledňáček byl nechvalně proslulý drogový baron, o kterém se říkalo, že sídlí v jižní Kalifornii, ale nikdo to nevěděl jistě. Měl tenhle velký hráč prsty v malých loupežných přepadeních v San Francisku?

	Brady ještě neskončil. Prohrábl si prsty vlasy, podíval se na monitor počítače a stiskl několik kláves.

	Pomyslela jsem si, jestli na nás nezapomněl. Ale pak řekl: „Možná se jenom snažím dodat smysl nesouvisejícím incidentům tím, že jsem udělal seznam, obracím jednotlivé dílky a zkouším, jestli do sebe nezapadnou. Nebo se tady možná děje něco, co zatím nevidíme.

	Nepolevíme, dokud na to nepřijdeme.“
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	Soudní síň 5A byla malá, obložená třešňovým dřevem a zařízená lavicemi, stoly, židlemi a křesly ze stejného materiálu. Soudce mluvil se svým úředníkem a za ním visel zlatý znak státu Kalifornie lemovaný dvěma vlajkami: hvězdami a pruhy a státní kalifornskou vlajkou.

	Sál byl plný, ale zasedání ještě nezačalo. Yuki a její asistentka Natalie Futtermanová seděly za stolem obžaloby. Yuki přebíhala pohledem poznámky položené před ní a v duchu opakovala věty své zahajovací řeči jako mantru.

	Natalie vedle ní zašeptala: „Nemůžu se dočkat.“

	Yuki řekla: „Já se tam moc netěším. Jsem možná pitbul, ale on je lev, Nat. A rozzuřený.“

	„Nová myšlenka pro nový den,“ poznamenala Natalie.

	„Netweetuj to,“ řekla Yuki.

	Yuki si přála, aby byla tak dychtivá jako Natalie. Její asistentce bylo šestačtyřicet a nedávno absolvovala právnickou fakultu. Její děti už byly z domu. Manžel od ní odešel. A Natalie dokončila své studium práv, které přerušila před pětadvaceti lety. Byla chytrá, plná znalostí z knih, závěrečnou zkoušku složila napoprvé a byla připravená na svou premiéru. Protože, jak sama říkala, ve třídě se všechno nenaučíš.

	Natalie mohla ztratit jen své postavení nováčka.

	Naopak Yuki dávala v sázku svou dobrou pověst, a kdyby tenhle případ prohrála, stala by se tím proslulou: Kordell vs. San Francisco. Yuki Castellanová. Žalovala SFPD a to ji zničilo.

	Obhajoba přes uličku vypadala klidně jako hladina v tůni. Židli blíž k nim obsadil Len Parisi, Červený pes, osobně. Vedle něho seděli dva partneři z Moorehouse a Rogers, z nichž jedním byl proslulý Collins Rappaport. Parisi měl obhajobě předsedat a osobně se pustit do souboje s Yuki.

	Yuki se pro tu příležitost oblékla do červené. Byla to výrazná barva, která vyžadovala výraznou akci. V červené nemůžete jen odrážet útoky. Musíte jít sokovi přímo po krku a přesně to měla v plánu.

	Udeřit první a udeřit tvrdě.

	Natalie měla na sobě černý kalhotový kostým, který nejspíš koupila před dvaceti lety v konfekci. Ale to bylo v pořádku. Ty dvě tam zastupovaly oběti. Byly právnicky pro chudé a utlačované a Natalie na to vypadala.

	Parisi měl mechově zelený oblek a vypadal, jako by měl každou chvílí dostat infarkt.

	Yuki se usmála sama pro sebe.

	To jí může v bitvě jenom prospět.

	Ona a Natalie se na ten proces tvrdě připravovaly a strávily dva dny jen procházením zahajovací řeči. Yuki věděla, co musí udělat a co musí říct, a myslela si, že kdyby to nacvičovala ještě déle, vytratilo by se z jejího projevu to, co skutečně cítí k rodině Kordellových.

	A to si nepřála.

	Yuki byla zabraná do myšlenek, když ucítila dotek na rameni. Obrátila se a uviděla paní Kordellovou se smutným úsměvem ve tváři. Yuki jí stiskla ruku a usmála se na zbytek rodiny Kordellových, celkem asi jedenáct lidí sedících za ní.

	Yuki tam byla pro ně: pro Beu a Mickeyho Kordella a pro dědečka Aaron-Reye, pro jeho bratrance a přátele, kteří se na ni spoléhali, že očistí Aaron-Reyovo jméno.

	Obrátila se do čela síně, kde soudce John Q. Quirk zrovna domluvil se svým úředníkem.

	Mela soudce Quirka ráda. I přesto, s kolika lumpy měl za dvacet let své praxe co do činění, si uchoval laskavost. Při procesech dokazoval, že má pochopení pro impulzy a křehkost charakteru.

	Poslouží tato štědrost ducha v její prospěch?

	A pak soudní sluha prohlásil zasedání soudu za zahájené. Sledovala, jak porotci vcházejí bočními dveřmi a sedají si na svá místa. Přála si, aby mohla dostat do poroty víc než jednoho barevného, ale nepodařilo se. Soudce Quirk porotu přivítal, strávil nějaký čas instrukcemi a odpověděl na otázky. Pak obrátil své obrýlené oči k ní.

	„Paní Castellanová, jste připravená začít?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Do nich,“ řekla Natalie a její hlas se rozlehl v náhlém tichu.

	Ozval se krátký smích. Pak Yuki odsunula židli a poháněna vlnou adrenalinu došla k řečnickému pultu před soudcovskou lavicí. 
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	Když se Yuki postavila za řečičky pult, cítila, jak ji celou zalévá teplo, jak jí srdce a adrenalinové žlázy dodávaly o trochu víc vzrušení, než ve skutečnosti potřebovala. Ale ovládla se, zvedla oči a oslovila porotce: „Dobré ráno všem.

	Zastupuji zde rodinu Aaron-Reye Kordella, patnáctiletého chlapce s podprůměrným IQ, který byl zatčen a pak týrán dvěma zkušenými policejními důstojníky, kteří tomu mladému muži šestnáct hodin upírali spánek, lhali mu o jeho právech na obhájce a přinutili ho, aby se přiznal ke zločinu, který nespáchal. Poté co byl dotlačen k falešnému přiznání, byl Aaron-Rey uvězněn a během čekání na proces zavražděn.

	Proč se Aaron-Rey přiznal? Proč musel zemřít?

	Protože policie neměla žádné svědky, ale měla podezřelého a rozhodla se to na něho hodit. Což také udělala.“

	Yuki se odmlčela, aby se ujistila, že jí všichni porotci věnují pozornost. Pak pokračovala.

	„A tohle se stalo v únoru letošního roku.

	Aaron-Rey se po škole potloukal před domem osídleným narkomany v sousedství. Kdyby žil v jiné čtvrti, možná by trávil hodiny po škole v tělocvičně nebo u kamaráda. Ale tohle feťácké doupě bylo jen blok od místa, kde žil se svými rodiči, a on tam čekal, až se rodiče vrátí z práce.

	Od svědků se dozvíte, že Aaron-Rey neužíval drogy. Jenom se mu líbilo být ve společnosti velkých kluků z toho domu, kteří si ho dobírali, rozesmávali ho, posílali pro cigarety a zacházeli s ním jako s maskotem.

	Toho konkrétního dne byl Aaron-Rey v horním poschodí domu obývaného narkomany v čísle 463 v Dodge Place, kde o patro níž neznámé osoby oloupily a zabily tři drogové dealery a uprchly z místa se všemi ostatními lidmi, kteří tou dobou byli v domě.

	Už jsem řekla, že Aaron-Rey měl IQ osmdesát, což je dvacet procent pod průměrem. Dokázal se o sebe postarat, ale byl také mimořádně zvědavý, důvěřivý a dětinský.

	Poté co došlo ke střelbě a ze schodů seběhlo množství lidí, utekl i Aaron-Rey. Jak pověděl policii a ostatním, našel cestou z domu na schodech pistoli a zastrčil si ji za kalhoty, jako to dělají velcí kluci. Měl tu zbraň u sebe, když utíkal na východ po Turk Street, velice vyděšený patnáctiletý kluk.

	Dva strážníci v hlídkovém voze zahlédli Aaron-Reye běžet po Turk Street. Zapnuli majáky a sirénu, vjeli autem na chodník a pak ho srazili na zem.

	A co Aaron-Rey řekl, dámy a pánové?

	Řekl: ‚Já to neudělal.‘ Ti strážníci vám povědí, že když se ho zeptali, co neudělal, Aaron-Rey odpověděl, že nezastřelil ty tři muže ve feťáckém doupěti.

	Aaron-Reye dovezli na policejní stanici k výslechu a tam dva starší detektivové z protidrogového využili příležitosti uzavřít ty tři vraždy nejsnadnějším způsobem. Aaron-Rey byl opožděný. A byl naivní. A zatčený.

	Půl dne a většinu noci Aaron-Rey Kordell opakovaně popíral, že někoho zastřelil. Ale jak brzy uvidíte na videozáznamu, inspektoři Whitney a Brand ho přesvědčili, aby se vzdal svého práva na obhájce a přítomnost svých rodičů. Tlačili na toho chlapce, přemlouvali ho a lhali mu do očí, dokud ten chlapec, tou dobou už beznadějně zmatený, konečně neřekl: ‚Udělal jsem to.‘

	Jakmile Aaron-Rey učinil toto falešné doznání, byl uvězněn až do procesu a následně zavražděn ve sprchách. Můžeme jen doufat, že zemřel rychle a netrpěl.

	Tohle je Aaron-Rey,“ řekla Yuki a zvedla fotografii svého mrtvého klienta chovajícího svou malou sestřičku. Byl to pohledný mladík a výraz v jeho tváři prozrazoval, jak má svou sestru rád.

	Yuki pokračovala: „Aaron-Rey byl milý. Byl nevinný. Nemohl zabít a také nezabil tři ostřílené drogové dealery. Nevěděl, jak nabít pistoli ani jak z ní vystřelit, a obhajoba nebude tvrdit opak. Navíc během těch dlouhých hodin výslechu policie vůbec neotestovala Aaron-Reyovy ruce nebo oblečení na částečky střelného prachu. Policie nepředvedla žádného z obyvatel toho domu k výslechu a neuvažovala o jiných podezřelých. Aaron-Rey byl jediný, koho potřebovala.

	A na konci procesu budete požádáni, abyste rozhodli, zda bylo doznání Aaron-Reye Kordella vynucené. V případě, že ano, nešlo o doznání a sanfranciská policie a město San Francisco jsou zodpovědné za krutou, bezdůvodnou a předčasnou smrt tohoto nevinného chlapce.“ 
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	Parisi se ztěžka postavil na nohy, ignoroval řečnický pult a zamířil přímo k lavici poroty. Usmál se, přivítal porotce a řekl několik slov o tom, jak je porotní povinnost důležitá, že by jako okresní prokurátor města San Francisco nemohl dělat svou práci bez dobrých lidí, kteří rozhodují o verdiktech v procesech jako tenhle, a jak je důležité, aby bylo spravedlnosti pokaždé učiněno zadost.

	Yuki sledovala jeho výstup s vřelými pocity k Lenu Parisimu založenými na pěti letech společné práce, kdy se od něj učila a podporovala ho ze svého postavení asistentky prokurátora. Druhá polovina jejího mozku jí však připomínala, že si musí zvyknout, že Len je teď její nepřítel.

	Navíc v ní Lenovo klidné a osobní vystupování vzbuzovalo dojem, jako by její vlastní řeč hraničila s hysterií.

	Dokonce i Natalie se zdála být Červeným psem fascinovaná.

	Len položil ruku na zábradlí, prošel podél něj a hleděl porotcům do očí, zatímco říkal: „Musím pochválit protistranu za to, jaký pěkný obraz Aaron-Reye Kordella vykreslila, ale s lítostí musím konstatovat, že je to obraz nepravdivý.

	Aaron-Rey se potloukal kolem domu obývaného narkomany ze stejného důvodu jako každý, kdo na takové místo chodí. Užíval drogy. Nešel tam až po škole. Šel tam místo školy. Nebo to tak většinu dnů dělal.

	A musím říct, že paní Castellanová nemá ponětí, zda Aaron-Rey zvedl vražednou zbraň na schodech při odchodu z feťáckého doupěte, nebo zda mu někdo dal pár dolarů a řekl: ‚Tady je pistole, Aaron-Reyi. Zastřel tyhle chlápky.‘ A on to udělal. Myslím, že kamery bezpečnostního systému v tom feťáckém doupěti zřejmě toho dne zrovna nefungovaly.“

	Porotci se zasmáli. Ano, získával je na svou stranu.

	Len pokračoval: „Nepřihlásil se nikdo, kdo by řekl, že viděl, co se v tom domě obývaném narkomany odehrálo, a nikdo se už nepřihlásí. Budu souhlasit s paní Castellanovou, že Aaron-Reye neotestovali na částečky střelného prachu. To byla chyba. Ale paní Castellanová se nezmínila o tom, že kulky, které ty tři muže zabily, pocházely ze zbraně v kalhotách Aaron-Reye.

	Je dokázané, že Aaron-Rey Kordell držel vražednou zbraň v ruce, že ji měl při sobě. Utíkal. A pověděl policistům, kteří ho zastavili, že nezabil tři lidi ve feťáckém doupěti, a pak je jmenoval.

	Policisté se ho zeptali, odkud má tu zbraň, a on odpověděl, že ji našel. A oni vypověděli, že objevili tři mrtvé muže a zatkli Aaron-Reye. Jak také jinak, byla to jejich povinnost.

	Takže se možná zeptáte, jak Aaron-Rey tu pistoli získal? No, on nám to už nepoví, ale nezáleží na tom, kde a jak k ní přišel. Byla to vražedná zbraň, a když měl šanci říct, co se stalo v tom domě obývaném narkomany, pověděl vyšetřovatelům z protidrogového, že zabil A. Biggyho, Duaneho a muže s přezdívkou Dvojité D.

	Ale při tomhle procesu nejde o to, odkud pocházela zbraň nebo kdo zastřelil ty drogové dealery. Nejde ani o to, kdo zabil Aaron-Reye.

	Jak už řekla paní Castellanová, při tomhle procesu jde o jediné: Přinutili inspektoři Stanley Whitney a William Brand z protidrogového Aaron-Reye k falešnému doznání?

	Oni říkají, že ne.

	Použili legitimní výslechové metody? Ano, použili. Lhali? Velmi pravděpodobně. Výslech na policejní stanici je jako soutěž ve lhaní a blafování, kde obě strany dělají všechno proto, aby se jim věřilo.

	Je legální, aby policie lhala.

	A až vám pustíme videozáznam z toho výslechu, uvidíte, že ten mladý muž byl klidný a rozvážný a že se přiznal k zavraždění tří lidí.

	Takže když se přiznal, poslali ho inspektoři Brand a Whitney do vězení, kam patřil, protože vrazi by neměli chodit volně po ulicích bez ohledu na barvu kůže.

	Aaron-Rey čekal ve vězení na urychlený proces, když došlo k tomu neuvěřitelnému neštěstí.

	A my s jeho rodinou hluboce cítíme.

	Ale za Aaron-Reyovu smrt není zodpovědná sanfranciská policie.“ 
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	Pohřeb rodiny Calhounových se konal na hřbitově Cypress Lawn v Colmě. Byla to jedna z emocionálně nejnáročnějších událostí, jakých jsem se kdy zúčastnila.

	Smuteční řeči pronesli otec Marie Calhounové, otec Torna Calhouna, trenér Malé ligy, ve které hráli chlapci a jejich třídní učitel. SFPD zastupoval při obřadu velitel Jacobi, seržant West z loupeží a inspektor Ted Swanson, který ze sebe vypravil několik slov o tom, jak „dobrý kluk“ Calhoun byl.

	V kapli se tísnili stovky policistů ve slavnostních uniformách, z nichž mnozí plakali a pak vytvořili silnou modrou zeď za zdrcenou rodinou na hřbitově, kde byly pomalu spuštěny do země čtyři rakve, dvě v dětské velikosti.

	Všudypřítomný žal se mísil s hněvem nad tím, že k těm strašným, odporným vraždám vůbec došlo – a že postihly policistu.

	Sotva jsem Calhouna znala, ale živě jsem si pamatovala jeho optimismus toho rána v obchodu proplácejícím šeky, kde tři lupiče napodobující Policisty ve větrovkách postřílela kolemjedoucí hlídka. Calhoun se domníval, že je případ vyřešený.

	A tuhle myšlenku jsem nedokázala vypudit z hlavy. Konečně pohřeb skončil.

	Conklin a já jsme nastoupili do jeho fordu a plazili se provozem ze hřbitova. Pomalu jsme minuli část, kde byla pohřbena moje maminka, a pak místo, kde byla uložena k poslednímu odpočinku Yukina společenská a zábavná matka.

	S hlavou plnou obrazů z tolika jiných pohřbů jsme vyjeli z Colmy a zamířili po dálnici 101 zpátky do San Franciska.

	Když jsme přejeli hranice města, měla jsem chuť zapadnout do tichého baru, kde staří štamgasti sledují fotbal a kde mě nikdo nezná. Toužila jsem po čase a místě jen pro sebe, kde bych mohla dostat pod kontrolu svoje pocity, než se vrátím domů k rodině.

	Ale Conklin řekl: „Chci se ještě jednou podívat na dům Calhounových.“

	„Proč, Richi?“

	„Prostě chci.“

	Povzdechla jsem si. „Dobře. Jestli to opravdu chceš, uděláme to.“ 
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	Conklin zaparkoval před zeleným domem v Texas Street. Chvíli jsme mlčky seděli pod dráty plnými kosů, pak jsme vystoupili, podlezli pod páskou, přetrhli pečeť na domovních dveřích a ramenem si je otevřeli.

	V domě nebylo ani stopy po životě, ale hrozně to tam páchlo, a než jsme rozsvítili světla, skoro jsem slyšela křik Marie Calhounové.

	Nakonec jsem navrhla, abychom to vzali místnost po místnosti a podívali se na všechno znovu čerstvýma očima. Conklin chtěl vidět dětský pokoj.

	Já si vybrala kuchyň.

	První, co jsem uviděla, byla lžíce a miska se zbytky zmrzliny s kousky čokolády ve dřezu. Představila jsem si, že to bylo něčí poslední jídlo. Na lednici byly magnety připevněné krví pocákané kresby velikonočních zajíců a rozpisy baseballových zápasů Malé ligy půldruhého metru od křídových čar na linoleu, kde zůstalo ležet tělo Marie Calhounové.

	Dveře lednice byly otevřené a jídlo se už zkazilo. Místnost byla prosycená zápachem hnijícího masa. Podívala jsem se do odpadkového koše pro případ, že se na něco zapomnělo, ale technici odpadky zabalili a odvezli do laboratoře a koš byl prázdný.

	V bloku na lince chyběl jeden nůž, okrajovací, kterým pachatelé pravděpodobně Tomu Calhounovi odřízli víčka.

	Snažila jsem se řídit vlastní radou dívat se na místo činu, jako bych ho viděla poprvé, ale bylo nemožné udržet si odstup od několikanásobné vraždy, zvlášť takové jako tahle.

	Hlavou se mi stále rozléhala jediná otázka: Proč?

	Brady už nadhodil možnost, že byl Calhoun jedním z Policistů ve větrovkách, a přemýšlel, zda věděl o velkých zásobách drog, o nichž jsme předpokládali, že byly důvodem vyloupení Proutěného domu a pozabíjení těch laboratorních krys.

	Důvěřovala jsem Bradyho instinktům. Takže pokud byl Calhoun jedním z těch loupících policistů, nebyl sám. Mohl spolupracovat s dalšími poldy? Mohli být součástí té bandy i Swanson, Vasquez, a dokonce Robertson?

	Conklin si také myslel, že Proutěný dům a tahle čtyřnásobná vražda spolu souvisejí. Zaslechla jsem jeho kroky a otočila se, když vstoupil do kuchyně.

	Řekl: „Linds, nahoře nic nového není. Byla to jednoznačná poprava. Nevidím žádné známky loupeže. Jak řekl Clapper, nic není rozházené.“

	„Kdo je zabil?“ zeptala jsem se svého parťáka, ale ve skutečnosti jsem se ptala sama sebe.

	„Kdo myslíš, Linds?“

	„Řekněme, že má Brady pravdu, že byl Calhoun jedním z Policistů ve větrovkách. Calhoun byl z těch mrtvých, kteří je napodobili, celkem nadšený, pamatuješ?“

	Conklin přikývl.

	„Bylo to, jako by říkal: ‚Hurá, ten případ je uzavřený.‘ A možná tak reagoval proto, že kdyby nás opravdu dokázal přesvědčit, že je případ Větrovek uzavřený, nepadlo by na něj žádné podezření.“

	„Pokračuj,“ pobídl mě parťák.

	„Dobře,“ přitakala jsem. „Popojdeme o krok dál. Jestli byl Calhoun zapletený do přepadení Proutěného domu, podílel se na loupeži drog, které měly pro někoho velkou cenu. A ten někdo mohl být Ledňáček. Co když Ledňáček věděl, kdo ho oloupil?“

	„No dobře, takže říkáš, že to mučení možná nebylo kvůli informacím,“ řekl Conklin. „Třeba mělo vyvraždění Calhounovy rodiny sloužit jako varování. Začněte si s námi a uvidíte, co se stane.“

	„Je to logický skok,“ řekla jsem s pohledem upřeným na kuchyňskou podlahu.

	Conklin přikývl. „To ano. Ale dává to větší smysl než cokoli, co jsem zatím slyšel.“ 
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	Dorazila jsem domů před večeří, a když jsem se osprchovala a převlékla to tepláků a mikiny, vzala jsem si Julii na klín a krmila ji rozmixovaným dušeným jehněčím s hráškem, zatímco jsme poslouchali Valerii June, jak zpívá píseň „Pushin’ Against a Stone“. Potom jsem Julii položila Joeovi do náručí. Naplnila jsem Martě misku prvotřídním žrádlem, které jsem schovávala pro zvláštní příležitost, a pověděla Joeovi, že uvařím večeři.

	„Musím dělat něco, co budu mít pod kontrolou a z čeho budu mít pocit, že dělám něco prospěšného.“

	„Dostala jsi mě tím ‚Uvařím já‘, řekl Joe.“

	Zasmála jsem se poprvé za ten den, a dokonce jsem se smála trochu moc dlouho a hlasitě. Můj manžel se ke mně přidal a pak mi podal sklenici studeného pomerančového džusu, což je náš kód pro „Vychladni“.

	Zatímco jsem krájela zeleninu, pověděla jsem Joeovi o svém mizerném dni.

	„Nabízel jsem ti, že pojedu do Colmy s tebou,“ připomněl mi Joe.

	„Ne, bylo lepší, když jsem tam byla s kolegy.“

	Stručně jsem Joeovi popsala náš návrat do domu hrůzy Calhounových po pohřbu. A zatímco jsem paličkou naklepávala kotlety, pověděla jsem mu o své domněnce, že by v tom mohl mít prsty Ledňáček. Když byly kotlety tak tenké, že přes ně skoro bylo vidět, cítila jsem, jak mi Joe jemně vzal paličku z ruky.

	Znovu jsem se zasmála a cítila, jak mě to očišťuje.

	Srkala jsem džus a Joe mluvil o drogových bossech, které znal, a hlavně o Ledňáčkovi, brutálním psychopatovi, který likvidoval každého, kdo se mu připletl do cesty.

	„On je zároveň legenda i mýtus,“ řekl Joe. „Nikdo neví, jak vypadá, ale říká se, že dostává podíl z každého prodeje drog v Kalifornii.“

	„Jo,“ povzdechla jsem si.

	„Asi není třeba se moc znepokojovat, Linds, ale z pomyšlení, že Ledňáček umučil poldu, který se podílel na případu, na kterém děláš, nejsem moc nadšený.“

	„No jasně,“ povzdechla jsem si. „Já vím.“

	Olej a telecí na pánvi prskalo a Joe nalil víno.

	„Linds, dělá mi to starosti.“

	„Budu opatrná. Nebudu zbytečně riskovat.“

	Joe přikývl a pak nastavil bezpečnostní systém, zatímco já umyla nádobí. Najedli jsme se pro změnu u stolu s Martou sedící v naději mezi našimi židlemi. Když zavoněla káva, změnil Joe téma a pověděl mi, že má stopu ve „svém“ případu – Claiřiných narozeninových vraždách.

	„Mám možného podezřelého,“ řekl. „Jmenuje se Wayne Broward a byl obviněn z rozřezání pneumatik sousedova auta. Soudce mu dal pokutu a Broward reagoval výhrůžkami, že zabije soudce, znásilní jeho ženu a uškrtí jejich děti.“

	„Páni, magor, jak má vypadat.“

	„Odsoudili ho na maximum za vyhrožování soudci, což byla tisícidolarová pokuta a rok v base. Broward se dostal ven dřív za dobré chování. Ptáš se, kdy to bylo? A já odpovím, že těsně před Claiřinými narozeninami před pěti lety.“

	„Hm,“ řekla jsem. „Podíváme se, co ještě máš.“

	Zatímco jsem sklízela po večeři, přinesl Joe notebook. Podívala jsem se na dokumenty, které Joe našel, pak jsem se přihlásila do databáze SFPD a vyhledala si toho šílence Waynea Leonarda Browarda, který bydlel ve čtvrti Bayview na rohu Hollister Avenue a Hawes Street.

	Kromě útoku na sousedovy pneumatiky měl Broward záznam za napadení jiného souseda, který nechal své popelnice moc blízko Browardovy příjezdové cesty. A hlavně tam bylo obvinění z domácího násilí, které jeho žena později stáhla.

	Ale její výpověď byla zajímavé čtení.

	„Joe, poslechni si tohle: paní Browardová popsala, že její manžel je oběť svojí bláznivé schizofrenní matky, trpí náhlými výbuchy vzteku, ale nikdy nikomu neublížil. Zatím.“

	„A přesto s ním zůstala.“

	„Ano. Jestli budu mít zítra chvilku, zajedu se na toho chlapa podívat,“ řekla jsem.

	„Buď moc opatrná,“ varoval mě můj drahý manžel. 

	 


Kapitola 62

	 

	 

	Dům Waynea Leonarda Browarda byl hnědá chatrč s dřevěnými šindely, třetí od křižovatky Hollister Avenue a Hawes Street. Stál za drátěným plotem ověšeným tuctem cedulí VSTUP ZAKÁZÁN a vypadal jako hrnec, ve kterém kypí paranoia.

	Zaparkovala jsem u plotu a připnula si odznak na klopu tak, aby se pozlacený kov leskl na modrém kepru. Rozepnula jsem si sako, aby byla vidět moje pistole u pasu. Pak jsem strčila do drátěné branky a otevřela ji.

	Už když jsem pokládala ruku na branku, věděla jsem, že tam nemám co pohledávat. Na vraždě Tiny Strichlerové pracovali inspektoři Michaels a Wang z našeho oddělení, ale i když byli noví – nebo možná právě proto –, nechtělo se mi je požádat, aby prověřili poměrně nepodloženou předtuchu, kterou jsme dali dohromady s Joem.

	Přesto to byla předtucha, nad kterou jsme těžko mohli mávnout rukou. Musela jsem ji prověřit. Prošla jsem brankou v plotě a po betonové pěšině dorazila k předním dveřím, na nichž byl další nápis ZÁKAZ VSTUPU – A TO PLATÍ VÁM.

	Stiskla jsem zvonek.

	Hluboko v domě zaštěkal pes a mužský hlas řekl: „Tak jo, Hausere. Půjdeme se mrknout, co je ta mrcha zač.“

	Za dveřmi se ozvalo štrachání, odsunula se záklopka kukátka, zarachotil řetěz a cvakl zámek. S přihlédnutím k omezeným prostředkům obyvatel téhle čtvrti měl Wayne Broward buď doma milion ve zlatě, nebo bojoval ve své soukromé válce proti všem.

	Případně v posledních pěti letech ubodal pět žen, každého dvanáctého května jednu.

	Po dalším štěkotu se dveře pootevřely a v nich stál hnědovlasý muž středního vzrůstu, oblečený v džínové košili a džínách, a v ruce držel winchestrovku.

	„Co sakra chcete?“ zeptal se.

	„Jsem seržantka Lindsay Boxerová,“ představila jsem se a ukázala odznak. „Hledám Waynea Leonarda Browarda.“

	Pes – boxer, jak se ukázalo – se vrhl ke dveřím a muž s puškou ho odstrčil nohou.

	„Povídám, co sakra chcete?“

	Natáhla jsem před sebe ruku s odznakem a řekla: „Jsem od policie. Skloňte zbraň.“

	Muž ve dveřích se zamračil, ale sklonil hlaveň.

	Vytáhla jsem z náprsní kapsy fotografii Tiny Strichlerové. Její krvavou smrt na přechodu pro chodce před asi stovkou turistů jsem stále měla v živé paměti.

	„Znáte tuhle ženu?“ zeptala jsem se.

	Broward pohlédl na snímek, otevřel dveře dokořán a pravil: „Proč jste to neřekla hned? Pojďte dál.“ 
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	Broward zatím jenom vypadal, že Tinu Strichlerovou poznává. Ale já chtěla, aby to řekl nahlas.

	„Vy tu ženu znáte?“ zopakovala jsem.

	„Pojďte dál,“ pobídl mě. „Já nekoušu. Dokonce ani Hauser nekouše.“

	Popadl psa za obojek, strčil ho do ložnice a zavřel dveře.

	Položila jsem ruku na pistoli, opatrně vstoupila do domu a rozhlédla se kolem. Uvnitř to vypadalo jako ve skladišti šíleného sběratele a člověka čekajícího konec světa v jednom.

	Nebyl tam ani kousek volného prostoru. Pod stolem byla živá kuřata v podsadách z latí, podél zdí byly vyrovnané konzervy až ke stropu, na kuchyňské lince ležely krabice s municí a na věšácích na zdech visely zbraně.

	Rozhlédla jsem se po místnosti po trofejích připomínajících ty mrtvé ženy. Hledala jsem fotografie nebo novinové výstřižky nalepené na zdech nebo stopy po té týrané manželce. Také jsem se dívala po sbírce různých nožů, které mohl vrah použít k zabití svých obětí a pak si je přinést domů.

	Ale hlavně mě ten chaos tak šokoval, že jsem ztratila Browarda z očí – dokud jsem neucítila na krku chladnou hlaveň pušky.

	Wayne Broward pronesl: „Co kdybyste odložila zbraň a chvilku se tady zdržela.“

	„Moc ráda,“ odpověděla jsem a strach i stud zaplavovaly moje tělo až po konečky prstů. Zachovala jsem se jako pitomec. Sama jsem vlezla do pasti, ve které možná umřu.

	„Odložím zbraň hodně pomalu,“ řekla jsem zády k němu. „Buduji držet jen konečky prstů.“

	Prudce jsem se otočila, jak jsem byla vycvičená, odrazila hlaveň pušky stranou, popadla ji oběma rukama a vypáčila ji z Bowardova sevření, až se zapotácel. Odhodila jsem pušku daleko od místa, kde stál. Když zarachotila o zeď ověšenou poklicemi kol, tasila jsem glock a namířila ho Browardovi na nos.

	Od studeného doteku na krku po glock v mé ruce to trvalo asi deset vteřin, ale měla jsem pocit, že je to posledních deset vteřin mého života. Hauser se mohl uštěkat a já děkovala svému štěstí, že mě Broward podcenil a zavřel psa vedle.

	„Mrcho,“ sykl na mě Broward. „Měl jsem tě zastřelit. Mohl jsem si s tebou dělat, co bych chtěl. Nikdo by se nikdy nedozvěděl, co se s tebou stalo.“

	To byla pravda.

	„Otočte se. Dejte ruce za hlavu,“ nařídila jsem.

	Udělal to.

	„Nejdřív bych tě pořádně projel,“ řekl smutně. „Bloncku jsem už dlouho neměl.“

	„Ticho!“ houkla jsem na něho.

	Vrátila jsem pistoli do pouzdra, zkroutila Browerovi paže dolů a spoutala mu je za zády.

	„Zatýkám vás za útok na policistu,“ řekla jsem. A pak jsem mu přečetla jeho práva. 
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	Měla jsem Browarda vzadu v autě, za plexisklem a v poutech.

	Co se mě týkalo, pořád jsem se třásla adrenalinem, protože mě mohl zabít, a jak řekl, nikdo by nikdy nenašel moje tělo. A byla by to jen a jen moje chyba, protože jsem udělala pitomost jako nějaký zelenáč.

	Nedokázala jsem přestat těkat očima k zadnímu zrcátku, abych se na něho podívala. Měl vytřeštěné oči jako šílenec, ale ať už byl jakýkoli psychopat, nezdálo se, že by věděl nebo se staral o to, že je na cestě do basy.

	Broward řekl nahlas: „Pamatuješ, jak jsme ještě žili s mojí mámou?“

	„Jo. To už je doba, Wayne.“

	„Říkávala jsi mi zlatíčko. Měl jsem tě moc rád.“

	„To bylo tenkrát, Wayne,“ hrála jsem to s ním. „Teď už jsi pro mě minulost.“

	Wayne Broward začal zpívat „Ježíš tě miluje“.

	Zapnula jsem rádio a upřela oči na cestu. Netěšila jsem se na to, jak budu vysvětlovat soudci, proč jsem vstoupila do domu muže, který nebyl z ničeho podezřelý, na základě pouhého podezření. Díky bohu, že mě Broward sám pozval dál. To a Browardův záznam o vyhrožování soudci mi možná pomůže, aby to neznělo tak pitomě.

	O dvacet minut později jsem zaparkovala na celodenním parkovišti v Bryant Street a hodila klíčky muži v budce, který tam byl na denní směně. Broward nedělal žádné problémy, když jsem ho vedla v poutech přes ulici a do budovy, prošla s ním detektorem kovů a pokračovala nahoru k pultu sloužícího seržanta v druhém patře.

	Řekla jsem: „Seržante, žádám o vazbu pro pana Browarda za napadení policisty smrtící zbraní. Postarejte se, aby se mu dostalo psychiatrického vyšetření.“

	Seržant Brooks se na nic neptal a vyplnil formulář. Pak přišel uniformovaný policista a odvedl Browarda na příjem. O mého vzteklouna s puškou bude postaráno následných 24 až 36 hodin, kdy ho budou zpracovávat, což zahrnuje tělesnou prohlídku, odběr otisků prstů, sprchu a vyšetření zdravotníkem a psychiatrem. Pak dostane kombinézu a zamknou ho do cely předběžného zadržení, dokud se k němu nevrátím.

	Když jsem odešla z příjmu, pokračovala jsem chodbou a dveřmi na oddělení vražd. Našla jsem tam Conklina se spisy drogových dealerů rozloženými po celém stole.

	„Richi. Je mi to moc líto. Musela jsem zavěsit.“ Měla jsem v plánu povědět svému parťákovi o Wayneovi Browardovi, ale předběhl mě novinou.

	„Ralpha Valdeena někdo dostal.“

	Ralph Valdeen alias Rošťák byl jeden ze dvou bývalých skladníků v Proutěném domě. Valdeen byl obviněn z napadení policisty za tu ránu pěstí Conklinovi na stadionu. Propustili ho však na kauci. Na rozdíl od Donnieho Wolfeho, který ukradl auto, jsme na Valdeena nic neměli. Neměli jsme žádné důkazy, že znal střelce v Proutěném domě nebo že věděl, co se stalo s drogami ukradenými z té laboratoře.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se parťáka.

	„Jeho matka přišla k němu domů a našla ho mrtvého v ložnici. Dvě rány do hrudi a jedna do hlavy. Zdá se mi, že po sobě někdo uklízí. Možná byl schopný identifikovat střelce z Proutěného domu,“ řekl Conklin.

	„Další mrtvý svědek,“ podotkla jsem.

	„A je jenom náš,“ dodal Conklin. 
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	Brady uspořádal na konci směny improvizovanou poradu ve stoje. Byli jsme na pohled zubožená parta, ale soustředili jsme se jenom na to, jak zamezit dalšímu přibývání mrtvol a jak si zachránit pověst, kterou média ve dne v noci, a to i o víkendech zpochybňovala.

	Brady byl tvrdý, ale neříkal „vy lidi“.

	Pravil: „Máme velký problém. My všichni. Umřela už víc než desítka lidí včetně jednoho z nás a jeho rodiny. Jsou mezi nimi oběti zločinů, svědci a pachatelé. Budu upřímný: nejsem si jistý, že ve všech případech víme, kdo je kdo.

	Takhle to vidím já.

	Podstata války mezi drogovými dealery a námi se změnila. Poldové se možná zapletli do zločinu okolo narkotik a drogoví dealeři se brání. Nedá se říct s jistotou, kdo dělá co komu, a o to je to celé ještě odpornější.

	Takhle už to dál nejde.

	Všichni tady jste součástí té války. Mluvte se svými informátory. Vzpomínejte na to, co jste možná slyšeli nebo viděli a přivřeli nad tím oči. Nechci slyšet žádné kecy o krytí zad kolegům. Jeden z našich lidí byl mučen předtím, než byl se svou rodinou zavražděn.

	Tohle je první takový případ v mé kariéře a nemusím vám říkat, že se to už nikdy nesmí opakovat. Moje dveře jsou pro vás všechny otevřené. Jestli máte stopu, i kdyby se měla týkat někoho, koho známe a věříme mu, promluvte si se mnou v soukromí.“

	Brady před námi přešel sem a tam a pak se zeptal, jestli máme nějaké dotazy. Nikdo se neozval. V místnosti mužstva nebyl nikdo cizí, jenom lidé, kteří spolu už léta pracovali.

	Jeden z nich mi nechal na stole anonymní vzkaz „Kryj si záda, mrcho“.

	Brady pokračoval: „Boxerová a Conklin vedou vyšetřování Proutěného domu a vražd Torna Calhouna a jeho rodiny. Pokud jste přidělení k těmto případům, dávejte hlášení jim.

	Swanson a Vasquez zodpovídají za loupežné vraždy v mercadu a obchodech proplácejících šeky.

	Whitney a Brand se soustředí na případy zastřelených drogových dealerů. Jakékoli informace o dealerech oloupených nebo zabitých poldy hlaste okamžitě mně.

	V kuchyňce visí moje číslo na mobil a soukromý e-mail. Jsme dost chytří na to, abychom tyhle problémy vyřešili, tak to udělejme. Dovolené se ruší.

	To je všechno.“

	Porada skončila a Brady zamířil přes místnost plnou policistů do své kanceláře. Když jsme s Conklinem došli ke svým stolům, zvedla jsem telefon. Zavolala jsem lidem z vězení a za pár minut jsem měla zamluvenou místnost pro výslech zloděje aut a bývalého skladníka z Proutěného domu jménem Donald Wolfe. 
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	Donnie Wolfe se zdál být v docela dobré náladě, když ho v oranžové kombinéze a poutech přivedli do návštěvní místnosti.

	„Co je?“ řekl a klesl na židli, zatímco dozorce odešel z místnosti. Zavrtěl se, pohodlně se usadil a bylo vidět, že si vychutnává pozornost nebo je možná rád, že má společnost. „Kvůli vám přijdu o večeři.“

	Conklin prohlásil: „Mám pro vás špatné zprávy, Donnie.“

	„Fakt?“

	„Někdo sejmul vašeho kamaráda Rošťáka.“

	„Ale ne, to se nestalo.“

	Conklin vytáhl z kapsy mobil, našel fotografii Ralpha Valdeena ležícího na břiše na úzké posteli s modrým povlečením nasáklým krví. Položil telefon na stůl a otočil ho tak, aby Donnie Wolfe viděl na displej.

	Na okamžik jsme v něm zahlédli malého kluka. Wolfe vytřeštil oči, odtáhl se, pak rychle zakryl šok a nasadil přezíravý výraz kriminálníka s ambicemi stát se ještě větším, lepším kriminálníkem.

	„Tu fotku jste zfalšovali,“ řekl. „Snažíte se mě vyděsit.“

	„Tak vy si opravdu myslíte, že jsme zinscenovali tuhle scénu s krví a mozkem na pelesti, jen abychom vámi otřásli?“

	„Jasně. Proč ne?“

	„Protože, Donnie, my vás nepotřebujeme děsit. Jste v cele. Čeká vás proces, budete odsouzen za krádež a skončíte na dlouho v base. Možná se dostanete ven včas na svatbu svého nenarozeného dítěte.“

	Uplynula dlouhá minuta, jak se to Donnie snažil vstřebat. Pak řekl: „Nebo co?“

	Tohle je jedna z věcí, které se mi na Conklinovi líbí. Jeho důvěryhodné vystupování, kterým si dokáže získat i grázly jako Donnie.

	„Podívejte, potřebujeme se dozvědět něco o Valdeenovi,“ řekl můj parťák. „Proč ho někdo zastřelil a kdo myslíte, že to udělal? Pomozte nám a my povíme prokurátorovi, že jste spolupracoval. To vám sníží trest. Slibuju.“

	V místnosti se rozhostilo tíživé ticho. Snažila jsem se nevrtět, zatímco Donnie promýšlel své možnosti. Pak řekl: „Jak vám mám pomoct? Já tam nebyl. Nevím, proč to Rošťákovi někdo udělal.“

	Musela jsem se do toho vložit.

	„Donnie. Tvého kámoše Rošťáka někdo popravil. Je ti to jasné, co? Nezastřelili ho při vloupání do obchodu, kradení auta nebo za obšťastňování ženské někoho jiného. Zabili ho v posteli. Ve spánku.“

	„Ne, ne, ne.“

	„Ano. A já si myslím tohle, Donnie: Ralph něco věděl a někdo nechtěl, aby mluvil.“

	Po dlouhé pauze Donnie řekl: „Možná věděl něco, co nevím já.“

	Zatlačila jsem na něho: „Věděl, kdo střílel v Proutěném domě? Víš to ty?“

	Wolfe vzhlédl ke kameře, potom ke Conklinovi a utrousil: „S tímhle ne.“

	Conklin odešel z místnosti, a když se vrátil, červená kontrolka na kameře nesvítila.

	„Tak do toho, Donnie,“ pobídl ho Conklin.

	„Proutěnej dům přepadli poldové.“

	„Jací poldové?“ zeptala jsem se.

	„Prostě poldové. Rošťák a já jsme řekli jednomu z nich kdy budou drogy připravený k převozu. Měla to bejt jenom loupež. Nevěděli jsme, že se bude střílet. Neřekli nám to, přísahám na duši svýho dítěte. Já jen potřeboval prachy, abych odsud vypadnul, to je všechno.“

	Oči se mu zalily skutečnými slzami. Utřel si je a já v něm znovu uviděla toho kluka.

	„Jak víš, že to byli poldové?“

	„Měli bundy s nápisem policie.“

	„To je všechno? Viděl jsi odznak? Znal jsi je?“

	„Mluvili jako poldové. Chodili jako poldové. Byli to poldové,“ trval Donnie na svém.

	„Kolik?“ zeptala jsem se.

	„Setkal jsem se jen s tím, co uzavřel dohodu se mnou a Rošťákem. Na ulici jsem slyšel, že jich v tý partě může bejt víc než pět. Pověděl jsem tomu, co nám zaplatil: ‚Dejte si bacha. Ty drogy patřej Ledňáčkovi.‘“ „Ledňáčkovi? A co on na to?“

	„Jenom ‚v pohodě‘. Jako ‚beru na vědomí‘.“

	Conklin se zeptal: „Jak se ten polda jmenuje? Potřebujeme jeho jméno.“

	Ticho se vleklo dlouhé vteřiny, zatímco Donnie Wolfe uvažoval, co získá, když nám dá jméno, a co ztratí, když ne. Myslím, že mu to vyšlo nerozhodně.

	„Jak ten chlap vypadá?“ zeptal se Conklin.

	Donnie znovu potřásl hlavou a pak se rozhodl. „V obou případech, kdy jsem ho viděl, seděl v autě. Běloch s policejní kšiltovou a velkejma slunečníma brejlema. Viděl jsem leda tak jeho nos. A byl to úplně obyčejnej nos.“

	Conklin se zeptal znovu svým laskavým, vyrovnaným hlasem: „Jak se jmenoval, Donnie?“

	„Jednička. Tak se mi představil a tak mu i říkali. Pan Jednička.“ 
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	Sotva jsem přišla domů, zavolala mi Cindy. Byla na letišti zpátky z turné, tak jsem ji a Richieho pozvala k nám na Joeovy klobásové lasagne.

	Půl hodiny nato byla Julie v posteli a dva z mých nejoblíbenějších přátel stáli v kuchyni se mnou a Joem a všichni jsme ochutnávali víno, které Cindy vybrala v obchodu s lihovinami kousek od nás.

	Cindy měla na sobě máslově žlutý pulovr a džíny a v kudrnatých blonďatých vlasech klipsy se třpytkami. Stála těsně vedle Richieho a ten ji objímal kolem pasu. Oba přímo zářili. Moc ráda jsem je takhle viděla.

	„Zamíchala jsem salát a Cindy nám pověděla o své poslední zastávce v knihkupectví Mysterious Galaxy v San Diegu. Jedna žena se držela vzadu, dokud všech těch asi třicet lidí, kteří chtěli, aby jim podepsala svoji knihu, neodešlo. Pak Cindy řekla, že ta žena zašeptala: ‚Myslím, že mám příběh, který byste ráda napsala.‘“

	„Opravdu?“ řekl Joe. „Pravdivý příběh?“

	„Tak to řekla.“

	Cindy se s námi podělila o ženino vyprávění o sériovém polygamistovi s pěti manželkami, z nichž ani jedna nevěděla o ostatních čtyřech. Ten chlap se vydával za obchodního cestujícího, ale ve skutečnosti byl podvodník.

	Cindy řekla: „Ta žena, Nikki, povídala tohle: ‚Benny byl ten nejmilejší člověk, jakého jsem kdy potkala. Moc laskavý, pokaždé pozorný. Vždycky mě přesvědčil o tom, že jsem pro něho nejdůležitější člověk na světě. Ach, zapomněla jsem se zmínit, že Benny byl můj otec.‘“ Cindy se zasmála překvapeným výrazům kolem sebe a pokračovala: „Nikki řekla, že její otec před deseti lety zmizel a je považovaný za mrtvého, ale jeho tělo se nikdy nenašlo. Chce, abych o jejím otci a jeho záhadném zmizení napsala článek. Chce, abych ho našla, živého nebo mrtvého, a pokud ho někdo zabil, abych vypátrala jeho vraha. Nechce toho moc, co? Ale já o tom uvažuju.“

	Večeře byla horká, chutná a podávaná se spoustou smíchu, což jsem potřebovala. Ale pořád jsem se cítila mizerně kvůli svému incidentu s Waynem L. Browardem a nemohla se dočkat, až o tom povím Joeovi.

	Ze všeho, co se stalo od okamžiku, kdy jsem zaklepala na jeho dveře, mi bylo tak trapně. Ani jsem se o tom nezmínila Conklinovi. Cindy a Rich naštěstí dychtili přesunout se hned po večeři k sobě domů. Jakmile jsme se všichni objali a políbili na rozloučenou a já zkontrolovala Julii, řekla jsem Joeovi: „Dneska jsem udělala hroznou pitomost.“

	Pověděla jsem mu o své polední návštěvě u Waynea Browarda i o tom, že jsem dovolila, aby na mě ten chlap namířil zbraň. Joe se zamračil a já poznala, že se nadechuje, aby mi připomněl, že mám dítě.

	„Prosím, nemrač se na mě, Joe,“ řekla jsem. „Já už si dost vynadala sama.“

	„Ještě jsem nic neřekl.“

	„Já vím. Ale ať bys řekl cokoli, měl bys pravdu. Ten člověk je magor. A tím myslím, že mu sotva funguje mozek. Mohl by být dementní. Neumím si představit, že by si dokázal každého dvanáctého května vzpomenout, že má zabít jednu ženu, pak to udělat a zmizet.“

	Potřásla jsem hlavou při vzpomínce na ten dům po střechu zarovnaný krámy, na to, jak Browardova mysl přeskakovala z minulosti do přítomnosti a jak se mi zdálo, že se vůbec nepodíval na můj odznak.

	Řekla jsem: „Obrátila jsem se k němu zády. Měl zbraň.“

	„Pojď sem,“ pronesl Joe.

	Vklouzla jsem mu do náručí, několikrát se zhluboka nadechla, stáhla svého manžela na pohovku a opřela se mu o rameno.

	„Budu muset povědět Bradymu a Richiemu o tom chlapovi a po jeho slyšení se to dostane ven. Potom si to schytám za to, že jsem šla k němu domů na základě předtuchy.“

	„Byla to slepá ulička. Špatný strom,“ řekl Joe. „Ale vrah Tiny Strichlerové je pořád na svobodě.“

	„Pravda,“ připustila jsem. „Ale přemýšlím o tom, jestli je mezi těmi vraždami skutečně souvislost, Joe. Nebo jestli nepřičítáme pět různých ubodání jednomu vrahovi, který má v hlavě hodiny. Klidně by to mohlo být pět různých vrahů, každý se svým motivem.“ 
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	Přišel druhý den procesu.

	Yuki měla za sebou špatnou noc. Ona a Brady stáli na opačných stranách justičního systému a vyrostla mezi nimi úplná Velká čínská zeď. Nemohla s ním mluvit o svém případu, on nemohl mluvit s ní o svých, a tak byl jejich hovor křečovitý a skoro nemohli spát.

	Usedla za svůj stůl ve tři čtvrtě na osm a Natalie dorazila o pár minut později s kávou. Rozebraly na kusy Parisiho zahajovací řeč a odhadovaly, co by mohl mít v plánu se svými svědky. Natalie řekla Yuki, aby si nedělala starosti.

	Přišel Zak a postavil se do dveří.

	„Asi deset lidí mi včera poslalo textovky o tvé zahajovací řeči,“ řekl Zak Yuki. „Gratuluju. A děkuju vám oběma.“

	Yuki se zvedla nálada a osvěžená kávou odjela s Natálií do McAllister Street, kde zaparkovala v podzemních garážích.

	Jakmile vstoupily do soudní síně, dala Natalie úředníkovi DVD a připojila se k Yuki za jejich stolem. Tiše spolu rozmlouvaly, zatímco se soudní síň plnila, a pak bylo zasedání prohlášeno za zahájené.

	Když byla vyzvána, aby předložila argumenty žalující strany, vstala Yuki ze svého místa a prošla kolem řečnického pultu k lavici poroty. Toho dne všechno záviselo na videozáznamu.

	„Dobré ráno, dámy a pánové,“ oslovila porotce. „Ve své zahajovací řeči jsem vás včera upozornila, že uvidíte části šestnáctihodinového policejního výslechu Aaron-Reye Kordella.

	Také jsem řekla, že v tomhle případu jde o jediné: zda byl Aaron-Rey k doznání přinucen, či ne. Protože pokud je doznání vynucené, není to doznání. A kdyby se Aaron-Rey nepřiznal, nešel by do vězení a nezemřel.

	Ukážu vám vybrané části výslechu, ale jeho kompletní přepis si budete moct přečíst.“

	Yuki požádala úředníka, aby pustil videozáznam. Světla potemněla a plochá obrazovka se rozzářila. Aaron-Rey, mohutně stavěný a dobrých sto osmdesát centimetrů vysoký, seděl naproti dvěma policejním důstojníkům, kteří se představili jako William Brand a Stan Whitney.

	Whitneymu bylo přes třicet, měl nakrátko zastřižený plnovous a brýle s kovovými obroučkami. Vypadal spíš jako učitel fyziky než jako policista. Z jeho řeči těla a tónu hlasu se zdálo, že s Aaron-Reyem soucítí.

	„Tak takhle se to stalo, A-Reyi?“ zeptal se. „Vyděsil ses? Ti dealeři byli smrtelně nebezpeční chlapi. Ozbrojení a nebezpeční. Vyhrožovali ti a ty jsi je překvapil, co? Zastřelil jsi je a utekl. Protože jestli se to stalo takhle, tak ses jenom bránil a to každý pochopí.“

	Aaron-Rey řekl: „Já je nezastřelil. Ani jsem nevěděl, že i jsou střelený. Našel jsem tu pistoli na schodech a napadlo mě, že bych za ni mohl dostat padesát babek. To bylo špatný, protože to nebyla moje pistole. Je mi to líto.“

	Whitney opáčil: „Aarone, poslouchej. Už nemusíš lhát. Všechno, co jsi udělal, stejně vyjde najevo. Ale jestli nám to povíš sám, ochráníme tě. Přesně to musíš udělat, synu.“ Yuki ukázala pět minut, během nichž Whitney Aaron-Reye přátelsky přesvědčoval, že bude nejlepší, když se přizná. „Nechceš jít domů, Aaron-Reyi? Nechceš, aby to skončilo?“

	„Chci jít domů.“

	Whitney postrčil přes stůl list papíru a řekl: „Tady se píše, že jsme tě seznámili s tvými právy a že jsi je odmítl, protože si nepřeješ právníka. Nechceš to komplikovat, že ne, Aaron-Reyi?“

	„Já nikoho nezastřelil,“ tvrdil Aaron-Rey.

	Brand řekl: „To jsme rádi za tebe, Aaron-Reyi.“

	Podal mládenci propisku a Aaron-Rey se podepsal na lince, na kterou detektiv položil prst. Brand sotva počkal, až Aaron-Rey zvedne propisku, vytrhl mu papír a odnesl ho z místnosti.

	„Už se cítíš líp?“ zeptal se Whitney.

	„Ne,“ přiznal Aaron-Rey.

	Yuki záznam dálkovým ovládáním přetočila na šestou hodinu, kdy se výslechu ujal inspektor Brand. 
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	Záznam běžel dál a oči porotců se soustředily na inspektora Williama Branda vyslýchajícího Aaron-Reye.

	Brand stál.

	Chodil sem a tam po malé výslechové místnosti. Rozčileně gestikuloval a pod jistým úhlem bylo možné zahlédnout tetování na jeho krku, pod levým uchem nad okrajem límečku. Tetování bylo jen pár centimetrů široké a vypadalo jako kravský cejch s jeho iniciálami WB.

	Brand řekl podezřelému: „Podepsal jsi, že nechceš právníka, A-Reyi, takže teď musíš mluvit pravdu. Přesně tohle to znamená. A jestli budeš dál lhát, šeredně na to doplatíš. Rozumíš?“

	„Říkám pravdu,“ vzlykl Aaron-Rey. Položil hlavu na stůl a rozplakal se do zkřížených paží.

	„Jsi lhář, Kordelli,“ obořil se na něho Brand. „Dělá se mi z tebe zle. Když máš pistoli, je z tebe velký chlap, ale podívej se na sebe teď. Jsi prolhaný srab, ten nejhorší šmejd, co se nedokáže postavit za to, co udělal. A přitom bys za to měl dostat odměnu. Vyřídil jsi ty dva parchanty. To jsi přece udělal, ne?“

	„Neeee,“ zasténal Aaron-Rey.

	„Ty mizernej pitomče,“ křikl Brand. Naklonil se přes stůl a zařval Aaron-Reyovi do obličeje: „Snažím se ti pomoct. Nerozumíš? Pověz už sakra pravdu a skonči to. Nechceš, aby na tebe rodiče byli pyšní, že ses zachoval jako chlap?“

	„Já z tý pistole nevystřelil,“ vzlykl Aaron-Rey.

	Yuki opět přetočila video a řekla porotě: „Tohle je patnáctá hodina a čtyřicet pět minut. Aaron-Rey za tu dobu dostal tři limonády a sáček čipsů. Vzdal se svých práv, aby mohl jít domů, to je pochopitelné. A mluvil pravdu. Ale inspektoři Whitney a Brand ji nechtěli slyšet.“

	Parisi namítl: „Vaše Ctihodnosti, ten videozáznam mluví sám za sebe.“

	„I tak ten komentář povoluji,“ opáčil soudce Quirk.

	Yuki stiskla přehrávání. Lidé v místnosti se nacházeli na stejných místech. Brand měl ruce v kapsách. Přecházel po místnosti a neskrýval vztek.

	Pronesl: „Dávám ti poslední šanci z toho vyváznout, A-Reyi, a pak bude konec. Půjdeš do vězení na zbytek života nebo možná dostaneš trest smrti. Tak nebo tak už nikdy neobejmeš svoji mámu. Anebo nám můžeš povědět, co se stalo. Byl jsi sjetý. Byl jsi zmatený. Cítil ses ohrožený. A tak ses musel bránit a zastřelil jsi ty tři nebezpečné násilníky.“

	Brand si přitáhl židli hned vedle Aaron-Reye, posadil se a položil chlapci ruku na zátylek. Pak řekl: „Uděláš dobře, když nám to řekneš, A-Reyi. Jinak jsme skončili. Mám rodinu a musím jít domů. Pravda je, že příště tě už uvidím jen jako svědek na tvé popravě. Tvoje máma a tvůj táta budou plakat, ale já jim povím: ‚Radil jsem mu, aby řekl pravdu, ale on mě poslal někam.‘ Chceš, aby to dopadlo takhle?“ Aaron-Rey zvedl hlavu ze stolu.

	„Pustíte mě pak domů?“

	„Jo. Co jsem ti říkal? Začni mluvit,“ naléhal Brand. „Nebo odsud odejdu a pojedu domů. A ty zůstaneš tady.“ Aaron-Rey si povzdechl. „Tak jo. Udělal jsem to,“ řekl. „Byl jsem vyděšenej a zastřelil jsem je, jasný?“

	„Koho jsi zastřelil?“ zeptal se Whitney.

	„A. Biggyho, Duaneho a Dvojitý D.“

	Aaron-Rey se znovu rozplakal.

	„Hodnej kluk,“ řekl Whitney.

	Podíval se do polopropustného zrcadla a zvedl oba palce, grand otevřel dveře, do místnosti vešli policisté v uniformách a zvedli Aaron-Reye Kordella na nohy.

	Whitney a Brand si plácli a obrazovka zčernala.

	Yuki odevzdala přepis k zařazení mezi důkazní materiály a vrátila se k lavici obžaloby.

	Soudce Quirk se zeptal: „Chcete předvolat svědka, paní Castellanová?“

	Chtěla předběhnout Parisiho tím, že předvolá dva svědky, které by jinak předvolala obhajoba. V právnické terminologii šlo o „nepřátelské svědky“ a ona s nimi mohla zacházet, jako by vedla křížový výslech svědka protistrany.

	Doufala, že to zvládne.

	„Žalující strana předvolává inspektora Stanleyho Whitneyho.“ 
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	Inspektor protidrogového Stanley Whitney měl na sobě džíny, džínovou košili, proužkovanou kravatu a modré sako. Vypadal velice důvěryhodně a jeho brýle s kovovými rámečky ten dojem ještě posilovaly.

	Složil slib, odpřisáhl na bibli, že bude mluvit pravdu a nic než pravdu, a pak se posadil na lavici svědků.

	Yuki začala úvodním konstatováním, že Whitney slouží u sanfranciské policie osm let, prvních pět v uniformě, poslední tři na protidrogovém.

	Požádala ho, aby popsal svůj výslech Aaron-Reye. Whitney řekl: „No, byl jako spousta lidí přistižených po spáchání zločinu. Mladí, staří, dříve netrestaní nebo ostřílení zločinci, nikdo si prostě nesedne a neřekne ‚Já to udělal‘, i když je přistihneme, jak stojí nad mrtvolou se zbraní v ruce a s krví na rukou.“

	„Chápu,“ řekla Yuki. „Ale vzhledem k tomu, že šlo o trojnásobnou vraždu, proč podezřelého vyslýchali detektivové z protidrogového?“

	„Pan Kordell byl předveden proto, že utíkal z domu obývaného narkomany s pistolí v ruce. Už dřív jsme měli s panem Kordellem co do činění. Nejprve jsme ho považovali za svědka.“

	„I když jste už dřív měli s panem Kordellem co do činění, nezatkli jste ho, správně?“

	„Správně.“

	„A nikdy předtím nebyl podezřelý ze spáchání trestného činu, je to tak?“

	„Ano.“

	„Takže v jakém smyslu jste měli s panem Kordellem co do činění?“

	„Potloukal se po okolí. Občas jsme udělali šťáru a on se k tomu připletl.“

	„Dobře. Takže se nikdy nedopustil násilí?“

	„No, dopustil se násilí, když zabil ty tři muže.“

	„Vy ale nemáte žádný důkaz, že někoho zastřelil, že ne, inspektore?“

	„Měl při sobě vražednou zbraň.“

	„A otestovali jste ruce a oblečení pana Kordella na zbytky střelného prachu, což by prokázalo, zda z té zbraně skutečně střílel?“

	„Ne, neotestovali.“

	„A to proto, že jste věděli, že byste žádné zbytky střelného prachu nenašli, je to tak, inspektore?“

	„Výslech šel dobře. Snažili jsme se získat odpovědi a byli jsme přesvědčení, že najdeme svědka té střelby.“

	Yuki se potila ve svém černém kostýmu, ale říkala si, že Stan Whitney dostává zabrat víc než ona. Postavila se kousek od lavice svědků a zeptala se: „Fakt je, že jste nenašli žádné svědky zastřelení těch tří mužů, že?“

	„Ne, nenašli.“

	„A pan Kordell celých patnáct hodin trval na tom, že nikoho nezastřelil, že?“

	„Asi ano.“

	„Ale vy jste to neakceptovali.“

	„Připadalo nám jasné, že to udělal.“

	„Mně to jasné nepřipadá, inspektore. Neměli jste svědky. Neměli jste pozitivní výsledky testu na zbytky střelného prachu. Neměli jste žádné forenzní důkazy a skoro šestnáct hodin jste neměli ani doznání. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Jedním z úkolů policejního důstojníka je vyvolat usvědčující reakci, správně, inspektore Whitney? Ano, nebo ne?“

	„Ano.“

	„A není pravda, že se nezletilý mladík, zvlášť s mentálním omezením, pokusí potěšit autoritu v místnosti, která mu slíbí, že ho nechá jít domů? Neřekl jste mu přesně tohle, inspektore? Nezískal jste tak od pana Kordella falešné doznání?“

	Parisi vstal a pronesl: „Námitka, Ctihodnosti. Na kterou z těch otázek požaduje paní Castellanová od svědka odpověď?“

	„Nemám na svědka další otázky, Vaše Ctihodnosti,“ zakončila Yuki.

	Sálem se rozlehl šum, jak si lidé na galerii šeptali mezi sebou. Porotci hleděli na soudce.

	Soudce Quirk pronesl: „Přejete si křížový výslech svědka, pane Parisi?“ 
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	Len Parisi, sanfranciský okresní prokurátor a spolupracovník firmy Moorehouse a Rogers, placené za obhajobu města proti civilním žalobám, vstal ze své židle a došel ke svědkovi, inspektoru Stanovi Whitneymu.

	„Inspektore Whitney,“ řekl Parisi. „Věřil jste, že máte dobré argumenty proto, abyste zatkl Aaron-Reye Kordella za zastřelení tří drogových dealerů?“

	„Rozhodně.“

	„Věřil jste, že pan Kordell ty tři muže zabil?“

	„Je nevinný, dokud mu nebude prokázána vina. Ale byl to náš podezřelý číslo jedna a já věřil, že je zastřelil. Nejenže mrtvé muže označil jménem, ale měl u sebe i zbraň, když prchal z místa činu.“

	„Uhodil jste pana Kordella, abyste získal doznání?“

	„Ne, neuhodil.“

	„Zastrašoval jste ho fyzicky?“

	„Ne.“

	„Přečetl jste mu jeho práva?“

	„Ano.“

	„Tak proč jste ho přiměl podepsat, že se vzdává svého práva na obhájce?“

	„Protože jsme chtěli, aby bylo naprosto jasné, že jsme mu poskytli příležitost mít právníka, ale on se sám rozhodl, že ho nechce.“

	„A co přístup k jeho rodičům?“

	„Ve zprávě od zatýkajících policistů byla poznámka, abychom rodiče nevolali.“

	„Víte proč?“ zeptal se Parisi.

	„Pověděl zatýkajícím policistům, že mu je osmnáct. Je obvyklé, že děti nechtějí, aby rodiče věděli, co udělaly.“

	„Znal jste Aaron-Reyův věk?“

	„Ne. Byl zatčen poprvé a neměl žádný průkaz totožnosti.“ Parisi se obrátil k porotcům a zeptal se: „Proč si myslíte, že to bylo náležitě získané doznání, inspektore Whitney?“ Whitney řekl: „Protože jsme použili nástroje, které jsme měli k dispozici. Chtěli jsme doznání, to ano, ale neudělali jsme nic nezákonného. Pak Kordell nakonec přiznal, že ty tři šmejdy zabil, a podle mého názoru to byla pravda.“

	„Děkuji vám, inspektore. Nemám na svědka další otázky,“ dodal Parisi.

	Ozvalo se vrzání židlí a mumlání, zatímco se Parisi vracel ke stolu obhajoby.

	„Ticho,“ napomenul soudce. Uhodil kladívkem, a když se sál ztišil, otázal se: „Přebíráte svědka, paní Castellanová?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	Yuki vystoupila zpoza stolu a cestou k lavici svědků minula Parisiho, aniž na něho pohlédla.

	Postavila se před Whitneyho a řekla: „Inspektore Whitney, budete souhlasit, že předtím, než Aaron-Rey přiznal, že ty ‚šmejdy‘ zabil, tvrdil, že na nikoho nestřílel?“

	„Jako všichni ostatní, které jsme kdy měli ve výslechové místnosti.“

	„Odpovězte prosím na otázku. Pan Kordell ve skutečnosti tvrdil, že na nikoho nestřílel, je tomu tak?“

	„Ano, to je pravda,“ připustil Whitney.

	„A překvapilo by vás, kdybyste věděl, že během celého výslechu řekl pan Kordell, že na nikoho nestřílel, sedmašedesátkrát?“

	„To jsem nevěděl.“

	„No, my jsme to spočítali.“

	„Dobře.“

	„A překvapilo by vás také, kdybyste věděl, že během výslechu dvaadvacetkrát popřel, že ta zbraň byla jeho?“

	„Opět, nepočítal jsem to.“

	„A opět, inspektore, my ano. Takže když to shrneme, pan Kordell při sedmašedesáti příležitostech tvrdil, že z té zbraně nevystřelil, a při dvaadvaceti příležitostech popřel, že by mu patřila. A inspektore Whitney, kolikrát řekl, že ty tři drogové dealery zastřelil?“

	„Asi jednou.“

	„Jednou. A to bylo po více než patnácti hodinách ve výslechové místnosti, je to tak?“

	„Ano,“ připustil Whitney, který neprojevoval vůbec žádné emoce.

	„A neměl jste žádné svědky ani důkazy, které by hochovo doznání podpořily, že?“

	„Neměl.“

	„Takže jste na toho chlapce tlačil, dokud konečně neřekl ‚Udělal jsem to‘, je to tak?“ zeptala se Yuki.

	Whitney na ni jenom pohlédl.

	„Nemůžete odpovědět, že?“ dodala Yuki.

	Nechala otázku viset ve vzduchu a pak řekla: „To je všechno, Vaše Ctihodnosti. Nemám na svědka další otázky.“ 
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	Natalie Futtermanová postrčila k Yuki svůj tablet, aby si mohla přečíst slovo SUPER napsané obrovskými písmeny. Yuki se usmála, pak se postavila a předvolala inspektora Williama Branda.

	Brand vstoupil létacími dveřmi v zadní části sálu a prošel po podlaze z tvrdého dřeva a brankou k lavici svědků. Položil ruku na bibli, řekl své jméno a slíbil, že bude mluvit pravdu. Pak se posadil na lavici.

	Yuki k němu přistoupila a uviděla vztek sálající z jeho hranatého obličeje, napětí jeho svalnaté postavy, límeček zařezávající se do kůže na krku.

	Šla rovnou k věci.

	„Pane Brande, znal jste Aaron-Reye Kordella předtím, než byl vaším podezřelým z vražd těch tří drogových dealerů?“

	„Ano.“

	„Jak jste ho poznal?“

	„Viděl jsem ho v tom domě obývaném narkomany na rohu Turk a Dodge, když jsme tam několikrát udělali šťáru.“

	Yuki se zeptala: „A prohledal jste ho někdy kvůli drogám a zbraním?“

	„Ano.“

	„Kolikrát?“

	„Myslím, že dvakrát.“

	„A nikdy jste u něho drogy ani zbraně nenašel, je to tak?“ „Je to tak.“

	„Byl agresivní?“

	„Ne.“

	„Jak byste popsal jeho osobnost?“

	„Byl to velký hloupý kluk ve feťáckém doupěti. Nedělal jsem rozbor jeho osobnosti. A nijak moc jsem o něm nepřemýšlel.“

	„Před zatčením kvůli držení zbraně neměl žádný záznam v rejstříku, pravda?“

	„Ne, neměl.“

	„Byl agresivní, když jste ho vyslýchali v souvislosti se střelbou šestnáctého února tohoto roku?“

	„Ani ne.“

	„Můžete několika slovy popsat jeho chování?“

	Brand si povzdechl, pokrčil rameny a pak řekl: „Plakal a popíral, že by měl s těmi zločiny něco společného.“

	Yuki řekla: „Takže se jenom ujistím, že jsem správně rozuměla. Už dříve jste pana Kordella viděl. Nevěděl jste, že by užíval drogy nebo nosil zbraň, a on sám neměl žádný předchozí záznam, je to tak?“

	„Ano.“

	„Ale v tomhle případě jste ho nutil přiznat se k zločinu, který nespáchal, je to pravda?“

	„Měl vražednou zbraň, madam. Ty chlapy někdo střelil zblízka do hrudi. Jen moula se mohl dostat dost blízko, aby zabil A. Biggyho a jeho muže. Rozumíte, co říkám? Nebáli se toho střelce, A-Reye. Každému jinému by se bránili.“ Brand právě Yuki řekl něco, co ještě neslyšela. Jestli udělal chybu, mohla by toho využít a zničit jeho důvěryhodnost.

	Na druhou stranu by mohla i ona sama udělat velikou chybu. 
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	Prvním pravidlem křížového výslechu je neklást svědkovi žádnou otázku, na kterou sami neznáte odpověď.

	Někdy je však nutné riskovat.

	„Inspektore Brande, právě jste prohlásil, že Aaron-Rey Kordell alias ‚moula‘ byl jediný, kdo se mohl dostat k těm drogovým dealerům tak, aby je zastřelil zblízka, je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„Ale vy jste přece nevěděl, že výstřely, které ty tři muže zabily, byly vypálené zblízka, že ne?“

	„Nerozumím otázce.“

	„Zeptám se jinak. Pan Kordell byl zatčen kvůli držení zbraně okolo poledne šestnáctého února. Byl převezen na vaši stanici a téměř okamžitě poté jste ho začal vyslýchat. Výslech trval do rána sedmnáctého. Kdy jste měl možnost vidět těla těch tří mrtvých drogových dealerů?“

	„O pár dní později,“ řekl Brand.

	„Pár dní poté, co jste vyslýchal pana Kordella?“

	„Přesně tak.“

	„Takže si to ujasníme. Když jste ta těla viděl, byla v márnici, je to tak?“

	Brand se zatvářil zmateně, jako by vzpomínal, co řekl, snažil se ji pochopit, možná si uvědomoval svoji chybu. „Správně.“

	„A aby bylo jasno, vaše výpověď před několika okamžiky byla nepravdivá, je to tak? Ta těla jste viděl několik dní pote, co jste z pana Kordella vynutil doznání, správně?“

	„Spletl jsem se v čase, to je všechno.“

	„Takže jste nevěděl, jak daleko byl střelec od obětí, když jste vyslýchal pana Kordella, je to tak?“

	„Povídám, že jsem si spletl sled událostí.“

	Yuki tlačila dál.

	„A tak, jak to já chápu, jste vyslýchal ‚moulu‘ bez právního zástupce a rozhodl se ho obvinit beze svědků, bez forenzních důkazů, dokonce i bez teorie – s tou jste přišel až později. Ale nejprve jste toho chudáka ždímal, dokud jste nezískal doznání, které jste všichni chtěli, není to tak, inspektore Brande?“

	„Tak to říkáte vy,“ opáčil Brand.

	„Ano, tak to říkám,“ přitakala Yuki. „Nemám další otázky, Vaše Ctihodnosti.“

	„Pane Parisi?“ zeptal se soudce. „Přejete si křížový výslech tohoto svědka?“

	Parisi promluvil ze svého místa za stolem obhajoby. Vypadal sebejistě, jako člověk, který zná všechny správné odpovědi.

	„Inspektore Brande, cítil jste přátelství nebo nějakou spřízněnost k těm zabitým drogovým dealerům?“

	„Cože? Ne.“

	„Měl jste něco proti panu Kordellovi?“

	„Ne. Vůbec nic.“

	„Takže co se týká vašeho energického výslechu pana Kordella, postupujete stejně pokaždé, když máte hlavního podezřelého, je to tak?“

	„Správně.“

	„Stojíte si za doznáním, které jste od toho podezřelého získal?“

	„Naprosto,“ potvrdil Brand. „Prohlásil, že to udělal. Viděli jsme ho to říct. Věřili jsme mu.“

	Parisi dodal: „Děkuji vám, inspektore Brande. Nemám na svědka další otázky.“

	„Pokud se paní Castellanová už na nic nechce zeptat,“ řekl soudce, „může svědek odstoupit.“ 
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	Jednání bylo právě pro ten den odročeno, když Yuki dostala textovku od Bradyho, ve které stálo: „Tonyho Jordana zbili. Je na vězeňském oddělení Sanfranciské všeobecné.“

	Yuki doběhla k autu, vyjela do provozu a zamířila směrem k Sanfranciské všeobecné, kam posílali vězně vyžadující hospitalizaci.

	Tony Jordán alias Mrňous Tony byl podezřelý z vraždy Aaron-Reye Kordella. Popřel, že by to spáchal, ale když s ním naposledy mluvila, vzbudil v ní dojem, že ví, kdo Aaron-Reye zabil.

	Třeba jí to poví teď.

	Pokud přežije.

	Provoz byl hustý a Yuki byla odhodlaná nezpůsobit nehodu ani neztratit nervy. Když vyjela z parkovacích garáží, zahnula doleva do Polk Street a přejela Mission Avenue. Trvalo jí skoro půl hodiny, než urazila ty čtyři kilometry do 23. ulice a dalších dvacet minut, než zaparkovala auto a došla ke vchodu do nemocnice.

	Když se dostala na chirurgické oddělení TD, Tony Jordán žil a dýchal kyslík kanylou. Z hrudi mu vycházely hadičky a kapačky mu přiváděly do žil životodárné tekutiny.

	Doktor řekl Yuki: „Ten mladík ztratil hodně krve. Má několik tržných ran v hlavních orgánech. Je na silných lécích proti bolesti. Nemůžu zaručit, že bude vědět, kdo jste.“

	„Požádal o mě.“

	„Chápu. Zkraťte to na pět minut, dobře?“

	Yuki prošla uličkou táhnoucí se po celé délce oddělení. Všech jedenáct lůžek bylo obsazených. Jordán ležel na posledním vlevo. Došla k jeho posteli, zatáhla závěs a přisunula si židli.

	Pětapadesát centimetrů vysoký Tony Jordán vypadal už předtím mladě. Teď se zdál ještě mladší a menší s neposlušnými kudrnami, tenkou bavlněnou přikrývkou vytaženou po ramena a obklopený přístroji sledujícími jeho životní funkce.

	„Tony? To jsem já. Yuki Castellanová.“

	Tony Jordán pootevřel oči, trhl sebou a položil si ovázanou ruku na hrudník. „Jo,“ řekl. „Přišla jste.“

	„Jak vám je?“

	„Jako kdyby mi spousta bílejch chlápků vymlátila duši z těla a pak mě pobodala.“

	„To jsem slyšela. Buďte silný, ano?“

	„Jasně,“ řekl. „Chci vám něco povědět.“

	„Dobře.“

	„Chci, abyste byla můj právník, aby to bylo důvěrný.“

	„Chcete, abych vás zastupovala, Tony? To není tak jednoduché. Musím se podívat na váš případ. Nevím, jaká proti vám byla vznesena obvinění. A nezáleží to na mně. Nepracuju na volné noze.“

	„Paní Cassileandrová, poslouchejte mě. Potřebuju důvěrnej vztah mezi právníkem a klientem. Hned teď. Slyšíte mě?“ Sípěl. Zjevně trpěl bolestí. Mohl by zemřít.

	„Dobře. Dobře, Tony. Budu váš právník. Co mi chcete říct?“

	„Oficiálně?“

	Zvedla jeho ovázanou ruku a zlehka jí potřásla.

	„Je to oficiální,“ řekla.

	„Dobře. Přiznávám se. Zabil jsem A-Reye.“

	Yuki zalapala po dechu. „Vy jste ho zabil?“

	„Řekli mi, abych ho rychle odrovnal. Pak mě měli přeložit do Corcoranský, ale jak vidíte, nestalo se.“

	„Já to nechápu,“ řekla Yuki.

	Snažila se to pochopit, ale ty kousky skládačky měly divné tvary a vůbec do sebe nezapadaly. Ten, kdo nařídil Tonymu zabít Aaron-Reye, mu také slíbil ochranu. Kdo by to sakra mohl dokázat? Navíc, jak Tony řekl, to zjevně neudělal.

	„Kdo vám pověděl, abyste ho zabil, Tony?“ zeptala se Yuki.

	„Poslouchejte mě, paní, než umřu. Byl to polda, co po mě chtěl, abych oddělal A-Reye.“

	„Jaký polda? Potřebuju jméno.“

	„Na ulici se mu říká Jednička. Jako Numero Uno.“

	„Tony. To není jméno. Co mi ještě můžete říct? Nedosáhnu dohody jenom s doznáním, že jste zabil A-Reye. Po jeho vrahovi už nikdo nepátrá.“

	Tony ztěžka dýchal. Každou vteřinou mohla přijít sestra a poslat ji pryč. Dotkla se jeho ruky.

	„Musíte mi povědět něco, s čím bych mohla pracovat, Tony, rozumíte mi? Numero Uno nestačí.“

	„Nevypadáte na to, ale jste tvrdá.“ Ztěžka polkl. Pak řekl: „Arturo. Mendez. Najděte ho. Je to A-Reyův kámoš. Viděl, kdo ty dealery zabil.“

	„Jak ho najdu?“

	Tony zavřel oči. Dýchal přerývaně.

	„Kurva, to vám musím radit? Zeptejte se A-Reyovy mámy.“

	„Držte se,“ řekla Yuki. „Udělám, co půjde.“ 
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	Yuki zavolala Aaron-Reyově matce Bee Kordellové, která měla synův mobil s kontaktem označeným „Arturo“. Yuki poslala Arturovi textovku, odpověděla na jeho a poslala další.

	O hodinu později, skoro v osm večer, zaparkovala v Turk Street kousek od Dodge Street, blok od toho osudného dvoupatrového feťáckého doupěte na rohu.

	Nemusela čekat dlouho.

	Z čínské restaurace vedle domu obývaného narkomany vyšel nějaký mladík. Vypadal na sto pětasedmdesát centimetrů a sedmdesát kilo. Na sobě měl džíny spuštěné pod kyčle, pruhované boxerky, tmavou mikinu s kapucí a v uších sluchátka iPodu.

	Chvíli stál na rohu a rozhlížel se na všechny strany a jeho pohled se na chvilku zastavil, kdykoli spočinul na bronzovém dvoudveřovém sedanu Honda Acura.

	Když provoz prořídl, přešel mladík klátivým krokem ulici a kýval při tom hlavou do rytmu hudby. Pak se zastavil u jejího okénka.

	„Yuki?“

	„Arturo? Nastupte do auta,“ vyzvala ho.

	Yuki si pomyslela, že kdyby ji Brady viděl, jak zve do auta drogového dealera, popadl by ho amok.

	Arturo nastoupil, zavřel za sebou dveře a řekl: „Mám jen minutku.“

	„Paní Kordellová vám o všem pověděla? Musím vědět, co se stalo toho dne v tom feťáckém doupěti.“

	„A co za to dostanu?“

	„Šanci udělat dobrou věc.“

	„A právníka zadara, když ho budu potřebovat?“

	„Ano. Právníka zadarmo. Souhlasím.“

	Potřásli si na to rukama. Vylovila z kabelky vizitku a podala ji Arturovi. Proboha. Právě ztrojnásobila svou klientskou základnu. Mezitím Arturův pohled těkal zpod kapuce po ulicích. Chodníky byly prázdné. Začal mluvit.

	„Aaron nikoho nezastřelil. Udělali to tři chlapi. Vypadali jako poldové. Měli policejní bundy. Vyhnali nás do prvního patra a všichni se rozprchli, ale já zrovna vyšel z koupelny a viděl jsem, co se stalo.“

	Yuki byla vyděšená. Víc než to: byla v šoku.

	„Ti muži, co zastřelili ty drogové dealery, byli policisté?“

	„Nevím, jestli to byli poldové. Měli na sobě policejní bundy. Měli zbraně. Řekli: ‚Sanfranciská policie.‘ Ale měli masky na obličejích. Nahnali Duenea, A. Biggyho a Dvojitý D ke zdi. Rozkopli jim nohy od sebe a prošacovali je. Vzali jim prachy, drogy, zbraně, telefony a nahatý fotky jejich holek.

	Pak se A. Biggy a jeho chlapi otočili a A. Biggy se zeptal: ‚Skončili jste?‘

	A jeden z těch poldů, co vypadal jako jejich šéf, řekl: ‚Je mi líto. Představte si, že jste na mým místě.‘ Nebo něco takovýho. A pak je prostě odprásknul.“

	Arturo se zatvářil vyděšeně, jako by to viděl celé znovu. Potřásl hlavou, snad aby ty obrazy zahnal.

	Yuki řekla: „Arturo. Proč jsem se tohle nedoslechla už dřív?“

	„Protože jsem byl jediná živá duše, která viděla, co se stalo. A pak jsem viděl, jak ty tři chlapi sešli po schodech dolů, jako kdyby se nic nestalo.“

	„A potom?“ zeptala se Yuki.

	„Pár minut jsem počkal, až bude vzduch čistej, a už jsem chtěl zdrhnout, když nahoru vyběhl A-Rey. Propásl tu střílečku a hledal svý kámoše jako pokaždý. Chovali se k němu slušně. Ještě nic neviděl. Řekl mi: ‚Koukej, co jsem našel na schodech, Arturo.‘“

	V ruce držel tu osmatřicítku, co patřila střelci.

	A já mu povídám: ‚A-Reyi, padej odsud, kámo.‘ Uviděl ty mrtvý chlápky a chtěl se k nim rozběhnout. Měl je rád, tak se rozbrečel, ale já na něj zařval: ‚Padej!‘

	„Potom jsme seběhli dolů. Aaron-Rey jako první. A když jsem vyšel na ulici, už utíkal a hlídka toho velkýho kluka viděla a pronásledovala ho v autě. Pak poldové vyskočili a srazili ho na zem.“ Arturo pokračoval.

	„Já to viděl, ale co jsem mohl dělat? Byli to poldové, kdo ty kluky zabil. Tak jsem se zdejchnul.“

	Yuki řekla: „Víte, co se stalo A-Reyovi ve vězení?“

	„Slyšel jsem to, jo. Myslel si, že je každej jeho kámoš.“

	„Arturo. Dokázal byste identifikovat ty tři muže v policejních bundách?“

	„Asi ne. Nikdy předtím jsem ty chlápky neviděl. Možná jednoho z těch druhejch dvou. Měl na krku malý tetování. Možná jsem viděl takovou kérku na jednom z protidrogovýho.“

	Yuki cítila, jak jí tělem projel adrenalin, ale snažila se nedat na sobě nic znát. Řekla: „Podala jsem žalobu na město ve prospěch A-Reyovy rodiny. Potřebuju vás, Arturo. Potřebuju, abyste svědčil pro A-Reye.“ „A pak co? Budu taky mrtvej.“

	„Uvidíme, co se dá dělat,“ řekla Yuki.

	„No jo, jasně,“ odsekl Arturo. Začal vystupovat z auta, ale Yuki natáhla ruku a popadla ho za předloktí.

	„Jsem váš právník,“ namítla. „Postarám se o vás. Jestli vám zavolám, zvedněte mi to. Bude to znamenat, že můžu získat to, co budete potřebovat.“ Arturo vystoupil z auta a neohlédl se.

	Yuki seděla v autě a dívala se, jak přechází ulici tam, odkud přišel. Pak udělala něco nepředstavitelného. Zavolala svému bývalému šéfovi a současnému protivníkovi Červenému psu Parisimu. Když to zvedl, řekla: „Lene. Tady Yuki. Mám dva nové svědky, kteří mohou převrátit celý ten případ vzhůru nohama. Musíme se hned sejít.“ 
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	Cestou domů po dalším neplodném dni stráveném výslechy Calhounovy rodiny, přátel a sousedů jsem se přistihla, že myslím na Tinu Strichlerovou.

	Zkusila jsem to a zavolala z auta Nathanu Waltonovi a jeho paní.

	Waltonovi byli v Balmy Alley, když Tinu Strichlerovou někdo ubodal na chodníku, a paní Waltonová dokonce viděla vraha, ačkoli byla za ním a mezi ní a mužem s nožem bylo několik dalších lidí.

	Conklin vyslechl Nathana a Ritu Waltonovy už na místě činu a inspektoři Mitchell a Wang, dva policisté z oddělení vražd pověření vyšetřováním případu, s nimi toho dne také mluvili.

	Ale protože Waltonovi řekli, že by pachatele nedokázali identifikovat, odepsali je. Vlastně jsem si byla celkem jistá, že teď, když celá Budova spravedlnosti pracovala na Policistech ve větrovkách, skončil ten případ v šuplíku.

	Waltonovi se zdáli být rádi, že jsem zavolala, a pověděli, že nemyslí skoro na nic jiného než na tu ženu, kterou viděli zemřít na ulici. Pan Walton mi dal jejich adresu a ukázalo se, že žijí v dobře udržovaném bytovém domě na rohu Elizabeth a Diamond Street. Paní Waltonová mě pustila bzučákem dovnitř, otevřela dveře a pozvala mě dál.

	„Díky, že jste si na mě udělali čas,“ řekla jsem. „Ráda bych s vámi ještě jednou prošla události toho dne.“

	Poté co na mě v domě Waynea Browarda sáhla smrt, jsem byla opatrná, nespouštěla oči z paní Waltonové a kráčela skoro bokem do kuchyně, kde seděl pan Walton u stolu se zbytky večeře.

	„Prosím, nevstávejte,“ řekla jsem.

	„Posaďte se,“ vyzval mě Nathan Walton. „Co vám můžeme nabídnout?“

	„Nic, díky. Potřebuju jenom pár minut vašeho času,“ opáčila jsem, i když jsem doufala, že těch pár minut bude plných nově vybavených informací, které způsobí průlom ve vyšetřování.

	Posadila jsem se ke stolu a položila základní otázky. Co jste viděli? Víte jistě, že jste neviděli obličej pachatele? Dokážete si vybavit nějaké podrobnosti, které vám tehdy připadaly nepodstatné?

	Rita Waltonová si povzdechla. „Myslím na to ve dne v noci. Musíte pochopit, že se to seběhlo rychle, ulice byla plná lidí, kteří se snažili přejít na zelenou, a já se nedívala přímo na toho muže, co udělal tu hroznou věc.“

	„To chápu.“

	„Takže jak jsem už řekla tenkrát, jsem si docela jistá, že to byl běloch. Měl hnědé vlasy a černou bundu do pasu, jako baseballovou. Vypadal normálně vysoký. Nikdy se ke mně neobrátil obličejem. Když paní Strichlerová upadla, většina lidí zpanikařila a utekla. Já taky. Chtěla jsem jenom na Natovi, aby zavolal 911, takže když jsem se po tom muži ohlédla, byl už pryč.“

	Řekla jsem: „Rito, podle všeho jste velice bystrá žena, která si všímá detailů. A upřímně řečeno jste ten nejlepší druh svědka. Zkuste si to celé vybavit, jestli si nevzpomenete ještě na něco jiného, bez ohledu na to, jak nepodstatné se vám to bude zdát.“

	Rita Waltonová řekla: „Něco mě tehdy napadlo, ale nezmínila jsem se o tom.“

	„Ještě není pozdě,“ namítla jsem a přisunula si židli blíž ke stolu.

	„No, toho dne jsem viděla hodně trojic.“

	„Trojic?“

	„Ano. Mezi mnou a tím mužem, který zabil doktorku Strichlerovou, byli tři lidé. Hned po činu přijela tři policejní auta a mluvili se mnou tři policisté. A na telefonním vedení jsem viděla sedět tři kosy.“

	Měla jsem co dělat, aby nevyhrkla Pro boha živého. Proměnila jsem se ve svého dobromyslného parťáka a řekla: „Rito…“

	„Ale ona ještě neskončila.“

	„A okolo těla se pohybovali tři zdravotníci. Navíc to datum – dvanáctého května. Jedna plus dvě jsou tři,“ zakončila triumfálně.

	„Dobře,“ řekla jsem. „Co to znamená?“

	Paní Waltonová se zasmála. „Já nevím. Vy jste detektiv, ne, seržantko?“

	Slepá ulička jako vystřižená.

	Poděkovala jsem Waltonovým a nechala jim vizitku. Zavolala jsem Joeovi.

	„Musím se vrátit do práce, Joe. Schovej mi nějaké zbytky. Já vím. Omlouvám se. Přísahám, že budu za dvě hodiny doma. Slibuju.“ 
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	Krutá smrt Tiny Strichlerové mě znepokojovala víc než celá Joeova teorie o sériovém pachateli Claiřiných narozeninových vražd. Případ Strichlerové nebyl vychladlý. Byl otevřený a já věděla, že na něm Mitchell s Wangem nepracují.

	Štvalo mě to, ale chápala jsem to. Neměli žádné svědky, stopy ani čas vrtat se v případu, který se propadl v seznamu až dolů.

	Ale pro mě byl ten případ skutečný a současný. Viděla jsem téct po ulici krev doktorky Strichlerové. Prohledala jsem její peněženku a zjistila, že má psychiatrickou praxi, že je udržovaná a pravděpodobně plná života, který ukončil nějaký šílenec s nožem, neznámý vrah, jehož totožnost možná nikdy nezjistíme.

	Když jsem si promluvila s Joem, odjela jsem do Baráku a vyjela výtahem do vězení v pátém patře, kde jsem požádala o schůzku s Waynem Browardem.

	Broward byl ve vězení, protože jsem pronikla do jeho domu zajištěného štěkajícím psem, řetězem a cedulemi NEVSTUPOVAT a ráno jsem se měla zúčastnit jeho slyšení. Nikdy mi však neodpověděl na moje otázky.

	Vyvinula jsem trochu tlaku na seržanta na recepci a ten nechal přivést Waynea z jeho cely do návštěvní místnosti. Když mě uviděl, zavolal: „Drahoušku. Dej mi pusu.“

	„To je proti předpisům, Wayne.“

	Dozorce ho posadil na židli a zacvakl jeho pouta do kruhu na stole. Věděl, proč je Broward ve vazbě, a zeptal se mě: „Chcete, abych tu zůstal s vámi, seržantko?“

	„Díky, Santino, ale zvládnu to sama.“

	Bylo mi trapně, že mi to připomněl, ale měl pravdu. Ten muž sedící proti mně mě mohl zabít.

	„Wayne, mám na vás otázku.“

	„Neměl by tady být můj právník?“

	„Tohle s vaším případem nijak nesouvisí. Jste obviněný z toho, že jste mě napadl smrtící zbraní.“

	Zasmál se. „Napadení. Trochu silné slovo, nemyslíte?“ Pokračovala jsem: „Jsem si jistá, že stejný názor bude mít zítra i váš právník. Ale teď, vzpomenete si, proč jsem přišla k vám domů?“

	„Ne. Připomeňte mi to.“

	Vyndala jsem z kapsy saka fotografii Tiny Strichlerové. Byla pomačkaná, ale pořád rozeznatelná. „Kvůli téhle ženě. Viděl jste ji někdy?“

	„Nepamatuju se. Osvěžte mi paměť.“

	„Znáte ji, Wayne? Viděl jste ji někdy?“

	„Vypadá povědomě.“

	Opravdu? Spatřila jsem první záblesk naděje.

	„Počkat,“ řekl. „Neukazovala jste mi tu fotku u mě doma?“ Přikývla jsem. „Jo. Už jsem vám ji ukázala.“

	Byl Wayne Broward skutečně takový cvok? Nebo byla jeho pomatenost jenom dobře nazkoušená role? Se šílenými vrahy jsem se už setkala. A po pravdě řečeno, Wayne Broward nebyl ani zdaleka tak mimo jako někteří z nich.

	Pověděla jsem mu, že se ještě uvidíme, a zavolala dozorce.

	Odešla jsem z Baráku okolo půl deváté večer a cestou domů jsem se neúspěšně snažila vyhnat doktorku Tinu Strichlerovou z hlavy. 
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	Joe neměl dobrou náladu.

	„Povídala jsi, že budeš v sedm doma, Lindsay.“

	„Omlouvám se.“

	„Dobře.“

	Tvářil se, jako by měl už nějakou dobu vztek. Přitulit se k němu bylo jako obejmout strom.

	„Je mi to líto. Stalo se něco?“

	„Ne,“ řekl. „Běžný den otce samoživitele. Uklidil jsem kuchyň. Vyluxoval. Vypral. Vytřídil jsem tašku věcí na charitu. Julie, Marta a já jsme zašli na nákup. Oloupal jsem, nakrájel, uvařil a upekl večeři. Vykoupal Julii. Uložil ji. Ostříhal jsem Martě drápy a navečeřel se. Sám. Uklidil jsem kuchyň. Vynesl smetí. Ustlal postele. Přihlásil se do výběrových řízení na tři pozice konzultanta ve Washingtonu. Zvedl telefon Evanu Monroeovi, který tě hledal.“

	„Kdo je Evan Monroe?“

	„Bratr Tiny Strichlerové.“

	Volal mi bratr Tiny Strichlerové? Proč? Na chvilku jsem tu novinu odsunula na zadní plotýnku.

	Řekla jsem Joeovi: „Měl bys na mě takový vztek, i kdybych přišla domů v sedm?“

	„To pochybuju. Už to přeháníš, Linds.“

	Chápala jsem to. Zatímco jsem celý den pracovala, on udržoval domácnost pohromadě, aniž si mohl s někým promluvit. Bylo mi jasné, že se nezlobí jenom kvůli dnešku. Nasčítaly se všechny dny jako tenhle a to celé ještě pod trhl fakt, že jsem pracovala na velice nebezpečném případu, který mě mohl pronásledovat až domů.

	Pověděla jsem to všechno Joeovi a dělala, co mohla, aby mi odpustil. Slíbila jsem, že si budu dávat větší pozor, abych nepracovala tak dlouho, a že mu hodně dlužím. A že zítra zavolám Marii Theresu na hlídání a zajdeme si na večeři. Kamkoli.

	Nic dalšího už mě nenapadlo.

	„Dobře, zapomeň na to. Tak kde jsi vlastně byla?“ zeptal se.

	„Zašla jsem za Waynem Browardem.“

	„Do vězení? Jak to šlo?“

	„Je to magor. Měl by zůstat pod zámkem. Doufám, že dostane mizerného právníka.“

	Joe mi ještě úplně neodpustil, ale zasmál se. Pak vytáhl z lednice talíř s jídlem. Vstala jsem a vzala mu ho z ruky.

	„Já si to ohřeju. Posaď se,“ řekla jsem.

	Dala jsem talíř s kuřetem a zelenými fazolkami do mikrovlnky a nalila nám oběma víno. Zatímco se moje večeře otáčela, zula jsem se, uložila zbraň a zašla se podívat na Julii, která spala, jako když ji do vody hodí.

	Uslyšela jsem mikrovlnku pípnout.

	Joe pracoval na počítači, zatímco jsem jedla, což bylo dobře. Pořád jsem myslela na vzkaz od Evana Monroea a přemýšlela, jestli není moc pozdě na to, abych mu zavolala, a jestli by ten telefonát manžela nenaštval ještě víc.

	Uklidila jsem v kuchyni, a když jsem se rychle osprchovala a převlékla, řekla jsem: „Joe, co ten Evan Monroe chtěl?“

	„Wang mu dal tvoje jméno,“ odpověděl Joe. „Myslím, že proto, že jsi byla první důstojník na místě činu. Takže ti Monroe zavolal, protože v případu nedošlo k žádnému posunu. Pověděl mi, že má tip, kdo mohl Tinu zabít.“

	„To ti pověděl?“ zeptala jsem se.

	„Byl zdrcený, Lindsay. Slíbil jsem, že mu zavoláš, ale on mi nedovolil zavěsit. Řekl mi, že když byla Tina na vysoké, někdo ji znásilnil. Identifikovala toho muže a on šel na pětadvacet let do basy. Před nějakou dobou ho viděla poté, co ho pustili na podmínku, a zmínila se Evanovi, že už si není jistá, že to byl opravdu on, kdo jí to udělal.“

	„Ten chlap je na svobodě?“

	„Jo. Pustili ho před pěti lety. Začátkem května.“

	„Kriste pane. Pověděl ti Evan Monroe jeho jméno?“

	„Clement Hubbell. Vyhledal jsem si ho v policejní databázi.“

	Joe šel do obývacího pokoje a posadil se na pohovku. Sedla jsem si vedle něho a on mě objal kolem pasu. Bylo to příjemné.

	Joe řekl: „Hubbella pustili pátého května před pěti lety. Jestli ho Tina mylně identifikovala, měl dost času připravit si plán. Ale z basy mohlo být těžké ji najít. Když byla znásilněná, jmenovala se Bettina Monroeová. Vdala se a rozvedla a nechala si manželovo jméno.“

	„Podíváme se, jak Hubbell vypadá,“ řekla jsem a položila manželovi ruku na stehno.

	Joe se naklonil dopředu, otevřel notebook a vyhledal Hubbellovu fotografii z databáze. Byl to běloch. Měl hnědé vlasy. Měřil sto sedmdesát sedm, takže byl středně vysoký.

	A pátého května před pěti lety vyšel na svobodu. 
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	Joeovi netrvalo dlouho najít Clementa Hubbella, muže, který byl odsouzen za znásilnění. Odseděl si dvacet let v Chinu a byl propuštěn dva týdny před první z vražd spáchaných každého dvanáctého května, které Joe považoval za dílo jednoho pachatele.

	Po obědě s Julií a její chůvou pod slunečnou oblohou se Joe rozjel směrem k Edgehill Mountain a domovu Denice a Clementa Hubbellových.

	Edgehill Mountain byla stará a rozlehlá osada s klikatými silnicemi a malými, daleko od sebe postavenými domy s výhledem na Tichý oceán a Oceán Beach. GPS v autě Joeovi řeklo, že se blíží k svému cíli, a pak ho uviděl nalevo před sebou: úhledný hnědý domek s červenými dveřmi, stojící o samotě kousek od cesty.

	Joe zpomalil auto, aby si prohlédl plaňkový plot ohraničující zeleninovou zahradu za domem, kde stará žena v červených čtverečkovaných kalhotách a růžovém svetru plela záhony.

	Zkontroloval číslo na poštovní schránce a pak zajel svým mercedesem na příjezdovou cestu vedle otlučeného kombíku Toyota. Z přihrádky na rukavice vytáhl svůj glock, zastrčil ho do podpažního pouzdra, oblékl si koženou bundu a vystoupil z auta.

	Joe zastrčil ruce do kapes, došel k brance a nahlédl do zahrady. Žena, která tam pracovala, měla milé, panenkovské rysy, bílé vlasy a vypadala tak na pětasedmdesát. Nejspíš Hubbellova matka.

	„Paní Hubbellová?“ zeptal se Joe.

	Žena vzhlédla a zastínila si oči před sluncem. „Ach, ahoj Jerry,“ řekla. „Kde je Clem?“

	„Ne, paní. Jmenuji se Joe Molinari. Nikdy jsme se nesetkali. Vy jste Clemova matka?“

	„Ano, jsem Denise, ale Clem není doma. Myslela jsem si, že je s vámi.“ Žena se zasmála, vstala a oprášila si kolena. „Pojďte dál,“ řekla. „Mám v troubě borůvkové muffiny a nemůžu otevřít jednu zavařovačku.“

	„Jistě,“ souhlasil Joe. Otevřel branku Denise Hubbellové, která drmolila o různých druzích paprik, zatímco ho vedla k předním dveřím. Joe zvažoval, jestli má jít dovnitř, a pak si řekl: Proč sakra ne? Clement Hubbell nebyl doma a jeho matka by mu mohla pomoct doplnit pár slepých míst.

	Joe šel za paní Hubbellovou, která otevřela zadní dveře vedoucí přímo do kuchyně.

	„Posaďte se,“ vyzvala ho.

	Joe si sedl k červenému umakartovému stolu a paní Hubbellová mu podala zavřenou zavařovačku s krájenými broskvemi. Pak začala šmejdit po kuchyni.

	Joe sklenici otevřel a řekl: „Tady venku je tak krásně, Denise. Jak se má Clem?“

	„No, po všech těch letech pořád blázní,“ zasmála se. „Tráví většinu času v té díře.“

	Denise Hubbellová si navlékla chňapky, vytáhla z trouby plech s muffiny a položila ho ztěžka na sporák. Joe okamžitě viděl, že těsto není dopečené, ale nezdálo se, že by si toho všimla.

	„Necháme je chvíli vychladnout, Jerry.“

	„Promiňte,“ řekl Joe. „Co myslíte tím ‚v té díře‘?“

	Denise si stáhla rukavice, prohrábla si vlasy a pravila: „Tak říká svému pokoji. Z každého moc velkého nebo moc jasného prostoru se mu točí hlava. Když pomyslím, jak jste vy dva v jednom kuse pobíhali venku… Musela jsem ho nalákat na večeři, a jakmile se najedl, práskl zase do bot.“

	Znovu se zasmála. Měla moc příjemný smích.

	„Myslíte, že by mu vadilo, kdybych se podíval do jeho pokoje?“ zeptal se Joe. „Mám pro něj vzkaz a nechám mu ho na prádelníku.“

	„Jen běžte,“ řekla matka Clementa Hubbella. „Je na konci chodby. Však vy víte. Až se vrátíte, dáme si kávu a zákusek.“

	„To zní dobře,“ odvětil Joe a prošel kuchyní do chodby. Minul obývací pokoj po pravé ruce a pak růžově vytapetovanou ložnici nalevo. Za ní byly dveře uprostřed zdi na konci chodby.

	Joe vzal za kliku v domnění, že uvidí „díru“ Clema Hubbella, ale místo pokoje v zadní části domu tam bylo schodiště vedoucí dolů. Joe nahmatal vypínač a cvakl jím. Dřevěné schody klesaly do suterénní místnosti, která se dala právě tak označit jako „díra“.

	Joe nechal dveře do chodby otevřené a zamířil dolů. 
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	Když dosáhl úpatí schodiště, uviděl, že je v typické sklepní místnosti se zdmi z tvárnic. Byla tam pračka, sušička, vodovodní potrubí, kotel, narovnané krabice a hromada zahradního nábytku. Čtyři okénka pod stropem vpouštěla dovnitř trochu světla.

	Nebyla tam postel ani pohovka, která by naznačovala, že tam někdo bydlí. Pod schodištěm však byly úzké dveře s lesklou, často používanou klikou, které mohly vést do Hubbellovy „díry“.

	Joe se opět zamyslel nad tím, co dělá, a dospěl k závěru, že neporušuje žádný zákon. Do domu byl pozván a získal svolení jít do Hubbellova pokoje. A tak stiskl kliku, dveře se otevřely a vpustily ho do další chodby, tentokrát naprosto temné.

	Nechal dveře za sebou otevřené, a když se jeho oči přizpůsobily, všiml si, že podlaha této chodby je z litého betonu a sklání se pod patnáctistupňovým úhlem. Když zvážil, kolikrát cestou tam zahnul, usoudil, že je pod zeleninovou zahradou, asi šest metrů hluboko.

	Složil dlaně do kornoutu, zavolal „Haló“, a když se nedočkal odpovědi ani jiného zvuku, položil jednu ruku na zeď z tvárnic a kráčel po svažité podlaze, dokud nedošel do prázdné místnosti čtyři na čtyři metry slabě ozářené bledým modrým světlem.

	Uprostřed podlahy se nacházel otevřený poklop. K jeho rámu byly závěsem s pružinami přidělané skládací schody jako do podkroví, které klesaly dolů do bledého namodralého světla.

	Joe opět zavolal „Haló“, a stejně jako předtím nedostal žádnou odpověď. Byl příliš zvědavý na to, aby odešel, ale sestoupit po schodech do neznáma bylo trochu moc.

	Věděl, že bude na schodišti podobnému žebříku potřebovat obě ruce, což znamenalo, že pistoli bude muset nechat v pouzdře, a navíc neuvidí, co leží pod ním. Přestože Hubbell nebyl doma, měl Joe nepříjemný pocit, že by tahle díra mohla být past.

	Joe se opřel rukama o kolena a nahlédl do otvoru ze dvou stran, ale neviděl nic než celou délku schodiště a to slabé modré světlo. Rozhodl se vrátit ve svých stopách a povědět Denise Hubbellové u jejích nedopečených muffinů, že se zastaví někdy jindy.

	Místo toho se však přistihl, jak se chytá žebříku, přesvědčuje se, že je pevný, a klade nohu na nejvyšší schod. A když ho žebřík udržel, začal Joe sestupovat, dokud pod sebou neucítil podlahu.

	Když stál oběma nohama na pevné zemi, objevil Joe zdroj toho světla: dva otevřené notebooky na hrubě stlučeném stole. Pohnul se ke stolu v naději, že najde nějakou lampu, když tu ho zezadu objala svalnatá paže a do kůže na krku ho píchl hrot chladného ostří.

	„Kdo sakra jsi?“ řekl ten muž s nožem. 
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	Joe strnul.

	Zvážil, že by kopl za sebe na mužova kolena, ale protože by mu při tom nůž prořízl krk, zvedl ruce a řekl: „Není čeho se bát, Clemente. Ten nůž rozhodně nebudete potřebovat. Vaše maminka mě požádala, abych šel sem dolů a zkontroloval vás, to je všechno. Dělala si starosti. Neslyšel jste mě volat?“

	Joe se snažil o klidný tón, ale nedokázal ovládnout své divoce bušící srdce ani kapky potu rašící na horním rtu.

	Paže okolo jeho hrudi mírně povolila, ale nůž se zabořil hlouběji. Joe cítil, jak mu prořezává kůži a zároveň ucítil, jak mu mužova ruka vytahuje pistoli z podpažního pouzdra.

	„Pěkný kousek,“ utrousil muž. „Vládní úprava. Odkud jsi? Z FBI?“

	„Byl jsem,“ řekl Joe. „Teď jsem civilista. Ve výslužbě.“

	„Tak co tady děláš?“

	Joe odpověděl: „Občas jezdím kolem, a když uvidím vaši matku na zahradě, prohodím s ní pár slov. Jednou mi dala trochu pažitky.“ Joe improvizoval, ale jemu samotnému to znělo přesvědčivě. V žilách mu proudil adrenalin, jako když se řeka po deštivém období vylévá z břehů.

	Přinutil se zpomalit dech a soustředil se na své okolí.

	Místnost měla asi čtyři krát tři metry, rozměry prostorné cely pro dva. U jedné z delších stěn byla kovová palanda se dvěma lůžky. Napravo od ní, u kratší stěny, stál psací stůl vyrobený z několika tři centimetry silných prken položených na dvou podstavcích z tvárnic.

	Nalevo, u druhé kratší stěny, byl záchod, stolek s umyvadlem – ale žádné zrcadlo – a malá lednice. Joe netušil, co je za ním u protější dlouhé zdi.

	„Posaď se, agente,“ vybídl ho bývalý trestanec, který v té díře žil. Odtáhl nůž a postrčil Joea ke spodní palandě, která se posunula o pár centimetrů dozadu ke zdi, když na ni dosedl.

	Joe se napřímil a poprvé se pořádně podíval na Clementa Hubbella. Hubbell byl vytáhlý a hubenější, než když ho fotili do trestního rejstříku. Vlasy měl ostříhané na ježka a na sobě měl nátělník a bavlněné kalhoty. Byl bos a paže měl od prstů po klíční kosti potetované vězeňským uměním: lebkami, hady, nahými ženami, slovem MÁMA v srdci na pravém bicepsu. Když Hubbell pohnul paží, vypadalo to, že to srdce bije.

	Joe sledoval, jak Hubbell pokládá nůž na stůl tak, aby ho měl na dosah, a kontroluje, jestli je Joeova pistole nabitá. Byla. Namířil ji na Joea a zároveň zvedl žebřík, který pružiny zaklaply do stropu. Poklop ve stropě se zavřel.

	Joeovo srdce ještě zvýšilo tempo. Byl o dvacet let starší než Hubbell, a když byl žebřík nahoře a poklop zavřený, neměl kudy utéct.

	Hubbell ukázal na pouta u Joeových nohou a Joe uviděl, že od nich vede řetěz někam pod postel. Druhý konec řetězu byl nejspíš omotaný okolo nohy postele blíž ke zdi.

	„Spoutej se,“ nařídil mu Hubbell. „Pak si promluvíme.“

	„To není nutné,“ oponoval Joe. „Nic proti vám nemám, Cleme.“

	Hubbell namířil pistoli na zeď, u které seděl, a vystřelil. Zvuk výstřelu dlouhé vteřiny vibroval ve vzduchu.

	„Příští rána půjde do tebe,“ řekl Hubbell.

	Joe zvedl pouta a zacvakl si je jedno po druhém na zápěstí. Zatáhl za řetěz, aby zjistil, jak je dlouhý. Necelé dva metry. Mohl ho pustit k záchodu, ale byl moc krátký na to, aby dosáhl na Hubbella, který seděl obličejem k němu v točité židli.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se uvolněný Clement Hubbell Joea.

	„Joe.“

	„Jak dál?“

	„Hogan.“

	„Dobře, Joe Hogane. Udělej si pohodlí. Mám pocit, že jsem už dlouho čekal, až přijdeš.“ 
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	Když Yuki dorazila na schůzku, byly dveře Parisiho kanceláře zavřené. Zkontrolovala čas a zjistila, že má šest minut zpoždění. Vysvětlila Parisiho asistentce, že ji zastavili dole u pultu ochranky, ale než Darlene stačila promluvit, otevřel Parisi dveře.

	„Zdálo se mi, že slyším váš hlas,“ řekl. „Už čekáme.“

	Parisiho kancelář zabírala velkou rohovou část prvního patra. Na kanceláře v Baráku byla obrovská, ale výhodu velikosti snižovala nevýhoda blízkosti k hluku dopravy v Bryant Street.

	U kulatého konferenčního stolu seděl zády k oknu velitel detektivů Warren Jacobi. Parisi, Yukin bývalý šéf a učitel, se posadil co nejblíž ke svému stolu a Yuki si sedla mezi ně, nedaleko dveří.

	Darlene jim roznesla láhve s vodou a Parisi ji požádal, aby mu nepřepínala žádné hovory. Pak vyzval Yuki: „Vy první.“

	Yuki si nalila vodu z láhve. Po pěti letech, kdy byla Parisiho chráněnkyní, se situace obrátila o sto osmdesát stupňů.

	Tohle byla její porada. A ona doufala, že ji dokáže uřídit.

	„Za čtvrt hodiny se mám sejít se starostou,“ podotkl Jacobi.

	„Půjdu rovnou k věci,“ řekla Yuki. „Včera jsem se setkala se dvěma novými svědky. Neochotně souhlasili, že budou spolupracovat, když jim zajistím ochranu.

	Jestli řeknou, co vědí, budeme mít silnou stopu vedoucí k osobám, které zabily ty drogové dealery na rohu Turk a Dodge. Taky se dozvím, kdo zabil Aaron-Reye Kordella.“

	Parisi řekl: „Od toho jsou předvolání, paní doktorko. Vyslechneme si jejich svědectví.“

	„Jen s ochranou, Lene. Oba svědkové se bojí o své životy z dobrého důvodu. Povím vám, co každý z nich řekl, a pokud se dohodneme, zařídím setkání. Myslím, že pak budete chtít v Kordellově případu dosáhnout mimosoudního vyrovnání.“

	„To pochybuju,“ utrousil Parisi. „Ale do toho, přesvědčte mě.“

	„To udělám,“ souhlasila Yuki. „Můj první svědek se pod přísahou přizná, že zabil Aaron-Reye Kordella.“

	„Kam tímhle míříte?“ zeptal se Parisi. „My nepopíráme, že byl Kordell zavražděn ve vězení. Proč bychom jeho vraha chránili? Měli bychom ho obvinit.“

	Yuki řekla: „Ten muž byl najat, aby ‚ho rychle odrovnal‘ výměnou za přeložení do jiného vězeňského zařízení.“

	„Kdo mu to slíbil?“ zeptal se Parisi.

	„Byl to policejní důstojník, Lene“ odpověděla Yuki. „Proč?“ podivil se Jacobi. „Proč by nějaký polda chtěl Kordella mrtvého?“

	„To mě přivádí ke svědkovi číslo dvě,“ řekla Yuki.

	Ani jeden muž u stolu nepromluvil. Měla jejich plnou pozornost.

	Pokračovala: „Ten polda, který si objednal Kordellovu vraždu, je jedním z těch tří, kteří zabili ty drogové dealery.“

	„Vy tvrdíte, že policista, který se zúčastnil vraždy těch prodejců drog, nechal zabít Kordella, aby zakryl stopy?“

	„Přesně tak,“ přitakala Yuki. „Svědek číslo dvě byl v tom feťáckém doupěti na rohu Turk a Dodge a může to potvrdit. Viděl tu střelbu. Výměnou za ochranu dosvědčí, že to Aaron-Rey Kordell neudělal, a možná bude schopný identifikovat jednoho nebo víc skutečných pachatelů.“ 
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	Soudce Quirk zavřel dveře své pracovny. Zvedl ze stolu bibli a došel ke křeslům, v nichž se shromáždilo několik lidí: Yuki Castellanová, Leonard Parisi, Warren Jacobi a nervózní mladík v džínách a mikině s kapucí, který seděl na židli a cukal nohou.

	Soudce se usadil do ušáku a řekl: „Prosím, povězte nám své jméno, mladý muži.“

	„Arturo Mendez.“

	„Položte ruku na tuto bibli, pane Mendezi. Teď přísahejte přede mnou a všemi zde, že budete mluvit pravdu a nic než pravdu. K tomu vám dopomáhej bůh.“

	„Přísahám.“

	Soudce Quirk mu řekl: „Tahle milá dáma sedící za vámi je slečna Pearsonová a zaznamená všechno, co řeknete. Paní Castellanová vám bude klást otázky a pak se na něco možná bude chtít zeptat i pan Parisi, okresní státní zástupce.

	Pan Parisi je jedním z těch, kteří mohou vydat nařízení zajišťující vaši ochranu. Ten šedovlasý muž sedící vedle pana Parisiho je policejní velitel Jacobi. I v jeho zájmu je zjistit pravdu, pane Mendezi. Ale pouze pravdu. Ne, co si myslíte. Ne, co vám někdo řekl. Ne, co si myslíte, že chceme slyšet. Jen to, co jste sám viděl a slyšel. Nějaké otázky?“

	„Ne, pane. Díval jsem se na Právo a pořádek.“ „Dobře,“ souhlasil soudce. „Ale to je televizní seriál a tohle je skutečnost. Jestli budete lhát, bude to křivé svědectví a to znamená vězení. Rozumíte?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Chápu to.“

	„Paní Castellanová, svědek je váš.“

	Yuki se posadila naproti Arturovi Mendezovi. „Arturo, kdy jsme se poznali?“

	„Včera.“

	„A jak jsem se s vámi seznámila?“

	„Dostala jste moje jméno od Aaron-Reyovy mámy. Má moje číslo, protože jsem se kamarádil s A-Reyem.“

	„Přesně tak,“ potvrdila Yuki. „A setkala jsem se s vámi na rohu Turk a Dodge na dohled od třípatrového domu, kde někdo zabil ty drogové dealery?“

	„Ano, tam.“

	„A víte, kdo ty dealery v domě obývaném narkomany zastřelil?“

	„Ano, paní. Protože jsem tam byl a viděl jsem, jak se to stalo,“ odpověděl Arturo Mendez.

	„Byl jste pod vlivem drog, když jste byl svědkem té střelby?“ otázala se Yuki.

	„Ne, ani jsem si nestačil šlehnout.“

	„Teď jste čistý?“

	„Ano, paní. Já už nefetuju. Můžu vám načůrat do kelímku, jestli chcete.“

	„Teď ne, Arturo. Můžete nám prosím popsat události, k nimž došlo ve zmíněném domě, když byli ti dealeři zastřeleni?“

	Arturo Mendez to odvyprávěl stejně, jako to den předtím pověděl Yuki. Byl v domě, když přišli tři muži ve větrovkách SFPD a nařídili drogovým dealerům, aby se opřeli o zeď.

	Mendez se ukrýval, ale díval se, jak ti muži dealery prohledávají, berou jim peníze, drogy a zbraně. Pak dealery obrátili zpátky. V té chvíli uslyšel jednoho z „poldů“ pronést poznámku „Představte si, že jste na mém místě“.

	Arturo Mendez řekl lidem v soudcově kanceláři, že to byl ten muž, který zastřelil všechny tři drogové dealery, a pak „všichni ti chlapi ve větrovkách odešli po schodech“.

	Mendez dál vypověděl, že počkal, až budou pryč, a pak se také pohnul k odchodu, když vtom do schodů vyběhl Aaron–Rey Kordell, nadšený, že na schodišti našel pistoli.

	Mendez řekl, že A-Reye neviděl střílet a že mu nařídil, aby utekl.

	„Můžete popsat ty střelce?“ zeptala se Yuki.

	„Jo, trochu. Měli masky.“

	„Jaké masky?“

	„Asi z gumy, vypadaly skoro jako skutečný obličeje, a jak jsem řekl, měli na sobě bundy a kšiltovky sanfranciský policie. A policajtský boty.“

	„Ještě něco bychom měli vědět, pane Mendezi?“

	„Jeden z těch chlapů měl na krku tetování, asi tady.“ Mendez si ukázal na místo pod levým uchem, těsně nad límec košile, kdyby nějakou měl. Yuki si všimla, jak Parisi vyvalil oči.

	„Dokážete to tetování popsat?“ zeptala se Yuki.

	Mendezovi náhle vytryskly z očí slzy.

	Řekl: „Budete mě muset přestěhovat do jinýho státu, no fakt. Když jsem šel dnes do tohohle baráku, myslím, že jsem viděl toho poldu s tetováním na krku. A on mě možná viděl taky.“ 
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	Když si Joe zrovna nenadával, jaký je pitomec, snažil se přijít na to, jak se z té krypty dostane živý. Seděl na spodní palandě, spoutané ruce mu visely mezi koleny a od nich vedl řetěz někam pod postel. Nalevo od něho a mimo dosah ťukal Clement Hubbell na klávesnici notebooku.

	Hubbell řekl: „V San Francisku je spousta Joeů Hoganů. Někteří jsou ve výslužbě. Jeden má lahůdkářství a další krám s autodíly. A jeden dělá pojišťováka. Ten je nejblíž tvému věku. Několik Joeů Hoganů je mrtvých. Který jsi ty?“

	„Cleme. Můžu vám říkat Cleme?“

	„Tak se jmenuju,“ přisvědčil Hubbell. Zavřel vyhledávač a popojel s kancelářskou židlí tak, aby seděl naproti Joeovi. Vycházel z něho zatuchlý pach potu a česneku.

	„Cleme,“ pokračoval Joe. „Co se to tu děje?“

	Na stěně za Hubbellem visela mapa San Franciska. Pět bodů na mapě bylo označeno křížky nakreslenými fixem. Byla to místa, kde bylo zabito těch pět žen včetně té poslední, Tiny Strichlerové?

	„Co se děje? Tomu říkám svůj život. Představ si, jak mě překvapilo, když jsi přišel do mojí cely,“ řekl Hubbell. „Tohle se stalo poprvé – a víš ty co? Beru to jako narušení soukromí.“

	„Sundejte mi pouta a já odejdu. Budu předstírat, že jsme se nikdy nesetkali,“ řekl Joe.

	„To nezní jako moc velká zábava, co?“ opáčil Hubbell. „Ještě jsem neměl šanci tě poznat. A abys věděl, poznal bych tě moc rád.“

	Hubbell otevřel a zavřel svůj lovecký zavírací nůž s kostěnou střenkou a šestipalcovou čepelí. Z místa, kde Joe seděl, vypadala čepel ostrá jako břitva.

	Joe řekl: „Povídal jste, že jste měl pocit, jako byste mě čekal. Jak jste to myslel?“

	„Mám rád samotu. Ale občas si člověk rád s někým promluví.“

	Když Hubbell sklonil hlavu k noži, všiml si Joe tetování na vršku jeho hlavy, sotva viditelného pod půlcentimetrovým vlasovým porostem. Byl to sup s otevřeným zobákem a vystrčenými drápy.

	„Co mi chcete říct?“ zeptal se Joe.

	Hubbell se usmál. „Povím ti o vraždách, které jsem spáchal za bílého dne. A každá z nich mi prošla. Jsou zakreslené tady na té mapě,“ pronesl, zpola se otočil a ukázal na mapu na zdi za sebou. „Slavím tak výročí svého propuštění z vězení, jasné?“

	Joe zabloudil pohledem k mapě a tentokrát postřehl křížek na rohu Balmy Alley a 24. ulice, kde Tinu Strichlerovou někdo ubodal v davu turistů.

	Muž čekal na reakci. A Joe chtěl, aby mluvil dál.

	„Takže vy jste byl ve vězení?“

	„No ano. Dalo by se říct, že jsem tam vyrostl. Povím ti věci, o kterých jsem se nikdy nikomu nezmínil, Joe,“ řekl Hubbell, odtrhl oči od mapy a pohlédl na Joea spoutaného a shrbeného na spodní palandě. „Ale musíš mi slíbit, že si to vezmeš do hrobu. Slibuješ? Řekni to.“

	„Slibuju,“ souhlasil Joe.

	„Ruku na to,“ vyzval ho Hubbell.

	Takovou příležitosti si Joe nemohl nechat ujít.

	„Ruku na to,“ přitakal. Natáhl spoutané ruce a Hubbell sáhl po jeho pravici – jenže než se Joeovy ruky dotkl, ucukl.

	„Cha! Dostal jsem tě.“

	Hubbell se zasmál a ušel několik kroků k malé lednici vedle záchodu. Vyndal z ní čtyřlitrový džbán vody. Napil se a podal džbán Joeovi, který s díky odmítl.

	Cela čtyři na tři byla deset metrů pod zemí zvukotěsná. Joe uvažoval o tom, že se odtamtud už nikdy nedostane po svých. Až Hubbell popíše do detailů svůj život ve zločinu, rozřeže ho a odnese jeho tělo nahoru po kouskách. 
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	Joe věděl, že se sérioví vrazi dělí do dvou širokých skupin. Ti v první skupině jsou psychopatičtí vrazi, z hlediska zákona nepříčetní a nezodpovědní za své činy. Slyší hlasy. Mají vidiny. Nepoznají správné od špatného.

	A pak jsou tu patologičtí vrazi, kteří šílení nejsou. Nemají svědomí. Zabíjejí proto, že je to baví. Vraždění je vzrušuje a jediný způsob, jak je zastavit, je zabít je. Nebo zavřít na doživotí.

	Clement Hubbell patřil do té druhé skupiny.

	Joe zastavil vlnu strachu proudící do jeho mysli, zahradil cestu obrazům lidí, které miloval a už nikdy je neuvidí, vidině věcí, které už nikdy nebude dělat, a představě svého těla rozsekaného na krvavé kusy. Zhluboka se nadechl a pohlédl na svého věznitele.

	Hubbell byl mladší a silnější než Joe. Byl ozbrojený a bavilo ho hrát si na kočku a myš. Rozumný člověk by vsadil na kočku.

	Joe měl pochybný nápad, jak se z té díry dostat. Ale věděl, že jestli udělá chybu, druhou šanci už nedostane.

	„Chci slyšet všechno o těch lidech, které jste zabil,“ řekl Joe. „Chci to slyšet všechno. Sice jsem bývalý agent FBI, ale vrahy znám jenom z knih. Nikdy jsem nepracoval v terénu. Spíš jsem přerovnával papíry. Takže jsem rád, že jsem vás potkal, Cleme. Nemůžu se dočkat, až mi povíte svůj příběh.“

	„Povím, to se spolehni,“ opáčil Hubbell. „Máme na to všechen čas světa. Možná sis všiml, že tady dole nemám hodiny.“

	Joe řekl: „A mohl bych se vyčůrat, než začnete? Potřeboval jsem už předtím, než jsem sem přišel.“

	„Posluž si,“ souhlasil Hubbell.

	Joe se postavil. Hubbell stále seděl na otočné kancelářské židli naproti posteli. Záchod byl po Joeově pravé ruce. Rozepnul si poklopec a udělal krok k nerezové záchodové míse.

	Jakmile Joe prošel podél celé délky postele, prudce se otočil a zaklínil jednu nohu za nohu postele, kterou měl nejblíž. Zároveň spoutanýma rukama sevřel horní vzpěru palandy a vší silou zatáhl.

	Hubbell vyskočil na nohy a vykřikl: „Hej!“

	Ale neměl kam uniknout. Stůl byl po jeho pravé ruce, Joe po levé a Joe táhl silněji, postel se začala naklánět a padat na Hubbella.

	Hubbell zvedl ruce, ale postel se už nedala zadržet. Horní matrace sklouzla, připletla se Hubbellovi do cesty a želená konstrukce palandy dopadla na něho.

	Joe měl stále pouta, ale řetěz obtočený kolem zadní nohy postele se uvolnil. Překročil rám palandy, obešel ho, omotal řetěz Hubbellovi kolem krku, popadl ho pod rameny a udeřil mužovou ošklivou hlavou o betonovou podlahu.

	Hubbell vykřikl: „Nech toho. Neee. Dost.“

	Joe ho pustil a řekl: „Kde je klíč?“

	„Od čeho?“ mlžil Hubbell.

	Joe znovu silně praštil Hubbellovou hlavou o podlahu. Nechtěl ho zabít.

	Ale chtěl mu ošklivě ublížit. 


Kapitola 86

	 

	 

	Joe zařval do Hubbellova šklebícího se obličeje.

	„Kde je ten klíč? Kde je ten mizerný klíč?“

	„Mám ho v prdeli.“

	Joe zvedl ze země nůž a řekl: „Ať je po tvém. Dostanu ho odtamtud tímhle.“

	Hubbell vyjekl: „Ne, ne! Je ve formě na led.“

	S řetězem stále pevně utaženým kolem Hubbellova krku se Joe natáhl k lednici a konečky prstů zachytil malou misku na kostky ledu. Hodil ji na podlahu, identifikoval kostku obsahující klíč a rozdrtil ji podpatkem.

	Joe zvedl malý klíč. „Na břicho,“ přikázal.

	Hubbell se převalil a Joe mu šlápl na krk. Roztřesenýma rukama pohyboval klíčem, dokud se mu nepodařilo odemknout pouta. Když měl ruce volné, zapnul si poklopec. Pak zkroutil Hubbellovi paže vysoko za záda a spoutal mu zápěstí jeho vlastními pouty. Potom pracně zvedl postel zpátky na nohy, sebral ze stolu svoji pistoli a zastrčil si ji do pouzdra.

	Když Hubbella trhnutím zvedal na nohy, muž se ho nesnažil kopnout, nekroutil se ani se jinak nebránil. Vypadal skoro smířený s osudem. Tohle možná s člověkem udělá dvacet let vězení.

	„Nemusíš hned šílet,“ řekl Hubbell Joeovi.

	„Jo? No tak přijmi moji upřímnou omluvu.“

	„Nechtěl jsem ti ublížit,“ řekl Hubbell. „Jenom jsem ti chtěl vyprávět o tom, co jsem udělal a jak jsem to udělal.“

	„Jen klid. Spousta lidí si to ráda poslechne, Cleme. Budeš to muset vyprávět mockrát.“

	Joe si obtočil řetěz pevně kolem levé ruky, aby držel spoutaného vězně před sebou, a stáhl vyvážené schodiště ze stropu. Poklop nad nimi se hladce zvedl.

	Joe řekl: „Tak co, Cleme? Nepůjdeme nahoru?“

	Když oba muži vystoupali po příkrých schůdcích do sklepa, Joe Clementa Hubbella připoutal ke kotli a zamkl za sebou dveře. Z kuchyně zavolal Lindsay a potom jejich chůvě, že se omlouvá za zpoždění a aby ještě chvíli počkala u Julie.

	Když zavěsil, umyl si Joe ruce, zapnul troubu na sto devadesát stupňů a nastavil časovač na třicet minut.

	Joe a Denise Hubbellová jedli teplé borůvkové muffiny, když na adresu Edgehill Way 355 dorazila Lindsay a vtrhla do kuchyně s po zuby ozbrojenou zásahovou jednotkou. 
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	Když jsem s Joem a jednotkou SWAT vedli spoutaného vraha, který se přiznal, měla jsem co vysvětlovat. Byl to vrah, kterého nejenže nikdo na oddělení vražd nepodezíral, ale dokonce ani nevěděl, že existuje.

	Podala jsem hlášení Bradymu, zatímco Joe čekal u mého stolu.

	Brady mě probodl ledovým pohledem, když jsem mu řekla, že se Joe jenom nechal vést předtuchou a že ho do domu Hubbellových pozvala majitelka, která mu zároveň dala svolení jít do synova pokoje.

	„Bylo to podobné tušení jako to, které tě přivedlo do domu, jehož majitel ti namířil na hlavu winchestrovku?“ zeptal se mě Brady.

	„Ano. Něco takového.“

	„Osobní pocity stranou,“ řekl Brady. „Za tohle bych tě měl kázeňsky potrestat. Bylo to přinejmenším procedurálně riskantní. Co kdyby tě zastřelil? Co kdybys ty někoho zastřelila? A teď udělá Joe tu samou pitomost? Řídíš ze své garáže nějaké soukromé policejní oddělení? Copak nemáš dost své práce, Boxerová?“

	To byla řečnická otázka, takže jsem neodpověděla, ale zrudla jsem od hlavy k patě. Bylo ponižující nechat se Bradym peskovat. Joe z toho byl venku. Z hlediska SFPD nebyl nikdo. Nepřekazil podání žaloby na Hubbella. Ale teď byl Hubbell náš oficiální pachatel a já se musela přísně držet předpisů.

	Počkala jsem vteřinu nebo dvě a pak jsem řekla: „Poručíku, když měl Hubbell Joea spoutaného a znehybněného, doznal se k vraždě pěti lidí. Pokusím se ho přinutit, aby to zopakoval.“

	Brady se zaklonil na židli, až jsem myslela, že se převrátí. Zakryl si oči dlaněmi a tak hluboce si povzdechl, že mi ho až přišlo líto.

	„Sežeň Wanga a Mitchella,“ řekl. „Strichlerová je jejich případ. Měli by být u výslechu. Žádné chyby, Lindsay. Od teď musí být všechno podle předpisů.“

	„Rozumím. A omlouvám se, Brady. Vynahradím ti to.“ 
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	Hubbell prošel přijímací procedurou a klesl na malou šedou židli u shodného plechového stolu v malé šedé vyšetřovací místnosti dvě. Inspektoři Mitchell, Wang a já jsme se usadili u stolu a Joe se postavil za polopropustné zrcadlo s Bradym. Brady měl bezdrátový mikrofon, kterým mi mohl posílat komentáře a otázky přímo do ucha.

	Informovala jsem se o Hubbellově zatčení za znásilnění Tiny Strichlerové před pětadvaceti lety a jeho neposkvrněných záznamech o dobrém chování, když byl vězněn v Pelican Bay a později v Corcoranu. Hubbellova mapa s vlastnoručně dokreslenými křížky byla rozložená na stole.

	Na jejím rubu nám dokonce poskytl i klíč k těm vraždám: jména, polohy a data.

	Wang s Mitchellem tam byli, aby to sledovali a přiživili se na slávě – pokud vůbec o nějakou slávu šlo –, a já byla ráda, že jim toho sériového vraha mohu předat.

	Formálně jsem Hubbellovi představila sebe a ostatní policisty v místnosti a pověděla mu, že si vážíme toho, že si s námi přišel promluvit. Řekla jsem to beze stopy sarkasmu.

	Přesto se rozesmál.

	„Měl jsem parádní doprovod.“

	„Prvotřídní zacházení, pane Hubbelle. Pro vás jen to nejlepší. Jste přece něco jako superstar, ne?“

	Znovu se zasmál. Ach bože. Dobře se bavil.

	„Pane Hubbelle, pověděl jste nám, že jste zabil pět žen na místech, které jste označil na své mapě San Franciska křížky. Je to tahle mapa, že?“

	Hubbell se zeptal: „Mohl bych dostat něco k pití?“

	Wang převzal Hubbellovu objednávku. „Co byste si přál?“

	„Co takhle Mountain Dew?“

	„Jednu ledově vychlazenou Mountain Dew pro pána.“ Seděla jsem u stolu přímo proti Hubbellovi, a když si lokl limonády, otázala jsem se: „Už můžeme?“

	„Mám ještě jednu prosbu.“

	„Co pro vás můžeme udělat?“ zeptala jsem se mile.

	„Chci se vrátit do Pelican Bay. Jestli mi to slíbíte, povím vám úplně všechno.“

	„Proč do Pelican Bay?“

	„Chci zpátky domů.“

	Brady mi promluvil do ucha: „Pověz mu, že mu tvůj velicí důstojník dává své slovo a že příslib od okresního prokurátora budeme mít ráno.“

	Zopakovala jsem to Hubbellovi a čekala, že řekne „No tak asi počkáme, až se ozve okresní prokurátor“.

	On však souhlasil: „Dobře. Jenom slibte, že pro to uděláte všechno.“

	„Slibuju,“ potvrdila jsem a Hubbellovi to stačilo. Dychtil začít vyprávět o své pětileté sérii vražd a já musela Joeovi přiznat, že měl od samého začátku pravdu. Clement Hubbell zabíjel v den výročí svého usvědčení ze znásilnění. Říkal tomu oslava začátku báječného života ve vězení.

	Co se týkalo zabíjení samotného, Hubbell řekl, že kromě Tiny Strichlerové zabíjel náhodně.

	„Byla to zkouška mých schopností,“ sdělil mi nakloněný přes stůl. Opravdu si přál, abych ho pochopila.

	„Vybral jsem si nůž ze své sbírky. Vyhlédl jsem si ženu, která byla na vhodném místě na zabíjení. Někdy byly samy. Jindy jsem nějakou viděl v hustém davu. Jako tu, kterou jsem zabil vloni na závodišti. Dal jsem si dvanáct hodin na to, abych splnil úkol a zasloužil si další křížek na mapě. A pak jsem doma čekal na zprávy o svém dokonalém zločinu.“ Usmál se. „A další rok jsem měl o čem přemýšlet.“

	„Ale nemohl jste to nikomu říct. To muselo být k nevydržení,“ namítla jsem.

	„Jistě. To je pravda,“ připustil Hubbell. „Chybělo mi, že nemám spoluvězně.“

	„Takže Tina Strichlerová byla jediná oběť, kterou jste znal?“ zeptala jsem se.

	„Bettina Monroeová. Jediná dívka, kterou jsem kdy miloval. Znásilnil jsem ji, no, byla moje první. Pohrozil jsem jí nožem, ale to bylo jenom v návalu vzrušení. Ani mě nenapadlo, že bych ji mohl zabít. Myslel jsem si, že bude ochotná se mnou chodit. Vím, že se chcete smát, seržantko…“

	„Ne, jen mě překvapuje, že vám na ní záleželo.“

	„Ano. Dokud jsem ji neznásilnil, ani nevěděla, že žiju.“

	„A proč jste ji nakonec zabili“

	„Nechal jsem policii stopu,“ přiznal.

	„Protože?“

	„Přišel čas.“

	Během první hodiny nám Clement Hubbell podrobně popsal každou z vražd, které spáchal. Ani jednou nepožádal o právníka. Po nějaké době položil hlavu na stůl a usnul. Wang ho probudil a Mitchell obvinil z pěti vražd. Než Hubbella odvedli z místnosti, poděkoval. To byl první.

	„Rádo se stalo,“ řekla jsem mu.

	Vyšla jsem ven, kde už na mě čekali Joe a Brady.

	„Dobrá práce, vy oba,“ řekl Brady. „Vše odpuštěno. Ale už mě nikdy nestav do téhle pozice, Linds.“

	Potřásl Joeovi rukou. Potřásl mojí. Stiskl mi rameno.

	Po nějaké době jsem zas byla ráda, že jsem polda. 
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	Yuki byla bez sebe nadšením.

	Právě seděla proti Červenému psovi Parisimu u jeho stolu potaženého kůží a vyjednala třiapůlmilionové odškodné a veřejnou omluvu pro Kordellovu rodinu, která po dvou vzrušených telefonátech souhlasila.

	Než odešla z Baráku, poslala Bradymu textovku, další z ulice a ještě jednu z parkoviště u supermarketu Whole Foods ve 4. ulici. Bez odpovědi.

	Během cesty domů na Telegraph Hill si opakovala významné momenty z jednání s Parisim, zvlášť tu část, kdy řekl: „Myslím, že správné číslo jsou dva miliony.“ A ona na to: „Ne, to není, Lene. Ani náhodou.“

	Yuki si sotva pamatovala, jak přišla domů, ale když uložila nákup, zkontrolovala pevnou linku a zjistila, že Brady nevolal ani tam. Už jí to začínalo vadit.

	Vzala z lednice láhev kokosového mléka, posadila se na svou pohodlnou židli a právě otevírala e-maily, když zazvonil zvonek. Vyskočila, podívala se kukátkem a uviděla na chodbě stát nějakého mladíka s psací podložkou a obrovskou kyticí v celofánu. Tohle už bylo lepší.

	Podepsala převzetí květin a cestou do kuchyně si přečetla věnování. „Sakra, Yuki. Najmout tě bylo to nejlepší, co jsem v životě udělal. Gratuluju. Zak.“

	Yuki vysvobodila květiny z obalu a odnesla vázu na stolek za pohovkou. Pak se vrátila k notebooku a otevřela e-mailovou schránku.

	Byl tam e-mail od velitele Jacobiho.

	„Yuki, asi byste měla vědět, že inspektor Brand byl suspendován až do vyšetření záležitosti. Artura Mendeze mám v ochranné vazbě, dokud ho nebudu moct přesunout na nějaké bezpečné místo. Nerad vám říkám, že Mrňous Tony Jordán zemřel. A co se vás týče, mladá dámo, odvedla jste skvělou práci. Skvělou práci.“

	Yuki zaštípalo v očích.

	Protřela si je dlaní a snažila se zadržet slzy. Pomyslela na Mrňouse Tommyho s hadičkami v nose a pažích, jak ji žádal, aby ho nechala převézt do jiné věznice. Nic jiného si nepřál. Když znovu otevřela oči, měla nový e-mail.

	„Yuki, přestěhujeme se hned, jak najdeme lepší místo pro naše dítě. Je mi líto, že se s vámi Aaron-Rey nikdy nesetkal. Zamiloval by si vás stejně jako my. Nikdy na vás nezapomeneme. S láskou Bea Kordellová.“

	A Yuki se rozplakala. Šla do ložnice, svlékla se a lehla si do postele. Tvrdě spala, když ji probudil polibek na tvář.

	Brady seděl vedle ní a díval se na ni tak, jak se na ni nepodíval od chvíle, kdy vzala práci v Lize obhájců. Posadila se a opřela o pelest.

	„Jsem pitomec,“ řekl.

	„No jo.“

	„Choval jsem se jako idiot a je mi to líto.“

	Pořád měla zlost. Sáhla pro papírový kapesník a vysmrkala se. Pak řekla: „Nebyla ničí vina, že jsme nesměli mluvit o svých případech.“

	„Mohl jsem uvařit čaj. Mohli jsme se spolu dívat na filmy. Uspořádat polštářovou bitvu. Cokoli.“

	„Už se na tebe nezlobím,“ pronesla.

	„Ale zlobíš. A měla bys. Víš, proč jsem ti dnes nemohl vzít telefon? Protože jsem byl na nepřetržité poradě. Protože jsi vyřešila ten případ vraždících poldů, na kterém jsem pracoval – já a celý jižní okrsek.“

	„To celé nebyla moje zásluha.“

	„Vykopla jsi ty správné dveře, miláčku. Teď máme šanci celou tu hnusnou záležitost uzavřít. Díky tobě.“

	„To jsem ráda.“ Líbil se jí jeho hlas. Ten jižanský přízvuk. A nedokázala z něj spustit oči.

	Brady ji pohladil po tváři. Vzhlédla k němu.

	„Choval jsem se jako idiot,“ řekl, „ale trápilo mě to. Moc jsi mi chyběla.“

	„Ty mně taky.“ Hlas se jí zlomil.

	Brady vstal a zatáhl žaluzie. Sundal si kravatu a sako, hodil je na židli, odepnul si podpažní pouzdro, skopl boty a rozepnul košili. Sáhl po knoflíku na poklopci.

	Yuki řekla: „Počkej, Brady. Musím někam jít.“

	„Opravdu?“ namítl.

	Yuki se zasmála. „Ne.“

	Brady vystoupil z kalhot a ona na něho obdivně pohlédla. Odhrnul přikrývku a vlezl si do postele. Yuki ho objala kolem krku, přitiskla se k němu a ostatní nechala na něm.

	Vždycky věděl, co má dělat. 
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	Joe a já jsme byli v posteli. Bylo časně, asi deset hodin, ale já byla moc unavená na to, abych si šla lehnout, a moc nervózní, abych usnula. Joe zívl a protáhl se vedle mě. Cítil se úžasně. Naposledy měl takovou náladu, když spatřil obličej své čerstvě narozené dcerky.

	Moje verze Joeova dne byla děsivá.

	Pořád jsem slyšela jeho udýchaný hlas v telefonu, když mi říkal, že musím rychle přijet, že zatkl Clementa Hubbella.

	Spěchala jsem, jako bych měla za zadkem bombu. Sehnala jsem velitele SWAT a řekla mu, že oficiální příkaz seženu později. Doufala jsem, že se mi to podaří. Skočila jsem do jedoucího SUV, které vyrazilo pekelnou rychlostí do Edgehill Mountain, a celou cestu jsem doufala, že tam dorazíme včas.

	Teď, když už to bylo za námi, jsem si vybavovala, jak se zásahová jednotka řítila k červeným dveřím, panty povolily a dveře zůstaly ležet jako velký červený jazyk, zatímco tucet mužů se zvednutými štíty a tasenými zbraněmi vtrhl do kuchyně. Joe seděl s muffinem v ruce u stolu vedle šokované staré ženy, která vyhrkla: „Mohli jste zaklepat.“

	Joe se začal šklebit jako kluk, který odemkl rodičovský zámek televizních kanálů pro dospělé – a to ještě předtím, než Hubbell usedl ve výslechové místnosti.

	Stále jsem trpěla postadrenalinovým šokem a přemýšlela o tom, jak špatně to mohlo dopadnout. Můj manžel mohl zemřít.

	„Jsi strašně napjatá,“ řekl Joe, natáhl paži a přitáhl si mě k sobě.

	„Jsi na sebe moc pyšný, co, zlato?“

	Zasmál se. „To si piš. Po všech těch letech za psacím stolem na to pořád ještě mám.“

	Sevřel mě v náručí a já zvedla obličej pro polibek. Jeho obětí a polibky byly moc příjemné a já se pokusila ty myšlenky zahnat, ale nešlo to.

	Byla jsem napjatá, těkala jsem mezi masakrem Calhounovy rodiny, Policisty ve větrovkách a vzkazy od anonymních zbabělců, kteří mě obviňovali, že jsem překročila tenkou modrou linii.

	„Lindsay?“

	„Omlouvám se, Joe. Mozek mi pořád běží na plné obrátky. Co třeba ráno?“ navrhla jsem. „Dobře?“

	Pohladil mě svou velkou tlapou po vlasech.

	„Jasně, to je v pořádku. Mluv se mnou,“ vyzval mne.

	Přitulila jsem se k němu a pověděla mu o případu vraždících poldů, který mě doháněl k šílenství. „Už nevím, komu v SFPD můžu věřit, dokonce ani v našem oddělení.“

	Nemluvila jsem dlouho, když jsem si uvědomila, že se Joeovo dýchání prohloubilo a on usnul.

	Tiše jsem vstala z postele a šla se podívat na Julii.

	Malá Miss Poklad uviděla, jak se dívám do její postýlky. Něco zamrmlala a natáhla ručičky. Zvedla jsem ji a posadila se s ní na židli u okna. Přitiskla jsem si ji k hrudi, kolébala ji a celou dobu sledovala provoz v Lake Street.

	Žádná podezřelá aktivita.

	Žádní muži, kteří by se potloukali kolem nebo seděli v temných autech.

	Kolébala jsem svou holčičku, dokud neusnula, a konečně jsem se trochu uvolnila. Položila jsem ji do postýlky a přikryla. Pak jsem zkontrolovala zámky na dveřích bytu a ujistila se, že je bezpečnostní systém zapnutý.

	Když jsem si byla jistá, že je naše opevnění neproniknutelné, vrátila jsem se do postele, kde byl můj manžel živý a v pořádku a možná se mu zdálo o jeho velkém triumfu.

	Musela jsem usnout, protože jsem se probudila a podívala se na budík. Bylo čtvrt na čtyři. Po nějaké době, která mi připadala jako minuta, jsem se koukla na budík znovu.

	Bylo tři čtvrtě na osm.

	V osm jsem měla poradu. Zaspala jsem. 


Kapitola 91

	 

	 

	Z auta jsem zavolala Jacobimu a pověděla mu, že jsem na cestě. Vyštěkl: „Sakra, Boxerová. Pohni zadkem. Tu poradu děláme kvůli tobě.“

	Nežertoval.

	„Za deset minut jsem tam,“ slíbila jsem a raději zavěsila, abych mu uraženě něco neodsekla.

	Jistě že jsem byla uražená.

	Před pěti lety, když jsme byli s Jacobim parťáci, nás oba postřelili v temné uličce v Mission a skoro jsme umřeli. Já z posledního dechu nahlásila zraněného policistu. Od té doby jsme byli s Jacobim navždy spojení.

	Včera, za úplně jiných okolností, jsem vyslýchala sériového vraha, kterému byl lhostejný vlastní osud. Získala jsem jeho doznání. Naše skóre vyřešených případů vylétlo nahoru. Velký den pro SFPD!

	Dnes jsem jela na poradu se třemi muži, kterým jsem důvěřovala jako málokomu na světě – a oni důvěřovali mně. A Jacobi mi vynadal, že mám zpoždění.

	Slyšela jsem svého mrtvého otce říkat: „Nedej se, princezno.“

	Moc jsem svého otce nemusela, ale tohle sedělo.

	Nesměla jsem se dát. Dupla jsem na brzdy asi třicet centimetrů od zadního nárazníku minivanu plného dětí a psů, stojícího na červené. Zhluboka jsem se nadechla. Několikrát.

	Seděla jsem tam a rovnala si myšlenky, a když naskočila zelená, nezapnula jsem sirénu. Pokračovala jsem k Baráku povolenou rychlostí. Do Bryant Street 850 jsem dorazila v osm čtyřicet šest.

	Zaparkovala jsem na celodenním parkovišti, hodila klíčky Carlovi a přešla ulici na červenou. Ukázala jsem ochrance odznak a vyjela výtahem do čtvrtého patra.

	Když jsem vstoupila do Jacobiho kanceláře, seděli ve „starožitných“ kožených křeslech kolem skleněného kávového stolku tři zachmuření muži. Na zarámovaných fotografiích na stěnách byl Jacobi s různými politiky a byl tam snímek nás dvou ve slavnostních uniformách, jak přebíráme vyznamenání od bývalého velitele.

	Obešla jsem Bradyho nohy a posadila se vedle Conklina. Obklopená přáteli jsem se cítila lépe.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekla jsem.

	Conklin mi podal kelímek s kávou, která už nebyla horká, ale já věděla, že v ní rozmíchal tři cukry.

	„Veliteli, chceš jí to povědět ty?“ zeptal se Brady.

	Už jsem se ptala „Povědět co?“, když mi Conklin řekl: „Robertson je mrtvý.“

	„Robertson?“

	Na okamžik jsem nevěděla, o kom to sakra mluví, ale pak mi to došlo. Kýle Robertson, parťák Toma Calhouna, asi padesátiletý polda toužící po předčasném odchodu do důchodu.

	„Jak zemřel?“ zeptala jsem se.

	Jacobi řekl: „Nechal svého psa uvázaného u sousedova plotu a do článku řetězu zastrčil vzkaz. Položil odznak na kuchyňský stůl, posadil se a strčil si hlaveň do úst.“

	„A sakra. Co bylo v tom vzkazu?“

	„Stálo tam: ‚Omlouvám se. Postarejte se prosím o Bruna. Je to hodný kluk.‘ Pak tam byl pro souseda šek na tisíc dolarů. Robertson ho podepsal a datoval ke včerejší půlnoci. Soused to nahlásil před pár hodinami.“

	„Co teď?“ zeptala jsem se.

	„Musíme se rozhodnout, co udělat jako první,“ pronesl Jacobi. 
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	Když Jacobi řekl „co udělat jako první“, myslel tím, že je to práce nás čtyř, pospojovat útržkovité důkazy a dostat ty špatné poldy.

	Brady si potrpí na seznamy. Měl žlutý blok a na levé straně stránky začal červenou propiskou sepisovat jména.

	Calhounovo jméno se objevilo na seznamu jako první a po něm následovalo Robertsonovo. Ti dva byli parťáci, teď oba mrtví.

	Brady řekl: „Předpokládejme, že se Robertson zabil sám, protože mu klepalo na dveře to, co dostalo Calhouna.“

	Namítla jsem: „Když jsem Robertsona vyslýchala, zastával se Calhouna, tvrdil, že je to dobrý polda, který nejede v žádných špinavých kšeftech. Nezdálo se mi, že by kryl svého parťáka nebo sebe. Možná jsem to špatně pochopila.“ Pak jsem dodala: „Robertson a Calhoun se zodpovídali Tedu Swansonovi.“

	Jacobi řekl: „Už jsem Swansonovi volal. Prochází teď Robertsonův dům a hledá něco, co by tohle vysvětlovalo. A s Vasquezem si promluví se sousedy.“

	Conklin zmínil Donnieho Wolfeho, člověka z Proutěného domu, který informoval lupiče, kdy budou ve skladu drogy a peníze.

	„Wolfe nám pověděl, že ti lupiči byli poldové, že si jejich šéf říkal Jednička a velel týmu pěti chlapů ve větrovkách,“ řekl Conklin.

	Brady napsal nahoru na stránku „Jedna + 5“.

	Jacobi pronesl: „Svědek střelby ve feťáckém doupěti viděl na krku jednoho z poldů ve větrovkách tetování. Hodně to připomíná to, které má Bill Brand.“

	To tetování jsem viděla. WB jako cejch dobytka na Západě. „S těmi chlapy jsme dělali,“ pronesl Conklin. „Každý den. Takže to vypadá, že Poldové ve větrovkách byli Whitney, Brand, Calhoun a Robertson a možná pár dalších, o kterých nevíme.“

	„To je pracovní teorie,“ podotkl Brady. „Brand je suspendovaný až do konce vyšetřování. Whitney je podezřelý jako jeho společník. Jacobi a já se máme s Brandem za hodinu setkat. Boxerová, ty a Conklin si promluvíte s Whitneym. Pořádně na něho zatlačte. Kdo promluví první, dostane dohodu. Ostatní to slíznou i za něj.“

	Od svého stolu jsem zavolala Whitneymu na mobil a nechala vzkaz, první ze tří. Conklin řekl: „Možná bude lepší vyřídit to osobně. Hned budu zpátky.“

	Vrátil se za deset minut.

	„Whitney není v práci a neozval se,“ informoval mě Conklin. „Ale řekl bych, že ten vzkaz dostal.“

	Zamířili jsme do Bradyho prosklené kanceláře. Zvedl hlavu a řekl: „Brand se neukázal.“

	„Whitney si taky neodpíchl,“ dodal Conklin. „A nebere nám telefon.“

	Dalo se předpokládat, že se Whitney a Brand rozdělili. A bez nich možná nikdy nezjistíme, kdo zabil Calhouna, kdo vyloupil Proutěný dům a zabil sedm lidí a práskače zvaného Rošťák Valdeen. Možná se nikdy nedozvíme, kdo zabil ty tři dealery ve feťáckém doupěti a dalšího půl tuctu dealerů nebo nevinných majitelů několika obchodů proplácejících šeky. A byla tam také ta střelba v mercadu, při které zemřela Maya Perezová i se svým nenarozeným dítětem.

	Měla jsem pocit, že mám řešení na dosah ruky, jen nevím, kde ho mám hledat. A náhle se v mém týraném mozku vynořilo jméno zjevného kandidáta na post Jedničky.

	Už dřív jsem o něm uvažovala, ale jeho pohledná vizáž a milé vystupování mě svedly ze stopy. Momentálně vůbec nepatřil mezi naše podezřelé.

	Posadila jsem se naproti Bradymu, abych nemusela mluvit z otevřených dveří. „A co Swanson?“

	„Co to povídáš? Myslíš si, že v tom jede?“

	„Swanson je uznávaný polda. Představili nám ho jako hvězdu. Calhoun a Robertson se mu zodpovídali. Je možné, že by do toho nebyl zapletený?“

	„Důvěřuj svému instinktu,“ řekl Brady. 
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	Instinkt mi říkal, že bychom na Swansona neměli udeřit hned naplno.

	Conklin souhlasil. „Promluv s ním ty. Já se budu snažit najít Whitneyho.“

	Swanson žil se svou rodinou na sídlišti Park Merced dvacet minut od centra, ve čtvrti s věžáky i menšími domy. Za soumraku jsem projížděla čistými ulicemi lemovanými stromy a míjela půvabné malé parky a hřiště.

	Bylo snadné uvěřit, že se tam nemůže stát nic zlého.

	Swanson bydlel ve dvoubarevném oranžovo-hnědém domě se třemi bytovými jednotkami. Právě jsem zastavila u chodníku, když Swanson vyšel ze dveří a zamířil po cestě k mému autu.

	„Omlouvám se, že tě přepadám bez ohlášení,“ řekla jsem mu. „Ale musíme si promluvit.“

	Swanson pronesl: „Pojď dál, Boxerová. Vlastně tě rád vidím.“

	Ted Swanson byl odzbrojujícím způsobem sympatický. V konfrontaci s jeho uvolněným vystupováním vypadala moje teorie, že je šéfem bandy vraždících policistů, směšně.

	Když jsme vstoupili do obývacího pokoje, představil mě Swanson své ženě Nancy, která řekla: „Pojďte se seznámit s dětmi.“

	Dovedla mě ke dveřím dětského pokoje a já uviděla v křeslech tři děti pod deset, které v pyžamech sledovaly film.

	Nancy mě představila Maeve, Joeymu a Patovi jako tátovu kamarádku z práce. Pak zůstala s dětmi a já šla do dřevem obloženého obývacího pokoje zařízeného pohovkami zakrytými přehozy, které stály na vysokém koberci.

	Posadila jsem se na jednu z nich a odmítla Swansonovu nabídku kávy nebo něčeho jiného. A všimla jsem si, jak moc za těch pár posledních týdnů zestárl.

	Ve tváři byl popelavý. Hrbil se. Vypadal jako člověk směřující k infarktu, ke kterému by mohlo dojít každou minutou.

	„Strávil jsem celý den u Robertsona doma,“ sdělil mi Swanson. „Viděl jsem židli, na které se zastřelil. Všechnu tu krev a mozkovou hmotu na jejím opěradle. Přemýšlel jsem o tom, jaký to byl slušný chlap. Ptal jsem se sám sebe, proč to udělal.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala jsem se ho.

	Zdálo se, že mě Swanson neslyšel.

	Řekl: „Prošel jsem jeho šekové knížky. Nebyl v balíku, ale ani nestrádal. Prohrabal jsem věci v jeho stole. Našel jsem zprávu z jeho poslední zdravotní prohlídky. Žádná cukrovka, rakovina ani srdeční choroba. Měl trochu vyšší tlak. To mám taky.

	Podíval jsem se do jeho lékárničky. Advil na bolest. Turns na žaludek. Něco na plíseň nohou.“

	Swanson potřásl hlavou.

	„Co ještě?“ vyzvala jsem ho.

	„Vasquez si promluvil se sousedem, který zdědil jeho psa. Chlapíkem jménem Murray. Murray chodil s Robertsonem na pivo. Dívali se spolu na fotbal. Murray nic takového nečekal. Řekl, že Kýle býval náladový, ale nijak přehnaně depresivní. Ale já ti povím, Boxerová, že nás to zaskočilo všechny. Technici mají Robertsonův notebook. Třeba nám něco prozradí.“

	„Tede, mluvme na rovinu, dobře? Kyle Robertson se nezabil z náhlého popudu. Nebyl zapletený do těch loupeží, na kterých pracujeme? Nevyhrožoval mu někdo? Neměl nějaké informace, které by radši neznal? Myslím, že to víš.“

	Swanson svěsil hlavu a řekl: „Terčem bych mohl být i já. To, co se stalo rodině Tommyho Calhouna, by se mohlo stát i té mé. Co bys dělala na mém místě?“

	„Promluvila bych si s někým, kdo mi může pomoct.“

	„Co navrhuješ, Boxerová?“

	„Víš, kam tím mířím. Dej mi něco, s čím můžu pracovat. Velitel Jacobi býval můj parťák. Víc než deset let jsme si byli blízcí. Bude mě poslouchat.“

	„Nemám co říct.“

	Swanson seděl na pohovce a opíral se o kolena, zatímco mluvil: „Dělali jsme svoji práci. Stejně jako ty. Možná se Calhoun dostal k něčemu moc blízko a možná Robertson věděl, co to bylo.“

	„Takhle to chceš hrát? Budeš trvat na tom, že nic nevíš?“

	„Chci si jít lehnout, Boxerová,“ namítl. „Měl jsem mizerný den.“

	Říkal, že se mnou nechce mluvit, ale výraz jeho tváře mluvil o opaku. Přísahala bych, že se mi chtěl svěřit. Oba jsme však vstali a on odešel. Zamířila jsem ke dveřím, a když jsem míjela dětský pokoj, uslyšela jsem smích. Dostala jsem hrozný strach o ty malé děti a o Nancy i Teda Swansonovy také.

	Upřímně řečeno mi připadal důvěryhodný, přestože jsem mu vůbec nevěřila. 
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	Z návštěvy u Teda Swansona jsem se vrátila přesvědčená, že lhal, a to bylo nejen znepokojující, ale navíc to posílilo pochybnosti, které jsem o něm měla.

	Řekl, že se bojí napadení, ale nepověděl mi, co ví. Byla jsem frustrovaná a naštvaná a nemohla jsem nemyslet na vraždy v domě Toma Calhouna. Věděla jsem, že Swanson na ně myslí také.

	Měla jsem už ruku na dvířkách auta, když na mě zavolala Nancy Swansonová. Kráčela rychle přes trávník, a když mě dostihla, hned spustila.

	„Poslouchejte, seržantko, je těžké udržet práci mimo dům, ale snažím se o to. Kdyby bylo po mém, nepustila bych vás do domu.“

	Řekla jsem: „Nancy, chci chránit vaši rodinu, ale nemůžu pomoct, když se mnou Ted odmítá mluvit. Jestli něco víte, povězte mi to.“

	„Ráda jsem vás poznala,“ řekla.

	Ruce mi vylétly nahoru a popadla jsem ji za ramena dřív, než se ke mně stihla obrátit zády. Řekla jsem: „Poslouchejte mě. Vím, o čem mluvím. Sami svou rodinu neochráníte.“

	Setřásla moje ruce z ramen a řekla: „Sbohem. Nevracejte se.“

	Dívala jsem se, jak paní Swansonová kráčí zpátky k domovním dveřím. Ohlédla se, vrhla na mě vzteklý pohled, pak vešla do domu a zabouchla za sebou.

	Seděla jsem v autě a podávala hlášení Bradymu, když z domu vyběhl Ted Swanson oblečený ve větrovce SFPD. Proboha. Co má být tohle?

	Zaklepal mi na okénko a já ho stáhla.

	Swanson řekl: „Volal mi Vasquez. Do jeho čtvrti přijela divná auta. Zaparkovala kousek od jeho domu. Něco se děje. Nahlas to.“

	Nastoupil ke mně do auta a dal mi Vasquezovu adresu, kterou jsem předala Bradymu a požádala ho, aby ji rozeslal všem jednotkám v dosahu. Právě se střídaly směny. Nevěděla jsem, kolik lidí se Bradymu podaří sehnat.

	Vyjela jsem do ulice a Swanson na mě přes kvílení sirén volal instrukce. 
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	Vysílačka v mém autě praskala a pískala do kvílení sirény. Dispečer svolával všechny vozy na Vasquezovu adresu a posádky odpovídaly, že jsou na cestě.

	Swanson zíral před sebe přes čelní sklo. Vypadal jako v transu, ztracený ve svém světě, zatímco jsem hnala svůj explorer k Naglee Avenue v dělnické čtvrti známé jako Caygua Park.

	Když jsme se blížili k Naglee z jihozápadu po Cayuga Avenue, uslyšela jsem hlasitou střelbu a pak jsem uviděla auta zaparkovaná v různých úhlech po obou stranách ulice.

	Byly tam policejní vozy, jejichž majáky ozařovaly domy řvavými šmouhami červeného a modrého světla. Policisté v nich si vyměňovali palbu se střelci ve třech posledních modelech amerických sedanů, zřejmě těch divných autech, jejichž příjezd Vasquez nahlásil.

	Naglee Avenue vede na západ od dálnice 280 a sousedí s tratí nadzemky BART. Domy v tomhle bloku byly jako zeď řadových obydlí pro více rodin a jejich příjezdové cesty lemovaly krátké živé ploty.

	Hřiště na opačné straně ulice bylo v té večerní hodině prázdné.

	Přestřelka probíhala před jedním domem uprostřed bloku – nevýraznou béžovou dřevěnou budovou s kamennou zdí na úrovni garáže.

	„To je Vasquezův dům,“ řekl Swanson.

	„Má rodinu?“

	„Ne. Je rozvedený, bezdětný.“

	Zaparkovala jsem tak, abych se nepřipletla do cesty kulkám, ale viděla, co se děje. V kufru auta jsem měla dvě kevlarové vesty. Řekla jsem Swansonovi, ať zůstane sedět.

	Vystoupila jsem z auta, přikrčila se a postupovala podél boku vozu na opačné straně přestřelky. Otevřela jsem kufr, vzala si vestu a oblékla si ji přes sako. S náhradní vestou v ruce jsem se vrátila ke dveřím, když Swanson vyskočil z auta a rozběhl se k Vasquezovu domu.

	„Swansone, k zemi!“ křikla jsem.

	Swanson utíkal podél krátkého živého plotu, jenž odděloval Vasquezovu příjezdovou cestu od cesty souseda, když tu sebou jeho tělo dvakrát trhlo a pak upadlo.

	Skočila jsem zpátky na sedadlo, popadla mikrofon a křikla do něj: „Zraněný policista. Zraněný policista.“ Udala jsem svou polohu, přestože jsem věděla, že záchranka nemůže přijet blíž, dokud palba neustane. To byl předpis.

	Nevěděla jsem, o co se Swanson snažil, ale pokud byl naživu, musela jsem ho odtamtud dostat. Se zapnutými majáky a sirénou jsem se skloněnou hlavou přejela chodník a pokračovala, dokud jsem neuviděla Swansona ležet vedle křoví.

	Zabrzdila jsem, lehla si na břicho na přední sedadlo a otevřela dveře. Dívala jsem se přímo dolů na Swansona.

	Krvácel, ale dýchal.

	Křikla jsem: „Jsi zatracený idiot, Swansone. Víš to?“

	Na jeho větrovce se rozšiřovala krvavá skvrna. Přesto se usmál.

	„Od tebe to sedí,“ řekl. 
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	Moje auto skýtalo slušnou ochranu před palbou nalevo, ale nemohla jsem si namlouvat, že jsem v bezpečí. Uslyšela jsem jekot sirén jedné ambulance a pak druhé a zvuk utichl, až když záchranky zaparkovaly pod dálnicí.

	Sedla jsem si na zkřížené nohy vedle Swansona. Broukal si národní hymnu a sem tam zazpíval několik slov. „Hmm-mmm. Rudá rakety záře. Hmm-mmm. Třesk výbušné ráže.“

	Složila jsem vestu a dala mu ji pod hlavu. Vypadal klidně. Možná upadal do šoku. Možná dostal zásah do páteře. Možná mu hrozilo vykrvácení.

	„Bylo fajn tě poznat,“ řekl.

	„Ne tak rychle,“ namítla jsem. „Přece to jen tak nevzdáš. Jsme poldové, ne?“

	„Chci, abys udělala něco pro Nancy. A pro děti.“

	„To je tvoje práce, troubo.“

	„Řekni, že jsem umřel… ve službě. To je pravda.“

	„Mluv se mnou, Swansone. To je to nejmenší, co můžeš udělat.“

	„… že prapor vlá stále dál.“

	„Swansone, znají tě někteří lidé jako Jedničku?“

	Uslyšela jsem, jak nastartoval motor a zakvílely pneumatiky. Palba spustila znovu. Podle zvuku to auto ujíždělo k nájezdu na dálnici na druhém konci ulice.

	Swanson řekl: „Numero Uno. To jsem já.“

	Rozuměl mi? Věděl, na co se ho ptám?

	„Ty jsi byl číslo jedna v bandě Policistů ve větrovkách?“ zeptala jsem se.

	Zasmál se.

	„Čemu se směješ?“

	„Tomu, jak to zní. Číslo jedna v bandě Policistů ve větrovkách.“

	„Proč jsi to krucinál dělal?“

	Povzdechl si. „Kdybych to dělal, byly by to zločiny bez obětí.“

	„Jak to sakra myslíš? Umřel víc než tucet lidí.“

	„Krást drogy parchantům. To je zločin bez obětí.“

	Jak se ten člověk mohl stát poldou – hvězdou sboru – a přitom uvažovat takhle? Ale já odpověď znala. Říkalo se tomu vraždy v zájmu veřejnosti. Jinými slovy – aspoň v jeho očích – ospravedlnitelné.

	„A co Calhoun?“ zeptala jsem se.

	Zvedl ruku a ukázal zhruba ve směru zuřící palby. „Chudák Tommy.“

	Swansona přestával poslouchat jazyk. Ruka mu klesla. „Tede. Tede, neopovažuj se mě opustit.“

	Vykašlal krev. Stiskla jsem mu ruku.

	V dálce jsem uslyšela křičet poldu: „Vystupte z auta s rukama nad hlavou! Vystupte z auta, hned!“

	Nějaký hlas odpověděl: „Jsi mrtvola.“

	Následovala dlouhá dávka z automatu. Pak ticho dunící ozvěnou. Z vysílačky jsem slyšela Bradyho žádat, aby přijely ambulance.

	Postavila jsem se a zavolala přes střechu auta svoje jméno. Okamžik nato stál vedle mě Brady, náš poručík z oddělení vražd s lesklými blonďatými vlasy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se mě.

	„Jo. A ty?“

	„Nic mi není.“

	Sklonil se nad raněným mužem ve větrovce SFPD. „Swansone. Swansone, mluv se mnou.“

	„Jo,“ řekl Swanson. Oči měl zavřené a dýchal mělce.

	„Ztrácí krev,“ poznamenala jsem. „Kde je sakra ta záchranka?“

	Brady odběhl, aby navedl sanitku na místo, a já počkala se Swansonem, dokud k nám nedorazili zdravotníci. Dívala jsem se, jak ho nakládají na nosítka, připoutávají ho a zvedají nosítka do vozu.

	Na rozdíl od Robertsona měl Swanson rodinu, která mohla dostat odškodné jen v případě, že by zemřel ve službě. Swanson padl s dírami od kulek ve větrovce. Spatřil svou šanci a chopil se jí.

	Popadla jsem jednoho zdravotníka, odtáhla ho k boku záchranky a zeptala se: „Přežije to?“

	Zdravotník nejprve pokrčil rameny a pak zavrtěl hlavou. Potom nastoupil do sanitky a zabouchl dveře.

	Chtěla jsem, aby mi Swanson pověděl, kdo ještě byl v jeho „bandě“. Ale měla jsem silný pocit, že i kdyby přežil, stejně by své muže neudal. 
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	Přijížděly další záchranky a odvážely raněné. Dorazila dodávka policejního lékaře a doktor G. mluvil s Clapperem. Technici přehradili všechny pruhy silnice až na jeden. Rozestavěli reflektory, postavili stany na důkazy a vyšetřovatelé pracovali na místě činu tak dobře, jak to za daných okolností šlo.

	Podle Bradyho se počet obětí vyšplhal na čtyři a všichni mrtví byli neidentifikovaní střelci. Jedno auto ujelo a počet ani totožnost lidí uvnitř se nepodařilo zjistit.

	Sedla jsem si do auta, a když jsem si promluvila s Joem a Conklinem, zavolala jsem Nancy Swansonové.

	„Musím s vámi mluvit osobně,“ řekla jsem, když to zvedla. „Co se děje? Stalo se něco Tedovi?“

	„Je raněný, ale žije.“

	„Co se stalo! Povězte mi to. Hned.“

	„Budu u vás za čtvrt hodiny. Odvezu vás do nemocnice. Sežeňte si někoho k dětem.“

	Její telefon uhodil o podlahu. Volala jsem na ni, ale Nancy křičela a svolávala děti.

	Zamířila jsem nejrychlejší cestou ke Swansonovým a doufala, že mi Nancy třeba řekne, co ví.

	Když jsem tam dorazila, stála na chodníku v bílé pánské košili, džínách a pantoflích.

	„Která nemocnice?“ zeptala se mě, když skočila na sedadlo spolujezdce. „Jak je na tom? Je to vážné?“

	„Připoutejte se,“ řekla jsem.

	Auto vystřelilo od obrubníku a rozjely jsme se do Metropolitní nemocnice. Nancy zatínala pěsti a tloukla se do stehen, když jsem jí říkala o přestřelce u domu Oswalda Vasqueze.

	Pověděla jsem jí, že Vasquez zavolal jejímu manželovi a v panice mu řekl, že k jeho domu přijelo několik aut, které rozpoznal jako hrozbu. Řekla jsem, že když jsme tam s Tedem přijeli, probíhala tam divoká přestřelka mezi policií a muži v těch autech.

	„Se mnou v autě byl v bezpečí,“ řekla jsem Nancy. „Pak najednou vyskočil a rozběhl se k Vasquezovu domu.“

	„Ach bože. A v tu chvíli ho postřelili?“

	Přikývla jsem. „Když přijela záchranka, ležel na zemi, ale byl při vědomí.“

	„To všechno je vaše vina,“ sykla na mě. „K čertu s vámi, seržantko.“

	„Chápu, čím si procházíte, Nancy, a cítím s vámi.“

	„Je mi jedno, jak to překroutíte. Už týdny po Tedovi jdete, a on přitom nic špatného nespáchal. Všechno, co dělal, dělal pro nás, pro svou rodinu.“

	„Vy to nechápete? Váš manžel je zločinec.“

	Zamračila se a řekla: „Skutečný zločinec je Ledňáček.“

	„Nechápu, co tím myslíte.“

	„To on nechal povraždit Calhounovu rodinu, copak to nevíte?“

	„Jste si tím jistá?“ zeptala jsem se jí.

	Nancy Swansonová si zakryla obličej rukama. Na tvářích a pažích měla rudé skvrny. Vzlykla: „Já nevím. Já nevím. Mám tři děti. Nemůžeme Teda ztratit. Musí přežít, rozumíte?“

	Řekla jsem: „Nancy, můžete mi povědět něco, co by nám pomohlo ty střelce dostat?“

	Obrátila planoucí oči ke mně a vyštěkla: „Zbláznila jste se? Jsem manželka policajta. Myslíte si, že nevím, o co se snažíte?“

	Zastavila jsem před pohotovostí, Nancy se odepnula, otevřela dveře a odběhla.

	Než jsem mohla dveře zavřít, zazvonil mi telefon.

	Byl to Brady.

	„Vasquez se pohřešuje,“ řekl. „Nezvedá telefon. Jeho dům je prázdný, Boxerová. Je pryč.“ 
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	Druhý den v deset ráno jsme se s Conklinem rozjeli do Park Mercedu v doprovodu dvou uniformovaných policistů.

	Nancy Swansonová otevřela dveře. Na sobě měla stejnou bílou košili a džíny jako včera a její oči prozradili, že hodně plakala.

	Představila jsem Conklina, ale ona se na něho nepodívala. Podala jsem jí povolení k prohlídce a ona ustoupila stranou a odsekla: „Co máte proti Tedovi? Víte vůbec, co dělá?“

	„Ozval se vám Vasquez?“

	„Kdyby ano, byla byste poslední, komu bych to řekla.“

	Conklin a já jsme prošli domem, který teď vypadal vesele zalitý světlem přicházejícím velkými okny obrácenými do Villa Merced Parku. Natáhli jsme si rukavice a pod Nancyiným dohledem prohledali pracovnu a našli falešný panel v knihovně. Za ním bylo velké množství ruliček dvacetidolarovek stažených gumičkami.

	Jeden z uniformovaných policistů objevil další peníze pod mraženým jídlem v mrazáku ve sklepě a Conklin pod padacími dveřmi v šatně zakrytými kobercem odhalil malou zbrojnici. Já našla další balíčky peněz v myčce na nádobí.

	Nancy je tam ve spěchu naházela.

	Do povolení bylo zahrnuto i Swansonovo auto, kde jsem našla pět pasů a nějakou hotovost ve skrýši v palubní desce. Všechno jsme zabalili a označili, a když jsme skončili, zavolala jsem Jacobimu. Hlasitě si povzdechl a řekl: „Mám tě rád, Lindsay.“

	Musela jsem se zasmát. A on taky.

	Jakmile jsme se vrátili do Baráku, šli jsme s přepravkami Swansonových věcí rovnou do Jacobiho kanceláře. Jacobi zvedl telefon, vytočil číslo a řekl: „Jsme na vás připravení, seržantko.“

	Pár minut nato jsme už seděli na Jacobiho kožených pohovkách a líčili seržantu Westovi, co jsme našli u Teda Swansona doma.

	West byl hubený, asi pětatřicetiletý policista z Východního pobřeží, z New Yorku nebo Bostonu. Neměl žádný rozeznatelný přízvuk, ale byl dobře ostříhaný a na sobě měl kvalitní oblek a boty. Byl to nadřízený Swansona, Vasqueze, Calhouna a Robertsona.

	„To je neuvěřitelné,“ řekl. „Kolik peněz tam bylo?“

	„Vypadá to asi na milion,“ odpověděla jsem. „A vzhledem k těm zbraním a pasům odhaduju, že se Swanson chystal brzy odjet.“

	„Tedovi jsem naprosto důvěřoval,“ řekl West.

	Jacobi se zeptal Westa, co ví o Vasquezovi, a West odpověděl: „Měl jsem ho rád. Hodně. A řekl bych, že můj názor na Vasqueze je naprosto nepodstatný. Nemám tušení, kde by mohl být, a rozhodně mi nezavolal.“

	Conklin a já jsme se zastavili ve skladu důkazních materiálů a zapsali asi milion amerických dolarů a půl tuctu různých zbraní.

	Pak jsme o výsledku prohlídky Swansonova domu informovali Bradyho.

	Brady právě domluvil po telefonu s nemocnicí. Pravil: „Podle toho, co jsem teď slyšel, visí Swansonův život na vlásku.“

	Také nám pověděl, že Brand a Whitney jsou stále nezvěstní. Neberou telefony, nejsou doma.

	„Vasquez se stále pohřešuje,“ dodal Brady. „To auto, co ujelo z Naglee, se našlo v příkopu u Highway 92 asi se stovkou děr po kulkách v karoserii. Na zadním sedadle byla krev. Laborka na ní pracuje.“

	Byl Vasquez zavražděn, unesen, nebo jenom ujel z města? „Co kdybyste si vy dva vzali na zbytek dne volno,“ navrhl Brady. Bylo pět odpoledne. Nepamatuji si, kdy jsem se naposledy dostala domů v pět, ale bylo to prima.

	Měla jsem na večer plány. 
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	V šatně jsem měla pověšené úžasné červené šaty. Koupila jsem je předtím, než jsem otěhotněla, aniž bych je zamýšlela pro nějakou konkrétní příležitost. Pořád měly na sobě visačky.

	Když jsem přišla domů, byl Joe ještě venku s Martou a Julií, tak jsem se osprchovala a nalíčila včetně očních linek a maskary.

	Ty červené krepové šaty měly asymetrický výstřih a spodní lem a byly stažené v pase. Natáhla jsem si šaty, obula lodičky na vysokém podpatku a podívala se na sebe do zrcadla.

	Nevypadala jsem jako ta žena, která každý den nosí mokasíny a modré sako.

	Páni. I tohle jsem byla já.

	Ženský vyšetřovací klub měl zasedání v restauraci zvané Local Edition. Oficiálně šlo o uvítání Cindy doma a oslavu kritiky Fishovy dívky v Los Angeles Times, ale bylo mnoho dobrých důvodů k tomu, abychom spolu my čtyři strávily trochu času.

	Nechala jsem Joeovi vzkaz a rozjela se do restaurace. Když jsem se potýkala s provozem o blok dál, zazvonil mi telefon. Podívala jsem se na displej a uviděla, že je číslo volajícího potlačené. Trčela jsem mezi nějakým porschem a dodávkou, tak jsem to vzala.

	Hlas byl tlumený, ale vzkaz jasný.

	„Překročila jste modrou linii a dostanete, co si zasloužíte. Vy a vaše rodina nejste v bezpečí, Boxerová. Už nikdy nebudete v bezpečí.“

	Krev mi přestala proudit žilami a stekla mi do nohou. „Kdo je tam?“ zeptala jsem se.

	Volající nezavěsil, ale neodpověděl.

	Zírala jsem na zadek porsche, ale neviděla jsem ho. Před očima jsem měla tvář policisty. Jednoho konkrétního.

	„A ty nejsi v bezpečí přede mnou, Vasquezi,“ řekla jsem.

	Ozvalo se cvaknutí, jak se hovor přerušil, a přesně v tom okamžiku se řidič dodávky za mnou opřel o klakson.

	Položila jsem nohu na plyn a přemýšlela, jestli jsem se trefila, když jsem řekla „Vasquezi“.

	Ale ať už mi volal Vasquez, nebo jiný nenávistný parchant, nehodlala jsem si tím telefonátem nechat zkazit večer. To jsem si aspoň říkala, ale cítila jsem v těle třas, skoro vnitřní zemětřesení, jak se bortila jistota o bezpečnosti mého domova. Bylo to skoro nesnesitelné.

	Tak co s tím udělám?
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	Yuki vybrala dokonalý podnik na přípitek naší reportérce soudní rubriky, která se právě vrátila ze svého triumfálního knižního turné.

	Zaparkovala jsem auto na placeném místě v Markét Street a ušla dva bloky k historické Hearstově budově.

	Portýr u vchodu mě dovedl dolů po schodech do podzemní místnosti, kde se dříve nacházel tiskařský lis San Francisco Examineru a teď tam byl temný luxusní klub.

	Strop byl vysoký, stěny lemovaly psací stroje, bar byl dlouhý a naleštěný a nad ním visely řady sklenic na víno na tenkých stopkách. Když jsem se rozhlédla kolem, uviděla jsem červené kožené boxy, bílé otočné židle u bílých mramorových stolků a několik obrovských lisů, které zůstaly na svém místě a dodávaly prostoru na autenticitě.

	Dlouze jsem vydechla.

	Byla jsem rozhodnutá, že dnes večer budu pít a smát se.

	Portýr mě dovedl k rezervovanému stolu a já si už chtěla sednout, když se objevila Yuki a zatančila po podlaze jako víla.

	Natáhla jsem paže k Yuki, když Claire zavolala „Hej, vy dvě“, a objaly jsme se všechny tři najednou.

	Jakmile jsme se usadily, řekly jsme jednohlasně „Telefony vypnout“, a když se tak stalo, sdělila Claire Yuki: „Slyšela jsem, že máš velkou novinu.“

	Yuki mi už zavolala o své dohodě ve prospěch klienta, ale bylo skvělé slyšet, jak to vypráví Claire, gestikuluje a napodobuje Parisiho hlas.

	„Když jsme dohodu podepsali, řekl mi: ‚Vy jste ale fakt potvora, Yuki.‘ A já na to: ‚Učila jsem se od mistra.‘“

	A pak se Yuki rozesmála svým veselým, nakažlivým smíchem a my se smály s ní, nahlas a dlouho. Když jí došel dech, dodala: „A pak na mě zamrkal.“

	„Opravdu?“ zeptala jsem se.

	„No fakt. Zamrkal. Usmál se. Poslal dokumenty okolo stolu a řekl: ‚Přeju vám pěkný den.‘“

	„On tě zbožňuje,“ řekla Claire. „On tě pořád naprosto zbožňuje.“

	Vycítily jsme její přítomnost dřív, než jsme ji spatřily, vzhlédly jsme, uviděly Cindy v přiléhavých černých šatech a ucítily vůni lilií, když se k nám sklonila, aby nás všechny objala a políbila.

	„Kdo tě pořád zbožňuje?“ zeptala se Cindy Yuki, když vklouzla do boxu vedle ní.

	Yuki to odvyprávěla znovu, a protože byla Cindy nějakou dobu mimo, dostalo se jí dlouhé verze. Zasmála se, požádala o podrobnější vysvětlení, což narušilo dramatické podání, ale co, Cindy je reportérka a fakta jsou pro ni zásadní.

	Pak Cindy řekla: „Taky mám pro vás jednu novinku.“

	„Víme, že tvoje kniha má skvělé recenze,“ pronesla Claire. „Co ještě máš?“

	Cindy řekla: „Tohle jsem našla dnes ráno vedle budíku.“ Vytáhla z kabelky černou sametovou krabičku a položila ji na stůl. Všechny jsme sborem zalapaly po dechu. Tenhle film jsme už viděly. Poprvé si Richie klekl na jedno koleno v lodi katedrály Boží milosti. Požádal Cindy o ruku a dal jí prsten po své matce. V jejím tehdejším podání andělé zpívali, holubice poletovaly kostelem a ona věděla, že je požehnaná.

	Pak, když v předsvatebním období přišla řeč na děti, narazili s Richiem do cihlové zdi.

	Co se změnilo?

	Cindy otevřela krabičku a vytáhla jemný zlatý řetízek s velkým diamantovým přívěskem.

	„Tohle býval ten prsten,“ řekla. „Richie z něj nechal udělat něco jiného. Jenom pro mě.“

	Cindy si pověsila řetízek na krk, pak vzala kámen v prostém zasazení mezi prsty a přejela jím po řetízku sem a tam. Ten diamant byl nádherný tehdy a byl nádherný i teď.

	„Takže ty nejsi zasnoubená?“ zeptala se Yuki Cindy, jediné z naší party, která byla stále svobodná.

	„U toho náhrdelníku byl vzkaz,“ řekla Cindy. „Richie napsal: ‚Až budeme připravení se vzít, vybereme prsten společně.‘“

	„Krása,“ poznamenala Claire. „Ten diamant i ten vzkaz.“

	„To si říká o přípitek,“ prohlásila Yuki.

	Objevil se číšník a my si objednaly několik speciálních koktejlů pojmenovaných po lidech, místech a titulcích z novinářské branže.

	Připily jsme si na všechno: Cindyin a Richieho obnovený vztah, Yukinu dohodu pro Kordellovy, přijetí Claiřina děcka do jeslí – a co se týkalo mě, připily jsme si na to, že jsem si devět měsíců od narození Julie mohla obléknout ty přiléhavé červené šaty a dokonale mi padly.

	Bylo obvyklé, že jsme spolu my čtyři probíraly své případy, ale toho večera jsem nebyla připravená podělit se o Numero Uno a bandu ve větrovkách. Zvedla jsem telefon. „Jenom zavolám manželovi, že už jsem na cestě.“ Vytočila jsem Joeovo číslo, a když to zvedl, řekla jsem: „Ahoj. Budu doma kolem deváté.“
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	Rich Conklin čekal v hlídkovém voze zaparkovaném před řadou třípatrových hrázděných budov ve Stockton Street v Čínské čtvrti. Všechny domy měly v přízemí malé obchody a v horních patrech byly většinou byty.

	Z místa, kde Conklin parkoval, měl dobrý výhled na lahůdkářství a dveře vedle něj, kterými se vcházelo do laciného hodinového hotelu Sylvestrie.

	Conklin ten podnik znal docela dobře z doby, kdy v těch ulicích jako pochůzkář zatýkal drogové dealery a prostitutky předtím, než ho Lindsay dostala na oddělení vražd.

	Z hotelu Sylvestrie si nejlépe pamatoval ubohé pokoje se špinavými sítěmi v oknech místo závěsů, které se neustále chvěly od klimatizace v obchodě pod nimi.

	Toho večera byl už Conklin na cestě domů, když dostal tip od K. J. Herkuse, informátora a drogového dealera malého formátu. Herk bydlel a pracoval v ulicích Čínské čtvrti a poznal poldu z protidrogového s krátkou bradkou a lenonkami, který se zapsal v hotelu Sylvestrie.

	Herk doufal, že by ho Conklin mohl s tím z protidrogového seznámit a on by mu pak mohl občas dohodit nějakou informaci.

	Conklin řekl: „Nepřibližuj se k němu, dokud ti neřeknu, jasné, Herku? Pracuje v utajení. Najdu pro tebe nějakou práci.“

	Conklin sledoval hotel už dvě hodiny, než inspektor Stan Whitney vyšel ven. Whitney vstoupil do obchodu, o deset minut později vyšel ven s něčím v plastovém sáčku a vrátil se do hotelu.

	Conklin usoudil, že si Whitney možná došel pro něco k večeři a už nepůjde znovu ven. Přemýšlel o tom, že by šel do hotelu, zjistil číslo Whitneyho pokoje a zaklepal mu na dveře.

	Ale rychle tu myšlenku zahnal.

	Whitney byl nejspíš dost zoufalý na to, aby do hovoru přizval nabitou zbraň. Conklin věděl, že nejlepší bude, když nespustí oči ze dveří a bude připravený toho poldu sledovat.

	Zavolal Bradymu, popsal Whitneyho džínovou košili, džíny a modrou kšiltovku částečně zakrývající obličej a požádal o posily v neoznačeném autě.

	Brady si poznamenal podrobnosti a řekl: „Neztrať ho.“

	Conklin se vrátil ke sledování dveří a zaklel, když uviděl, jak Whitney vyšel ven a zahnul doprava a pak ostře doleva k Vallejo Street.

	Conklin nechal projet jedno auto a pak vyjel do ulice právě v okamžiku, kdy naskočila červená. Když se změnila v zelenou, stále Whitneyho viděl, jak pokračuje na jih po Stockton Street a s rukama v kapsách míjí krámky a pekařství, jako by se jen vydal na procházku.

	Conklin Whitneyho bez problémů sledoval, když odbočil doleva do Clay Street a znovu doleva do Kearney Street. Pokračoval za ním ještě dva bloky a byl kousek od něho, když ten muž v džínové košili zmizel v garážích na Portsmouth Square naproti hotelu Hilton.

	Conklin zaparkoval na zákazu stání s výhledem na garáže. Kolem něj pomalu projel stříbrný chevrolet, za jehož volantem seděl důstojník George Campbell, polda, kterého dobře znal. Conklin se vysílačkou spojil s Bradym, který řekl, že nechá kanál otevřený a vyhrazený jen pro ně tři: Campbella, Bradyho a Conklina.

	Campbell jel dál, zaparkoval své neoznačené auto před hydrantem a čekal. Po deseti minutách, ve čtvrt na devět, vyjel z garáží modrý pick-up s texaskou značkou a odbočil doprava.

	Byl to Whitney.

	Conklin předjel Campbella a oba se drželi za pick-upem. Whitney zahnul doleva do Washington Avenue a pak znovu doleva do Stockton Street, hlavního tahu přes Čínskou čtvrť, stále ucpaného zásobovacími dodávkami, chodci a turisty v taxících prohlížejících si osvětlené noční ulice.

	Auto řízené Whitneym bez varování zastavilo na křižovatce Stockton a Bush jen na tak dlouho, aby mohl svalnatý chlap sestoupit z chodníku a nasednout do pick-upu vedle řidiče.

	Conklin toho spolujezdce poznal. Byl to Bill Brand, Whitneyho parťák.

	Ani Whitney, ani Brand neporušovali zákon a zastavit je by znamenalo jen je varovat. Se dvěma policejními auty v závěsu zabočil modrý pick-up do Sutter Street, ujel tři čtvrtě kilometru ke křižovatce s Polk Street a zaparkoval na volném místě před nehtařským salonem.

	Když Whitney a Brand vystoupili z auta, měli na sobě modré větrovky s nápisem SFPD. Přešli ulici k šedé budově s markýzami a neonovými nápisy v oknech Krátkodobé půjčky. Vyplácení šeků. Western Union.

	Obchod proplácející šeky byl uvnitř osvětlený a otevřený. Když Whitney s Brandem došli ke dveřím, vytáhli z kapes masky a natáhli si je přes obličej.

	Zvonek nad dveřmi zacinkal a policisté vstoupili dovnitř. 
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	Vešla jsem do našeho bytu a uslyšela hudbu vycházející z ložnice. Joe seděl v posteli v tričku a boxerkách s prsty na klávesnici notebooku a v televizi hrálo nějaké blues.

	Vzhlédl a uviděl mě v těch přiléhavých červených šatech. Hvízdl, já se usmála a udělala malou piruetu. Řekla jsem: „Po všech těch letech v mokasínech a saku na to pořád mám, ne?“

	„To fakt máš, blondýno,“ uznal.

	„Hned se vrátím,“ utrousila jsem, otočila se, abych se zašla podívat na Julii, a on řekl: „Je přes chodbu s paní Roseovou. Marta je tam taky.“

	„Cože? Proč?“

	„Pověděl jsem paní Roseové, že potřebuju pár hodin na práci, a ona na to: ‚Bude prima mít nějakou společnost,‘“ napodobil Joe anglický přízvuk paní Roseové.

	Zasmála jsem se. Uměl paní Roseovou moc dobře.

	Poplácal postel vedle sebe a já se posadila.

	„Jaká byla večeře?“ zeptal se.

	„Bez legrace to bylo nejlepších pár hodin za několik posledních měsíců,“ odpověděla jsem. „Byly jsme tam všechny a měly skvělou náladu. Richie dal Cindy diamant po své matce v nové podobě,“ pověděla jsem Joeovi a popsala ten přívěsek.

	„Vstaň,“ poznamenal. „Nechceš si přece pomačkat šaty.“

	Udělala jsem, co řekl, a sledovala ho, jak zavírá notebook, aniž by ze mě spustil oči. Stáhla jsem dolů asymetrický výstřih šatů, a když jsem měla volné ruce, sklouzlo mi červené hedvábí k nohám na vysokých podpatcích.

	Natáhl paže a já vystoupila ze šatů k Joeovi. Skopla jsem boty a po nějakém obratném Joeově manévru jsem skončila na zádech jen ve spodním prádle a hleděla nahoru do jeho modrých očí.

	Ve vedlejším pokoji jsem uslyšela zvonit svůj mobil.

	Ne, nevzala jsem to. Věděla jsem, že je to ten zatracený telefonní terorista, a nehodlala jsem mu dovolit, aby mě připravil o tuhle chvíli s Joem. Bylo to už dlouho, co jsme byli v posteli, aniž bychom museli poslouchat chůvičku.

	A plně jsme toho využili.

	Odhodil šaty vedle postele a shrnul přikrývky ke spodní pelesti. Zavřela jsem oči, vychutnávala si jeho strniště, rty a ruce na své kůži a jeho nádhernou vůni.

	Milovali jsme se a hráli si jako novomanželé a Joe mi musel v jednom okamžiku podat ruku a pomoct mi zpátky do postele. Rozesmáli jsme se, a když jsme se vášnivě políbili a spojili se, bylo to, jako když jsme se milovali poprvé.

	Pak jsem zpocená a udýchaná položila tvář Joeovi na rameno a pevně ho objala.

	Řekla jsem mu, jak moc ho miluju, a on odvětil, že mě nikdy nemiloval víc. Vyčerpaná tím nejlepším způsobem jsem usínala a říkala si, že je to v pořádku. Joe byl na stráži. Nemusela jsem si dělat s ničím starosti. Až bude čas, ujme se našeho miminka i chlupatého kamaráda.

	Spala jsem a snila krásný sen, když Joe řekl: „Lindsay, tvůj telefon zvoní snad každé dvě minuty.“

	Podal mi ho.

	Neochotně jsem si ho vzala. Řekla jsem „Vypnu ho“, ale když jsem se podívala na displej, stálo tam „Conklin“.

	„Proboha, kde jsi?“ řekl. „To je jedno. Brand a Whitney se pokusili vyloupit obchod proplácející šeky. Jsou tady mrtví. Oni mají rukojmí. Teď jsem uvnitř.“

	Uslyšela jsem hlas z megafonu: „Zvedněte ruce a vyjděte ven. Nechcete přece, aby zemřel ještě někdo jiný.“

	Conklin mi dal adresu v Polk Street, která byla necelých pět kilometrů a pět minut autem daleko. Čtyři, když na to šlápnu. Začala jsem hmatat po něčem, co bych si oblékla, a Joe rozsvítil.

	„Lindsay, dávej pozor,“ utrousil. „Chceme tě tady zpátky. Tvoje rodina tě miluje.“

	Vklouzla jsem do jeho náručí a pevně ho objala.

	Musela jsem jít. Ale teď jsme Joe i já mysleli na totéž. Měli jsme hodně důvodů, proč žít. 
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	Jeden strážník provedl mě a můj explorer kordonem v Polk Street. Dojela jsem doprostřed bloku a uviděla Conklina a Bradyho stát před nehtařským salonem na jižní straně ulice. Upírali oči na severní stranu, na obchod s nápisem Proplácení šeků přímo naproti nim.

	Zaparkovala jsem na zákazu stání několik metrů od Bradyho a Conklina, hned za modrým pick-upem s texaskou značkou. Vystoupila jsem z auta a uslyšela sirény aut sjíždějících se ze všech stran.

	Došla jsem ke svému parťákovi a zeptala se: „Co se stalo?“ Odhrnul si vlasy z očí, odkašlal si a řekl: „Dostal jsem tip, že Whitney bydlí v hotelu Sylvestrie, tak jsem čekal venku. Okolo osmé večer z hotelu odešel a já ho sledoval s posilou. Došel do garáží v Keamy a vzal si tohle auto.“ Ukázal bradou na pick-up. Pak pokračoval:

	„Vyzvedl Branda na rohu Stockton a Bush. Oba byli v civilu. Když vystoupili z auta, měli na sobě policejní větrovky.“ Bouchaly dvířka aut, policisté vystupovali, postávali na chodníku, dívali se přes střechy svých vozů. Vysílačky zaplavovaly ulici kakofonií praskajících hlasů a statického šumu. Měla jsem vestu, byla ozbrojená, ale přesto jsem si připadala nahá a zranitelná.

	Dobře jsem si ten obchod proplácející šeky prohlédla. Nápisy v jeho průčelí stále svítily, ale uvnitř byla tma.

	Conklin řekl: „Jeden z nich obrátil ceduli na dveřích na ZAVŘENO. Svítilo se tam a já viděl, jak zahánějí dvě zákaznice na levou stranu obchodu. Přinutili je, aby si lehly, a Brand jim nasadil pouta.

	Zatímco to Brand dělal, namířil Whitney pistoli na strážného a odvedl ho dozadu do prostoru pro pokladní. Odhaduju, že jim Whitney řekl: ‚Otevřete, nebo ho zabiju.‘“

	„Kruci,“ řekla jsem. „Takže ho pustili dovnitř.“

	„Přesně,“ přitakal Conklin. „A v té době někdo spustil alarm.“

	Vedle mě zvedl Brady megafon a řekl: „Whitney. Brande. Zavolám do obchodu. Zvedněte telefon.“ Bradyho čelo a horní ret se leskly potem, ale v jeho hlase ani jednání nebylo po stresu ani stopy. Byla jsem ráda, že má velení právě on. „Pokračuj,“ pobídla jsem svého parťáka.

	Conklin řekl: „Takže, viděl jsem, jak pokladní otevřel bezpečnostní dveře a prásk – Whitney zastřelil strážného, aby se zbavil jedné hrozby. Pokladní se rozběhli k zadním dveřím a já uviděl záblesk z hlavně. Odhaduju, že Whitney zpanikařil nebo mu to už bylo jedno. Myslím, že dva z nich dostal. Už jsem je neviděl.“

	V celé ulici se to hemžilo zbraněmi. SWAT brzy vystřelí dýmovnice a vtrhne do obchodu.

	Brady promluvil do megafonu: „Poslouchejte mě. Tohle špatně skončí, jestli neuděláte přesně to, co řeknu. Obchod je obklíčený. Na střeše máme odstřelovače. Odložte zbraně a vyjděte ven s rukama nad hlavou.“

	Okamžik nato se dveře pootevřely a Whitney křikl: „Nestřílejte. Vyjdeme ven s rukojmími.“

	Brady zavolal megafonem: „Zadržte palbu.“

	Dveře se otevřely dokořán a objevily se dvě vyděšené ženy s rukama za zády. Za jednou se kryl Whitney a za druhou Brand.

	Uviděla jsem, jak se zaleskly jejich zbraně a že oba zkažení poldové mají křížem přes hruď pověšené sportovní tašky, které nejspíš obsahovaly jejich nejnovější a poslední lup.

	Stála jsem tam s Conklinem, zatímco Whitney a Brand, stále s těmi děsivými maskami na obličeji, nemotorně strkali a vlekli svá rukojmí mezi zaparkovaná auta a směrem k pick-upu. Byli jen padesát kroků daleko, ale byli obklíčení ozbrojenými muži a museli projít kolem místa, kde jsem stála s Bradym a Conklinem.

	Nevím, co to do Richieho vjelo. Možná se už prostě jen nemohl dívat na to, co se dělo. Křikl na Whitneyho a Branda: „Vy šmejdi. Špinaví parchanti.“

	Whitney zvedl zbraň a namířil na Conklina. Uviděla jsem, jak můj parťák zvedl paži, a v okamžiku, kdy práskla Whitneyho pistole, jsem už držela v ruce tu svou. Věděla jsem, že Conklin dostal zásah. Nedokázala jsem však sama sebe zastavit.

	Nemohla jsem dobře zamířit na hlavu nebo na hruď, tak jsem padla na jedno koleno a vypálila na Whitneyho bok. Než se mu podlomila noha, odrazilo se od chodníku několik set kulek vypálených shora.

	Whitney se svalil. Rukojmí s křikem utekla. Jedna z těch žen upadla na chodník a krvácela.

	Brady doběhl k Brandovi jako ve strašidelném zpomaleném filmu a přiložil mu pistoli k zátylku. Brand upustil zbraň a zvedl ruce.

	„Vzdávám se,“ řekl Brand. „Nestřílejte.“

	Práskly dva výstřely, ale já neviděla, kde skončily kulky. Dokázala jsem myslet jenom na Conklina. Ležel na zemi a nehýbal se. Sklonila jsem se nad svým parťákem a zatřásla mu ramenem.

	„Richie. Mluv se mnou.“ 
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	Malá čekárna před pohotovostí byla matně béžová a bílé světlo na stropě ostře zářilo.

	Richie byl na sále. Cindy a já jsme seděly vedle sebe a ona se o něho moc bála. Snažila se ovládnout, ale po tvářích jí stékaly slzy. Držela jsem ji za ruku a říkala to, co se v situacích, kdy nevíte, co se sakra bude dít, obvykle říká: „Bude v pořádku. Slibuju.“

	Yuki přecházela sem a tam a Claire čekala na chodbě na první zprávy o výsledku operace. Claire si už proklepla chirurga a ujistila nás, že doktor Starr je nejlepší.

	Joe odešel pro kávu a Brady s námi čekal celé hodiny, ale pak musel zpátky do Baráku znovu odříkat celý příběh, tentokrát na oddělení pro vnitřní záležitosti.

	Poslední hodiny se mi honily hlavou jak v uzavřené smyčce.

	Stále jsem slyšela ostrý zvuk střelby a pronikavý křik rukojmích. Viděla jsem těla Branda a Whitneyho a pomyslela si, že hráli vabank. Nejspíš ani nepočítali s tím, že přežijí.

	Vybavila jsem si, jak jsem podala svou zbraň Bradymu a pak vylezla do sanitky, která odvážela Riche do nemocnice. Měla jsem zůstat na místě činu, ale to nepřipadalo v úvahu. Zranění krku bývají vážná, většinou smrtelná. Richie. Můj drahý přítel, můj parťák, můj bratr. Mohl zemřít.

	Vzpomínala jsem, jak jsem volala Cindy ze sanitky a slyšela ji křičet v panice. A vzpomínala jsem, jak jsem volala Joeovi, abych mu řekla, že jsem v pořádku. Ten teď v nemocniční čekárně položil podnos s kelímky kávy na stůl, posadil se vedle mě a vzal mě za ruku.

	Okamžik nato jsme všichni vyskočili na nohy, když do místnosti vstoupil doktor. Byl to malý muž s bradkou a dlouhými prsty.

	Řekl: „Inspektor Conklin je už ze sálu pryč. A mám dobrou zprávu: kulka ho zasáhla do levého předloktí, zlomila kost a to ji odklonilo a zpomalilo. To bylo pro inspektora Conklina štěstí.

	Protože byla kulka odkloněná, místo aby zasáhla arterii nebo páteř, jen ho na krku škrábla. Měl hlubokou ránu, která způsobila, že se zhroutil a silně krvácel, ale už jsme ji zašili a znehybnili mu paži. Bude v pořádku.

	Kdo je Cindy?“ zeptal se doktor Starr.

	Cindy popošla dopředu, obličej růžový a lesklý od slz. „To jsem já.“

	Doktor Starr řekl: „Opravdu bude v pořádku, má drahá. Mám vám vyřídit, že vás miluje.“

	„Díky bohu,“ pronesla Cindy a dosedla zpátky na židli celou vahou úlevy a emocí. Všichni jsme byli naměkko, děkovali bohu a doktoru Starrovi a z očí nám tekly slzy.

	Když zazvonil telefon, řekla jsem: „To bude Brady.“

	Ale když jsem se podívala na displej, byla jsem v šoku, když jsem viděla, kdo mi to volá.

	Byl to Vasquez.

	Kde mohl být?

	Věděl, že jeho parťák Ted Swanson je na jednotce intenzivní péče? Že Kýle Robertson je mrtvý? Že těla Branda a Whitneyho jsou v márnici? Stiskla jsem tlačítko a přijala hovor.

	„Boxerová,“ řekla jsem.

	Hlas, který se ozval z Vasquezova telefonu, nepatřil Vasquezovi. Byl mužský, bez cizího přízvuku, neznámý.

	„Stala se hrozná nehoda, seržantko Boxerová, a Vasquez nemůže zavolat osobně.“

	„Kdo je to?“

	„Jenom poslouchejte. Vasquez nemůže nikoho kontaktovat, rozumíte, jak to myslím? Leží na parkovišti za Proutěným domem. Ale Vasquez není důležitý. Jde o to, že chci zpátky, o co jsem přišel. Tři miliony v hotovosti. Sto kilo syntetické marihuany a sto kilo prvotřídního heroinu.“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ řekla jsem.

	„Ale ano, víte. Je to váš případ. Máte velení. Doufám, že víte, s kým máte co do činění.“

	„Kdo jste?“ zeptala jsem se.

	„Říkají mi Ledňáček. Poptejte se. Brzy se vám zase ozvu, Lindsay Boxerová. Spolehněte se.“

	Telefon mi ztichl v ruce.

	Joe se zeptal: „Linds? Kdo to byl?“

	Otřásla jsem se a řekla: „Jeden parchant, který mě pořád otravuje.“

	Kdyby tak Ledňáček byl jen obyčejný parchant. Ale on byl cokoli, jenom ne obyčejný. Nacházel se v čele seznamu nejbezohlednějších drogových bossů v zemi a byl hledaný pro obchod s drogami, mučení, vraždy a organizovaný zločin po celé Kalifornii a v mnoha místech na Východě.

	A teď byl i tady.

	Jeho investici v Proutěném domě ukradli poldové a on ji nehodlal odepsat jako ztrátu. Nepodařilo se mu dostat svůj majetek z Calhouna ani Vasqueze. Robertson, Brand a Whitney byli také mrtví.

	Jediný žijící člověk, který mohl vědět, kde se nachází lup z Proutěného domu, byl špinavý polda známý jako Jednička, skutečným jménem Edward „Ted“ Swanson, teď hospitalizovaný s mnohonásobným střelným poraněním a minimální šancí na přežití.

	Takže se Ledňáček soustředil na mě.
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son se fad k nejétensjsim soucas-
nym americkym autorim, podie
hodnoceni New York Times mu
patfi v kategorii bestsellers abso-
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